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By unattributed -
Photograph in the Ernest Hemingway Photograph Collection, John F. Kennedy Presidential Library
and Museum, Boston., Public Domain, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=11539341
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To The Reader
Dear Friend and Reader,

The Thé Hitu Vin Pan community is saddened by the untimely death of one of its own,
beloved storyteller, Professor Pham Hiru Binh. We offer our heartfelt sympathy of his family.

In keeping with tradition, in the first essay in the new year, Pam Trung Phap cited an example
of perseverance and struggle against nature, among its many themes, in this classic of American
literature. Nostalgic, he recalled how he had coped with spoken, colloquial rather slangy English in his
first American alma mater with his repertoire of formal English he had acquired in the old country.
Along the way we pick up a few nuggets of language acquisition theory.

One verse form is quintessential Vietnamese is 6-8 verse. In this review of the book of 101
poems of this form, Pham Trong L¢ lauded its diversity and romance: love, a rural way of life,
nostalgia of times gone by, to be enjoyed, as he says, with a cup of tea.

What have our Parisian friends been doing? Lé Mdng Nguyén let you in on the scoop: they
have been taking about Paris, poetry, music and the sadness of expatriates. What fascinating read!

The T’ang and Song poems compiled by Phi Minh Tam is a model of terseness of construction
on a single theme expressed in four verses of five characters. Perfect for the fast-paced way of life,
don’t you think? So, grab your sandwich and savor it with mindfulness along with the verses.

Savvy Yén Son is going through a bout of nostalgia, which he recounted with finesse in this
story where he re-connected with old friends of the old country in the land of jazz.

In this story, Linh Vang ponders the imperfection of life. Why should an otherwise family of
achievers produce a scion that dishonors all?

David Ly Lang Nhan is releasing a book of tales and memoirs, which together with his
continuing stream of poems makes him a most prolific, multi-faceted writer of Firmament.

Séng Viét Pam Giang visits the chateau which has not only the grandeur and the role it played
the Franco-Vietnamese relations in the last century. It is magnificent venue. Remember Robert Burns,
of Auld Lang Syne fame? Pam Giang reminded us he is the poet of love, and she proved it.

This Pham Doanh’s installment of his novella The Shadowy World (Ving Toi) is a kaleidoscope
of scenes from the frantic evacuation of the old navy decades ago to the sensual posing of the virgin
girl to her musician-painter lover.

Two musicians attracted the attention of Lé Diém Chi Hu¢ for the thing they had in common,
the untimely death at a relative young age,

If you are thirsty for a dose of relaxation, don’t look further: Kim Chau, Pham Doanh, Lé Diém
Chi Hug, Yén Son, David Ly Lang Nhén, Séng Viét Pam Giang, and Thomas Le are ready to oblige.

At long last the final installment of Voltaire’s Zaire concludes the tragedy of star-crossed lovers
of two different religions.

As just April showers bring May flowers, this spring proclaims good riddance of winter, and
promises sunshine for all those affected with the gloom and melancholy of the season of cough. cold
and flu. Cheerup! m

Thomas D. Le

Thé Hiru VanP{; Pan

April 2018
Comments and submissions/commentaires et communications: thomasle22@yahoo.com,
To join/pour vous inscrire 2 Thé Hiru Vin Pan: http://groups.yahoo.com/group/thehuuvandan/join
THVD/Firmament web site, archive and more/et plus: http://thchuuvandan.org/firmament.html.
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In Memoriam
Professor Pham Huu Binh

Professor Pham Hitu Binh was taken away from his family and the Thé Hitu Vin Dan community in
the most unexpected and heart-breaking way. He succumbed to a hemorrhagic stroke February 19.

A colleague for decades, I had the opportunity to associate with him though at times schedules
forced us to cross paths briefly. Those decades seemed to flee, and we lost track of each other. I knew
that he and his family had reached the United States and had settled in the Northeast. I had correctly
assumed that he resumed the teaching career.

Contact was established in earnest when perhaps at the instigation of a mutual friend Professor
Pham Trong L¢, Binh joined the staff of contributors to Firmament. He wasted no time to plunge his
arms up to elbows, and produced stories after captivating stories about the Vietnamese experience in
their adoptive United States in the Vietnamese and English languages.

From July 2006 to July 2014 Binh delighted his readers with sketches of life, with a simple,
lucid and friendly style that was so very endearing. His subjects and his orientation were definitely
what he was familiar with, the Vietnamese in the U.S., their everyday lives, the concerns as they were
trying to establish their places in the sun in the new land. His worldview centered on the here and now,
and, by implication, on the future because it is built here and now. Even the reminiscences had
implications to the present and the future.

I remember the story of revenge, which I thought a perfect basis of a film. The plot was set in
the colonial times of Vietnam, where abuses of power of local people with authority were rampant.
The oppression was so egregious that a young girl, whose parents were gunned down in cold blood in
her presence, vowed revenge. A quite arresting tale of righteous anger of a girl of mild disposition.

Professor Pham was not only an accomplished storyteller, he titillated his readers in forays into
issues in English literature.

A few years ago, he took a sabbatical to attend to the publication of his works in print. The
result was the appearance in August 2016 of the bilingual collection of two volumes titled Mgt Tong
Théng Hoa Ky Géc Viét Nam va Nhimg Truyén Khdc and A U.S, President of Vietnamese Descent and
Other Stories published by The Co Thom Foundation. That was the crowning achievement of his life.

In the Spring of 2014, at the request of Professor Pham Trong L¢é on behalf of the AUAA/VAA,
I had the opportunity to address as a keynote speaker a friendly community in the DC area. There I met
for the first time since the fall of Saigon a number of colleagues of long standing, notable among them
Professor Pham Hiru Binh. It was joyous and memorable reunion where everybody seemed to forget
the passage of time.

On the last night, a number of old friends got together for a farewell dinner. Binh was
gregarious, hilarious, irresistible. He was at his best, the side of him I had not known before. Jokes and
memories of way back when flew back and forth in an animated atmosphere, and Binh was in thick of
it. The restaurant staff would probably not have seen a noisy but polite crowd before. Thanks to Binh
and other friends a great time was had by all.

How can I forget you, Binh? It is hard to accept the fact that you are no longer with us. For the
work you had left behind, for the lives you had touched, for the association I had the privilege to enjoy,
you will long and fondly be remembered.

Personally your departure left a void in my heart. You taught me devotion, commitment,
resilience, and grit. May spring ever be eternal where you rest in peace. m

Thomas Le
21 March 2018



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018 8

Pam Trung Phap
Céu Chuyén Van Hoc

The Old Man and the Sea
Ciia Emest Hemingway

Sinh nam 1899 tai Illinois, Ernest Hemingway dugc coi la mét trong cdc nha véan 18i lac nhat ciia Hoa

B . Ky trong thé ky XX, va dugc thé gidi biét dén nhiéu nhat qua cdc tac phim “A Farewell

to Arms” va “The Old Man and the Sea.” Ong tu két liéu doi minh nim 1961 ngay

trude cira nha tai Idaho. Ding mét khau sung san chim mudng hai nong, Hemingway tu

ban vio tran ¢ ving tung toe, sau nhiing ndm mai mé — ngoai linh vuc van chuong ra

. — v6i chién tran, san bén da thd, cAu c4 ngoai bién ca, toan la nhitng hoat dong hiém

nguy ddy nam tinh va thach thirc cude doi. Vin phong ngén gon va trong sdng cua ong

(‘ da anh huong 16n lao dén 16i viét ciia nhiéu nha van Hoa Ky va Anh Quoc trong thoi dai

ong. Loi viét do thudng chi sir dung céc cdu don gian v6i it ménh dé, tranh xa céc ciu

phtc tap dai long thong véi nhidu ménh dé. Cac cdu dy s dung danh tir va dong tir nhiéu hon céc tinh

tir va trang tir co muc dich lam hué dang cau van; ching ciing it khi biéu 16 cam tinh. Day la mot thi du

trich tir tic phim nay cua Hemingway: “Every day is a new day. It is better to be lucky. But I would

rather be exact. Then when luck comes you are ready.” Loi viét doc dao nay phan anh trung thanh cdi

“Iceberg Theory” (Ly Thuyét Biang Dao) cia chinh Hemingway. Theo dé phén dinh bing ddo trén mat
nudc 1a noi chira dung van viét so sai khong trang diém véi nhiéu yéu t6 tic gia “cd tinh bo limg” v

phén day bang dao chim dudi nudc 1a noi ngudi doc tw tim ra ham y ciia nhimg yéu to da bi tac g1a

khéo 1éo “bo lung” ¢ bén trén. Kiét tic “The Old Man and the Sea” ciing 1a sy dong gop sau ciing va

dang ké nhit ciia Hemingway vio nén van hoc Hoa Ky néi riéng va van hoc thé giéi néi chung.

Noi dung cua tuyét téc chi 1a cau chuyén gian di vc mot ngu phu
gia (mang tén Santiago) sau gan 3 thang khong may mén ngoai blcn thi
cau dugc mot con ca khong 16. Con ¢4 chéng cu manh liét trong subt 3
ngay va dém, kéo thuyén cua Santiago ra tudt ngoai khoi Cuba. Sau
nhleu h1cm nguy va thuong tich day ngudi, Santiago khong bo cude, dé
rdi cubi cing da giét con ca bing cich ding cdy lao dai déu nhon
(harpoon) dam vao tim nd. Cot chat con cd vao suon thuyén, ong gia
duong budm dé vao bo. Nhung mau con ci hoa trong nuéce bién da 16i cuén mot bay c4 map boi t6i,
tranh nhau xia hét thit n6. Con ca map nguy hiém nhat cling bi Santiago dam chct Ong cu budn ba try
vé cling vdi by Xuong con ¢4 con cot vao suon chiéc thuycn roi nam ngu mot gide dai mo thiy nhidu
canh hanh phuc. Nhiéu nguoi coi t1cu thuyét so sai nay, viét theo “ly thuyét bang dao,” la mot tap hop
céc ngu ngon va chuyén chd nhiéu 4n du cho ton gido ciing nhu cho doi thuong. Ta thiy vé ton gido
thi Santiago 1a & an du 1o rét cho Dang Cilru Thé —ba ngay vat vd ngoai bién khoi véi con ca 16n hon ca
chiéc thuyén ciia minh nhéc ta dcn ba ngay ma Ngai bi dong dinh va chét trén mot thanh gia dé chudc
t6i cho nhan loai. Con ¢4 mic mdi ciu cua Santiago ham ¥ nhimg nét quy phai, manh mé, ding né
phuc. By ¢ mép rd 1a hién than ctia pha hoai, cia ma quy. Va Santiago mot minh trong chiéc thuyén
danh c& nho bé cii ky gitta bién ca cho thay vi thé qua mong manh (vulnerable) ctia con ngudi trong
thién nhién vo tan.

“For Whom the Bell Tolls” dugc xuét ban nam 1940, tirc 1a hon mét thap
ky trude khi “The Old Man and the Sea” xuit hién nam 1952. Trong khoang
thoi gian 12 ndm im lang gitta hai tuyét tic, Hemingway bi van gidi coi nhu
da “hét thoi” — mot diéu lam 6ng khé chiu v6 cling. Nhung thanh cong ryc r&
clia “The Old Man and the Sea” da “giai toa” duge hét ndi niém buc tirc bay
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lau cho 6ng. William Faulkner (1897-1962, khoi nguyén Nobel van chuong 1949) rat ngudng mo “The
Old Man and the Sea” véi nhan dinh réng da tir lau Hemingway thuong cho céc nhan vt trong tiéu
thuyct tur tao ra minh, dugc hay thua 1a nim trong ban tay cta minh dé xem ai 1a nhén vat “chi” (tough)
nhat trong ddm. Nhung nay Hemingway da khdm phd ra On Trén méi la tham quycn tao ra moi sur, va
da biét dén 1ong thuong x6t (pity) — nhu khi viét mét cach thanh tim vé ndi budn ciia dng gia Santiago
da mét con c4 16n (dang gid mot lgi nhudn to) vao bung lii ca méap dir dan.

Ong gia Santiago trong truyén duge Hemingway mo td dua vao nhan dang tht cua “Gregorio
Fuentes” — than minh khéc khé gay com v&i khudn mat phong su'(mg la nguoi ban chi than thuong di
céu cé I6n trén bién ca véi tac gia. Con ca khong 16 Santiago “cdu” dugc tén tiéng Anh 1a “Arantic
blue marlin.” Marlin (Hén Viét: ma 1am ngu S5 £4) 1a mét trong nhing loai ¢4 16n nhét ¢ dai duong,
6 thé dai dcn 14 feet va nang dén 2 ngan pounds. Con con c4 map dir dan dang so da bi Santiago dam
chét thi tén tlcng Anh 1a “mako shark” (Han-Viét: hoi kinh sa /#i% ). Loai ¢4 map nay boi nhanh nhat
va uyén chuyén dén ndi c6 thé nhay vao thuyén dé tin cong ngu phi. Chung ciing da sat hai nhidu
nguoi, ngang ngira voi loai “great white sharks” (Han-Viét: dai bach sa X f1%) thuong dugc coi nhu la
ba chu dai duong.

Nguyét san LIFE thang 9 nam 1952 ¢ trich dang mot doan cua “The Old Man and the Sea” va
chi trong ¢4 2 ngady théi ma tht ca 5 tridu cudn nguyét san 4y da ban hét sach! Gi6i phé binh ca ngoi
cudn tiéu thuyét 4y Ién dén troi xanh. N6 ciing 1a 1y do chinh dc Hemingway dugc giai Nobel vin
chuong 1954 v6i 161 giai thich suc tich va chinh xéc ciia ban tuyén chon giai Nobel diy uy tin: “Giai
Nobel van chuong 1954 dugc trao cho Ernest Hemingway can ctt vio kha ning viét van kiét xuat, nhu
méi diy di ching to trong The Old Man and the Sea va vao anh huong ctia ong dén van phong thoi
dai.” Va ngay nam sau d6 n6 ciing da duoc gidi thiéu qua nghé thuat dién anh, véi tai tr Spencer Tracy
thi vai ngu 6ng Santiago mot cach xudt sic. m

16 February 2018
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Cé Huong, Tinh Yéu va Hoai Niém: 101 bai luc bat cia Phan Kham
G.S. Pham Trong Lé gidi thiéu
(Revised Version)

Hinh anh qué huong in trong tim kham khién nguoi xa xt lic nao ciing khic khoai nhé noi chén rau
cét ron, con dé ngoai lang, chidu qué cdu bé cho me di chg vé, va khi truong thanh, hinh anh nguoi yéu
bén bui tre: d6 1a nhirng hinh anh ma nha tho Phan Kham nhu mét nha dao dién quay lai nhitng doan
phim ngén hdi tuong lai ky niém cii.

Mbi doan phim 1a mot bai luc bat bn cdu ma cau dau,

trir 18 bii, con thi toan bt ddu bang: MOQT TRAM LE MOT
TO BAY

Em tir luc bat budc ra

Em tir luc bat budc ra

Mau thoi gian anh muén pha thé nao?
Anh dang pha myc tim vao

Nhé thoi cdp sdch...ngot ngao thom tho
(bai s6 3)

Ai ciing nhé thoi cap sach ngay Xua, trong gio viét tap
Ecriture, hoc sinh dung ngodi but sat gidng dau 14 tre,
chim vao lo muc tim viét trén gidy c6 dong ke o déu
dan. Céc em 16p ndm 16p tu con dugce thiy hay ¢ gido
nan nét chi cho cach viét timg chi.

Khoé ma lya ra nhimg bai minh ung y nhu khi xem burc
hoa trim ngyua, mdi con c6 mot vé dep va déng riéng, Tho Phan Kham & Thw hoa Vi Héi
hay khi budc vao mot gia dinh dong con, uém hoi gia G420 VANHIG GO THOW

chu trong nhing dra con trong gia dinh, 6ng hay ba

thuong dira nao nhit. Ngudi doc tap tho ciia Phan Kham

ciing ludng Iy, va su ludng lu d6 c6 thé hiéu dugc.

Em tir luc bat budc ra

Bau xudn tieoi tham miia hoa anh déao
Gap em chwa mo loi chao

Ma em da tréi anh vao hén mé

(bai 7)
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Pay la “tiéng sét &i tinh”: yéu ma “mé” tirc 1a khong con 1y luan, ma c6 thé khong can 1y tri; chir “troi”
cho tinh yéu mét sirc manh v6 hinh rang budc ké yéu nhau.

Em tir luc bat budc ra

Hoang hon nhat ning chiéu ta dé em
Khodng khong gian tht ém dem

Xin gieo hat giong cho dém nay mam
(bai 23)

HE da doc xong mot bai 1a stre tho 16i cudn khién t nhién muén doc bai tiép, nhu nguoi uéng ngum
rugu ngon lai muon hép thém ngum nira. Toi ciing thich nhimg bai s6 22, 38 va 61.

Mot nha ngir hoc My 1a Benjamin Lee Whorf (1897-1941) ¢6 dua ra mét thuyét vé& ngon ngir va vén
hod goi la Nguyén tac Tuong dbi Ngon ngir (linguistic relativity principle), theo d6, mot cach t6m tat
mdi con ngudi trong mot nén van hoa tir bé dén khi khon 16n, da tham nhuan nhimg nét dic thu vé
ngdn ngfr va van hod va nhimg nét dac thu nay anh hudng dén thé giGi quan va nhan thirc cia ngudi
d6. Ti nhu khi & xa mién dat minh sinh truéng thi c6 long nhé thuong. Quoc, van Gido Khoa Thu lép
Du Bi, trang 171, ké cau chuyén mot ngudi du lich nhiéu noi khi tr6 vé qué, ho hang hoi ong, di xa
thdy noi nao 1a dep. Ong tra 10 chd qué hwong dep hon ca. C6 khi mdi rang bugc trong tim kham dé la
nhing hinh anh hay vét dung nhu nha thi si Phap Lamartine c6 viét trong bai Milly ou la terre natale:
“Objets inanimés, avez-vous donc une ame? Qui s’attache a notre dme et la force d’aimer?” Vat vo tri
han ¢6 hdn /Khién 1ong ta phai yéu thuong ching roi?

Nhirng hinh anh hay ky vét ta yéu thuong 4y ¢6 khi 1a con dudng lang duéi chan bo dé noi cau bé
ngong me di chg chicu ve, cd khi 1a bui tre la nga chang ding cung nguoi yéu, ¢6 khi 1a mui huong do
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cii (nhu xua vua Ty Dac nhé nang cung nir: “Dap ¢d kinh ra tim 1y béng/Xép tan y lai dé danh hoi”),
hay giong néi, tiéng chim son ca trén canh, hoang hon nhat néng lung doi chang niu tay xin nguoi yéu
nan lai, hay xin thoi gian cham tréi, c6 khi 1a bén ly ca phé nguoi quan nhan ngdi ciing dng doi trong
quan ca phé ¢ phd nui & mot tinh cao nguyén, c6 khi 1a quén an keo mach nha hay keo gimg, c6 khi la
hinh anh nguoi vo dang ky “dom bong nd nhuy” véi nhimng 16i néi triu mén, ning niu (“bat dén anh
day” —bai 53, hay “Nhin di, rudt bo ngoai da day n¢”--bai 67). Nhitng hinh anh d6 nhu nhimg manh
kinh mau tao nén mot tim kham hay mot thir kinh van hoa.

Mot mat khac, mot nha nghién ciru v& huyén thoai (mythology), 6ng Joseph Campbell (1904-1987, tac
gia cudn The Power of Myth, 1988 va The Hero of a Thousand Faces, 1949), con di mét budc xa hon
Whorf, néi ring con ngudi tuy van minh ma van con bi rang buc boi nhimg huyén thoai nhu nhirng bo
lac xua ma khi mot dan toc déu tin vao nhirng huyén thoai chung thi c6 thé thanh mét sic manh rang
budc nhau (thi du huyén thoai con Rong chau Tién ciia nguoi Viét, Thai duong Than nit cta ngudi
Nhat).

Gido su E. D. Hirsch cua truong U-Va, ddng tac gia cudn sach tén la Dictionary of Cultural Literacy
(Houghton Mifflin Co., 1988), néi ring mot dan toc nhu Hop Ching qudc Hoa Ky phai c6 mét khoi
van hoa hay kién thirc chung dé cting chia xé (shared common knowledge), néu ho mudn giao tiép dam
thoai v6i nhau; d6 1a nhimg ngir vyng chung, ngén ngtr thé thao, ngdn ngir ctia nhimg truong dai hoe
danh tiéng goi 14 ivy- league, va ong goi d6 1a mot “ngdn ngi” chung, hay hiéu biét van hoa. Nghia la
theo 6ng phai c6 mot von liéng t6i thiéu vé ngén ng, lich st goi 1a cultural literacy, nhu dia du, thé
thao, van chuong, truyén than thoai, cac bai dn ca, truyén nhan gian, can ban luat phap, am giong cua
mot phuong ngir dé c6 thé twong tac voi nhau. Néu gia thuyét cua Benjamin Lee Whorf, 1y thuyct vé
mythology cta nha huyén thoai hoc Joseph Campbell, va 1ap luan vé van hod cia G.S. Hirsch vé kién
thirc chung cia mot dan toc ¢6 diéu hop 1y thi chung ta c6 thé coi nhirng hinh anh, 4n du va ngdn ngit
trong tho cua thi s Phan Kham trong tdp tho Mgt Tram Lé Mot To Bay cling nhém ghi lai cho ta khoi
quén tiéng n6i, hinh anh, am thanh, am nhac, mai vi, phuong ngit, mot qua khir xa xua ctia mot xa hoi
¢6 trat tw. Néu nhu vy thi tho 6ng ngoai muc dich dem lai cho nguoi doc niém han hoan, khoai cam
my hoc nhu la mét thir “elixir of love”, con gilp ta khoi quén nhitng nét tinh té cua tiéng me, nhirg nét
dep cua qué huong, nhu cam gidc vui thu khi ta nhin nhimg manh kinh mau tao nén mot mo-sa- ic cua
mot bic kinh mau trén cira s mot nha the ¢b. Thi si da ndi nhitng hinh anh dep véi ngudi doc, mdi bai
tho nhu mot thong diép t6i nguoi doc rang ho c6 mot thoi trong qua khir & mot noi cling goi 14 qué
huong va da c¢é nhimg ky niém chung.

Thi si Phan Kham ciing 14 tac gia mot sé tap tho, trong d6 ¢6 bai dudong nhu thudc phai an tugng
impressionism, ciing c6 bai c6 vé thugc phdi twong trung symbolism, ¢ bai lan qua ca siéu thuc
surrealism (Xem: Bén Dong Thach Han (2002), Dong Song Thao Thirc (2007) do Co S¢ C6 Thom Xuét
ban; cudn thir 2 do nha van Ho Truong An viét 1o gi6i thigu rat ti mi. Ngoai ra thi sT Phan Kham ciing
¢6 nhiéu CD & DVD tho phd nhac boi nhiéu nhac si hiru danh).

Céch déay hon hai thang thi si Phan Kham c6 giri cho t6i ban thao cua tap tho gdm 101 bai tho luc bat
va ngo y mudn t6i viét “vai 1061 gidi thiéu”. Téi rét han hanh va doc nhiéu lin nhing bai tho trong tip
Mot Tram Leé Mot To Bay gdm 101 bai luc bét: 10i tho éng chudt, mugt ma va gidu hinh anh, goi tinh,
goi cam. T6i mudn ding chit sensual. Nhu khi ta doc doan vinh Kidu gap Kim Trong trong tiét Thanh
Minh ctia Chu Manh Trinh: “Day hoa nép mat guong 1dng béng/Ngan liéu rung cuong séng gon tinh”.)
Tuy nhién, tap tho khong phai chi 1a nhing 10 tho tinh yéu ma théi ma con giri gdm trong d6 nhing
hinh anh ctia mét qué huong né nép, yén binh, c6 me hién, c6 ngudi yéu, co chim son ca, ¢6 anh ning
v6 vio man thuyén, 6 ta 4o dai bay nhu dai bo bién cong hinh chit S, ¢6 chén tra man sen ciing ngudi
yéu ngdi ubng trén chiéu cap diéu ...
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Toém lai, ddy 1a nhimg ky niém cta mot qua khir trong mot xa hoi - c6 thé thiéu thén vé vat chét —-
nhung ¢6 trdt ty ctia mot nép séng vén minh. Day 1a nhimg nubi tiéc cia nhitg ngudi phai bo xi ra di
tim tu do va dét séng, luc ranh rdi ngdi nghe nhing dong nhac cuia mét thoi dugc nhimg ca sT hay nhac
sT ndi danh trinh bay ma minh va thich. Nhw hinh anh mau xanh chen 1n mau vang trén nhimg Ong tre
la nga trong bai luc bat s6 6 1am toi nhd dén bai Néng chiéu cua Lé Trong Nguycn qua 101 ca cua ca si
Ha Thanh, giong Hué kho quén. Thép thoang dau d6, nguoi doc tho thiy nhing van luc bat ciia Kiéu,
nhung day 1a nhiing van luc bat dugc lam méi. Day 1a nhing van tho doc 1én, nhu thi st Tran Mong Ta
da viét, thay “thom tho ca miéng”, long thém trong sang, 6c thém sang khoai.

Néu doc gia dang cam trong tay tap tho cta thi s Phan Kham, minh hoa boi nha thu hoa Vil Héi, xin
hay nang tap tho nho 1én, bén am tra thom, va binh hoa xuan, chim rai doc hay ngém to timg bai cho
minh hay nguoi di am nghe, lau lau ngimg lai, hép mot ngum tra, rbi doc tiép. Trong khoang khong
gian yén tinh giita ta v6i tho, bén canh nhimg céu tho sdu tdm glau hinh anh, ta cling thuong thic
nhirng nét tung hoanh cua nha thu hoa Vi Hoi. Ta hay nghe nhimg van tho goi cho ta nhitng hinh dnh
xua ciia mot chd goi 14 qué nha. Ta s& yéu nhimng vén tho luc bét vang ving nhu 16i ca dao, 10i ru cua
me hién, hay 1 thi thi cia ngudi yéu. Ta s& c6 cam giac lang lang nhu dugc nang bong 1én timg cao
clia my cam. Pay 1a qua ting cua tiéng Viét, qua 16 tho luc bat thuan Viét, cho ngudi Viét dau ddu
trong tim nhimg hinh anh diu hién cia mot qué huong xa xwa. Ma vi ¢ xa c6 huong, cude song voi va
clia mot xr tién nghi cang lam ta nghi t6i nhimg hinh anh cua mot qua khir ma ta khong thé niu lai, ké
ca nhirng nét cuia mot thoi thanh xuén, nhung tiéng néi cua tho, ngdn ngir tho voi kha nang ky di¢u cua
no, hinh nhu da lam song lai nhimg ky niém va hinh anh cua thoi gian da mét, xoa diu ndi khac khoai
va tang thém ngudn himg khoi trong tim ta.

Cém on thi si Phan Kham va nha thu hoa Vii Hoi va han hanh gi6i thiéu Mgt Tram Lé Mgt Té Bay. m

--Virginia 22 March 2016.

R
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Mot béa Hang Dé, Po
A Red, Red Rose
Tho Robert Burns
Pam Giang phong dich.

Loi mé diu

Trong Cong Vién Hermann, Houston, Texas, USA c¢6 mot khu vuon mang tén Vuon Tram Nam
McGovern. Khu vuon rét rong kién tric rét hai hoa, dimg trén ddi (The Mount) ta ¢6 thé trai rong tAm
mét nhin dugc bao quat mt phan cong vién. Bude chan vao Léi di b Hawkins ¢6 nhiéu twong ban
than cta mot sé danh nhan thé gidi c6 lién hé lich st dén thanh phd Houston, tinh c& thiy mot tugng
ban thin cta Thi si nguoi Té Cach Lan Robert Burns. Nha tho nay khéng c6 lién quan lich sir dén
thanh phd Houston ma chi 1a mét mén qua ctia mot vi hao tim nguoi My gbe T Cach Lan ting.

McGovern Centennial Gardens (hinh internet)

Nha tho Robert Burns (1759-1796) ¢ thé c6 mot s6 doc gia nhd ong la tic gia bai hat Auld Lang Syne
(*) , mot bai tho do Robert Burns viét bing tiéng Scots (T6 Cach Lan) va dugc phd nhac thanh mot bai
dan ca truyén thdng. Bai hat ni tiéng nay thuong dugc hat & nhiéu quic gia trén thé gidi nhu mot bai
hat chia tay hay két thic cho nhimg budi hop mit 1€ lac, tét nghiép, chia tay ndm cii v.v...
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Robert Burns (25 thang 2 nam 1759 — 21 thang 7 nam 1796) la thi hao dan téc Scotland, tdc gia ciia
cde tGp tho, truong ca va nhitng bai hat dan gian cai bién viét bang Anh ngit phiwong ngit Scotland.
Ban nhac néi tiéng nhdt cia éng la Auld Land Syne, bdy gio ciing la mot phan ciia truyén thong Anh.
Bén canh Walter Scott, Burns la this si quan trong nhat ciia Té Cach Lan.(Wikipedia)

Dudi day 1a mét bai tho cta Robert Burns ma nguoi viét ua thich, tim céch phong dich thoat ¥
va b géng dién ta, mong khong sai ¥ bai nguyén thiy.

Bai tho viét bang chit viét ¢6 T6 cach Lan nén kho hiéu, phai tim nhing bai viét phén tich vé
ndi dung va cdu tric ciia bai tho cing ban dich sang chit Anh thong dung thi méi ném dugc y chinh.
Vai hang dién nghfa bai tho ¢ day.

“Chang vi tinh yéu ctia minh nhu mét doa hong do. Chir do duge viét hai 1an, su nhéc lai cho
thiy dung tam cua téc gia 1a bong hdng do chinh 14 tugng trung tinh yéu tha thiét, thim thiét cua tac gia
voi mot thiéu nix dep. Chang vi tinh yéu cua minh cho nang nhu mét giai diéu ngot ngao, chang ca tung
nang 1a nguoi thiéu nir my miéu ma chang yéu say dim, yéu nhidu lim, yéu suét doi. Chang néi dén
yéu dén ngay bién can kho, dén khi da chay véi mat troi, mot sy dién ta phong khodng tinh yéu mai
mii, tinh yéu van nién van con, dong doi con chay (cat trong dong hd kinh) tinh yéu van con. Vimét ly
do nao d6 chang phai tam xa nang, nhung chi tam thoi théi, rdi chang sé tro vé, xa chi ngan dam dudng
xa gian nan.”
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Firmament

M§¢t Poa Hong Do, Po

Tinh anh nhu béng hong do, do,
Pangno giira thang sdu mua he;
Tinh yéu anh nhu khuc ca ém diu,
Ngot ngao trong giai di¢u dam mé.

Em duyén déng nguoi anh yéu quy,
Nguoi anh yéu say ddm vo van;
Anh yéu va van yéu em mai,
Pén ca ngay bién can kho ran.

Cho dén ngay bién can kho ran,
Ngay phién da chay véi troi néng:
Em hai, anh s€ yéu em mai,
Nhu dong doi van chay mién man.

Tam biét em, nguoi yéu duy nhét!
Tam xa nhau mét khoang thoi gian!
R&i anh s@ tro vé, em hdi,

C6 x4 gi ngan dam trudng nan!

Ared red rose
(Original)

O my Luve’s like a red, red rose,
That’s newly sprung in June;
O my Luve’s like the melodie
That’s sweetly pay’d in tune.-

As fair art thou, my bonie lass,
So deep in luve am I;
And I will love thee still, my Dear,
Till a’ the seas gang dry.-

Till a’ the seas gang dry, my Dear,
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And the rocks melt wi’ the sun:
I will love thee still, my Dear,

While the sands o’ life shall run.

Firmament

And fare thee weel, my only Luve!
And fare thee weel, a while!
And I will come again, my Luve,
Tho’ it were ten thousand mile!-

A red, red rose
(English)

O, my love is like a red, red rose,
That is newly sprung in June.
O, my love is like the melody,
That is sweetly played in tune.
As fair are you, my lovely lass,
So deep in love am I,
And I will love you still, my Dear,
Till all the seas go dry.
Till all the seas go dry, my Dear,
And the rocks melt with the sun!
O I will love you still, my Dear,
While the sands of life shall run.
And fare you well, my only Love,
And fare you well a while!
And I will come again, my Love,
Although it were ten thousand mile!

1]

(*) Auld Lang Syne
Robert Burns wrote (“collected”) in 1788

Auld Lang Syne

Should Old Acquaintance be forgot,
and never thought upon;
The flames of Love extinguished,
and fully past and gone:
Is thy sweet Heart now grown so cold,
that loving Breast of thine;
That thou canst never once reflect
On old long syne.
CHORUS:
On old long syne my Jo,
On old long syne,



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018
That thou canst never once reflect,
On old long syne.

Complete lyrics

- IPA
Scots pronunciation ey
Burns' original English translation guide pronu.ncmtlon
Scots verse(s (minimalist) (as Scots speakers guld'e[u]
would sound) (e G
Ayrshire dialect)
Should auld Should old acquaintance be Shid ald akwentans bee fid o:1d
acquaintance be  forgot, firgot, a.kwen.tons bi
forgot, and never brought to mind? an nivir brocht? ti for.got,
and never brought Should o/d acquaintance be mynd? an nr.var broxt tr
to mind? forgot, Shid ald akwentans bee moin?
Should auld and old lang syne? firgot, Jid o:1d
acquaintance be  CHORUS: an ald lang syn*? a.kwen.tons bi
forgot, For auld lang syne, CHORUS: for.got,
and auld lang my dear, Fir ald lang syn, ma jo, on o:1 lan soin?
syne*? for auld lang syne, fir ald lang syn, CHORUS:
CHORUS: we'll take a cup of kindness wil tak a cup o for o:1 lay sein, ma
For auld lang yet, kyndnes yet, dzo,
syne, my jo, for auld lang syne. fir ald lang syn. for o:1 lay sain,
for auld lang And surely you'll buy your An sheerly yil bee yur wi:l tak o kap o
syne, pint cup! pynt-staup! koin.nos jet,
we'll tak' a cup o' and surely I'll buy mine!  an sheerly al bee myn! for ¢:1 lay soin.
kindness yet, And we'll take a cup o' An will tak a cup o an fe:r.li ji:l bi ju:e
for auld lang kindness yet, kyndnes yet, poin.staup!
syne. for auld lang syne. fir ald lang syn. an fer.li a:l bi
And surely ye'll CHORUS CHORUS moin!
be your pint- We two have run about We twa hay rin aboot  on wi:l tak o kap o
stoup! the slopes, the braes, koin.nos jet,
and surely I'll be  and picked the daisies fine; an pood the gowans  far o:1 lay soin.
mine! But we've fyn; CHORUS
And we'll tak'a  wandered many a Bit weev wandert wi two: he: rm
cup o’ kindness  weary foot, monae a weery fet, a.but 0o bre:z,
yet, since auld lang syne. sin ald lang syn. an pu:d 02 gau.anz
for auld lang CHORUS CHORUS fain;
syne. We two have paddledin We twa hay pediltin  bat wi:v wan.ort
CHORUS the stream, the burn, mA.ne d wi:rr fit,
We twa hae run  from morning sun till fray mornin sun til sm o:1 lan sain.
about the braes, dinef; dyn; CHORUS
and pou'd the But seas between us broad But seas between us  wi two: he: pe.dit
gowans fine; have roared bred hay roard m 8o bam,
But we've since auld lang syne. sin ald lang syn. fre: mo:c.nm sin til
wander'd mony a CHORUS CHORUS dain;
weary fit, And there's a hand my An thers a han, my bat si:z o.twin As

sin' auld lang trusty friend! trustee feer! bred he: ro:rd
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syne.
CHORUS
We twa hae
paidl'd in the
burn,
frae morning sun
till dine; 2
Butigeae Baties sm ol: lan sain.

u sc..as C WLLK;I CHORUS
us braid hae roar'd : 7 | . .
sin' auld lan And give me a hand o an gees a han o thyn!  on de:rz o ho:n, ma
; e & thine! And we'll tak a tras.tr fize!
syne. And we'll take a richt{gude-willie- ap gi:zo hoin o
CHORUS h ; : '

: right good-will draught, wauchti, dain!

And there's a N -
hand, my trusty for auld lang syne. fir ald lang syn. an wi:l tak @ rixt
ﬁcrc‘! ) CHORUS CHORUS gid wa.lt wo:xt,

d L Hand.a! for ol: lay soin.
and gie's a hand o CHORUS

thine!

And we'll tak' a
right gude-willie
waught,

for auld lang
syne.

CHORUS

T dine = "dinner time"
I ch = voiceless velar fricative, /x/, at the back of the mouth like /k/ but with the mouth partly open
like /f/. Similar to "Bach" in German

* syne = "since" or "then" — pronounced like "sign" rather than "zine". m
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Bé Ban Tham Giao
Yén Son

Hen ho mai... ca hon hai nam, cu01 cung ching t6i cling sip xép dugc dé lam mot chuyén di New
Orleans tham ban bé trong mét cudi tudn, trude L& Thanksgiving 2017.

Houston-New Orleans cach nhau chi hon 300 ddm duong. Binh thuong quang duong niy chi phai
t6n khoang 6 tiéng 1i xe, nhung vi sau mua bao dir, mt vai noi phai sira chira, mot vai noi cén tu bo
nén ciing lam ngai ngan nhirng ké ham vui.

La mot didu 14 ban bé chung t6i ¢ hai thanh phd ndy déu c6 rat nhiéu ngudi ham vui, nhung c6 1
cudng do ham vui caa phe Houston cao hon binh thuong nén “dudng Houston-New Orleans dé di hon
la New Orleans-Houston™... sao d6 hong biét. Giéng nhu truong hop goi dién thoai thim ban bé cia
t6i. C6 1an nha t6i thic méc, “tai sao em théy anh hay goi tham ban ma it thdy ban goi tham anh?” Téi
¢6 chut ngép ngimg roi ngd ra, “tai vi anh nhé ban nhiéu hon, anh quon hon ho, anh “hoi bi” gia nén c6
nhiéu diéu... can néi hon. Vi lai, anh ma khong nghe tiéng ban bé, anh s& sanh bénh thi sao!” Nha t6i
nghe “co ly” nén ciing ém.

Chiing t6i da nhiéu lan dén noi ndy, timg bu kh véi nhimg “nhan vat dac biét” & day, thé ma lau
lau khéng qua lai nhé... nhé canh, nhé ngudi, nh¢ cai khong khi x6 bd cua thanh phé du lich, nhé
nhimg nét hién hoa ctia thi tran Slidell ¢ ngoai 6 thanh phd, nhé khu Versailles véi khu chg chém hém
ndi tiéng clia dan Viét ty nan; nhd cau Con Co din qua khu nguoi Viét & West Bank véi con duong
Manhattan quen thudc, dai “muat mua 1¢ thuy.”

Ciing phai céng tim ma néi, New Orleans hip din hon Houston la cai chic. New Orleans c¢6
French Quarter véi Cafe Du Monde thom limg mét goc phd, co duong vé dém Bourbon hap dan voi
nhac Jazz va cée tiém qudn cé 14m c6 nuong xinh dep con nha ngheo, cé lc hoi Mardi Gras hang nam
vui nhén, n a0 v6i hang ngan my nhén di ngap phd ma khong can mac quan 4o chi ca ngoai mot 16p
son, ¢6 dit mau séc cau vong troi nhuan, mong dinh trén lan da min mang, lang o (body painting); New
Orleans con c6 tuyét chiéu Crawfish. Thir tuong tugng khi khi troi lanh lanh, ban bé rii nhau ngdi nhau
chung quanh déng crawfish chét cao nhu nui, cay xé méi, cay trao nudc mat; phin ai ndy tay lam ham
nhai... cfr 16t 10t lim lum nam ba con thi lai dua chai bia lanh 1én m6i lam mot céi uc... da doi, tuyét
voi, khong ta xiét. Crawfish thi duong nhu ¢ dau ciing c6, hodc it hodc nhiéu, lim nguoi biét néu
nhung kho ¢6 thé bat chude duge mui vi cia crawfish New Orleans.

Pai luge, New Orleans 1a thanh phé du lich, hip dan hang triéu du khach mdi nam tir ndm chau
bén bién do vé; thanh phd cua tho ca va 4m nhac rat Tay; thanh pho cua “Xép Al Capone”, cua “Phét
Stng An Tinh” (ai chua doc truyén “trinh tham, v hiép ky tinh — truyén lanh toc gdy cla nhing 6ng
tram ma tuy mét thoi lam mua lam gi6 & chén nay — dudi ngoi bit phong tac 16i cudn, hép din caa nha
vin KQ Trudng Son Lé Xuan Nhi thi rét nén tim doc); trong khi Houston ctr phang 1i nhu mot ngudi
dan ba c6 nhan sic ma khong ¢6 vong c6 s gi rao troi!

Xin diém so qua nhitng nét doc dao cuia cic “di nhan quai kiét” ¢ x& ndy ma ching t6i ¢6 han
hanh duoc goi ban be.

Trude nhat phai ndi téi mot Chu tich Cong Pdng Ngudi Viét, cyu Chu tich Hoi Cuu SVSQ Vo
khoa Thu Birc Huynh Hdng Quan, 1a mot trong nhirg ngudi chu chét dong gop rét nhiéu cong strc
trong viéc tranh ddu dé Co VNCH dugc chinh quyén ban xir cong nhén la biéu twgng cia Ngudi Viét ty
nan Cong san ¢ Hoa Ky. Phdi néi, Louisiana la tiu bang déu tién cong nhan va vinh danh 14 c& chinh
nghia cua ching ta.” Anh Huynh Hong Quén oi, lan ndy xin ng anh, ching ta s& gap nhau vao dip t6i
nhé.

Phia dong cua thanh phd niy c6 cap uyén wong Triéu Minh-Truong V6 Ky tan thoi. Hitu Viét-
Nhat Nguyén. Chang nguyén 1a Pai Uy Biét Kich Du 81 oai hing, da hy sinh mot phan than thé cho
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qué huong dat nude, da anh diing chi huy don vi chién ddu t6i gio phit cudi cing dé duoc bén théng
cudc cho di hoc tap dai han ma van chua thudc bai. Chang anh hung 1a thé, nhung sau khi déi doi, dugc
may mén “Hoi Oi” sang dat nudc co hi nay dé cing nang xay dung lai hanh phic gia dinh tuong da
tan nat boi 1t nira ngudi nira nggm cia bén théng cude. Sau bao ndm chéo chdng cung nang lam lai
cudc doi ¢ xtr sO tu do, gio day con cai ho da 16n khon, da nén danh nén phan, hai nguoi tho ti rugu
bau, sém tdi ra rit bén nhau nhu nhirng cap tinh nhan khong c6 tudi. Nang hat cho chang nghe, chang
v& 16ng may cho nang dé luén giir cho nang vé thanh xuan, xinh dep vdi nu cudi ludn rang rd trén moi.
Nhung trén hét, viéc déi xir v6i ban bé ctia ho ludn ludn trén ca tuyét voi, khién cho nhimg hanh ngd
khong dé gi quén, nhimg ly biét budn hon may bac. Nang 1a mot nha van nir c6 tiéng, voi 16i hanh van
nhe nhang nhu tiéu thuyét, lang man nhu tinh ca, ndi dung nao ciing day tinh nhan ban cao voi voi, rét
16i cudn ngudi doc. Ngoai tai viét van, nang ciing 1a mot nguoi 1am tho ¢6 hang.

Phia tdy ciing ¢ mot cgp rat u 1 dac biét, Thu Ba-Quan Duong. D6 1a 6ng nha tho ¢ cau ndi bat
hu, “lam mot bai tho hay da 1a kho, nhung lam mot bai tho do con khé hon”. Chang 1a cyu SVSQ Vo
khoa Thu P, ciing 1a mot “Hai 0i” sau nhiéu nam ndm 4p trong 1o sat sinh goi tén trai cai tao. Khong
biét tai danh gidc cua chang ra sao, khong nghe noi t6i, nhung tai v1ct van, lam tho cong nhén dic sic.
Chir nghia, y twdng, cu cl cua chang c¢6 nhirng nét rat riéng, rét la, rat bat mat... vi du nhu tap truyén
ngén ¢6 ta dé “doi dém tan bét séng mot chiém bao” ching han. Chang dugc rat dong doc gia trén van
dan 4i mo, nhét 1a doc gia nit khong tiée 11 khen. Nang 1a mot nguoi dep, c6 nu cudi lam sdng ca chd
dimg nao nang chon dimg. La con dan x{r “mua roi di quyén”, 1a hau dué¢ mau myc cua Trung Tri¢u.
Chang s& khong thé viét van, 1am tho hay néu khong c6 mot noi tuéng nhu nang. Dic biét d6i véi ban
bé dan 6ng thi chang hay ca khia choc qué, néi chuyén xdc hong dé choc gheo; con text qua chat lai véi
méy nang thi 6i théi... déo queo; trong khi do, tinh tinh nang lic ndo ciing nhu thuan (an thua c6 15i
giao), than tinh, tiép dai ban bé ndng hau, von va.

Ciing phia ndy, chi can 5 phut l4i xe cit ngang con duong Manhattan 1a téi ngay giang son cia
Xép Al Capone Truomg Son Lé Xuan Nhi. Mot diéu khong ai trong dam viét lich khong biét 1a ngudi
¢6 may bo tac pham dd s6, ban chay nhu tom tuoi; 1a ngudi thanh cong nhét vé tai chanh & hai ngoai
bang ngoi bit sac sao, da dang, chuyén tri chuyén giang hd va cac dang anh chi trong gidi bai bac rugu
che. Chang viét dén ndi nhap vai giang hd ma thugng, doi khi coi troi béng vung, néi chuyén vang
miéng vung vit va rugu ché ciing cha thua gi Xép. Trudc khi 1a “Xép”, chang nguyén 1a mot phi cong
hao hoa phong nha ctia KQ VNCH. Nira duong gdy cénh, vot qua My va chon ving dét ny dé lam qué
huong thir hai. Trude kia chang ciing v6i O Den Ly Téng, phi cong nha tho Nguyén Lap Dong 1a by
tam sén, dinh dam mot thoi (ciing von 1a nhimg di nhan quéi kiét & vung dat ndy.) Bay gio nguoi thi vé
Cali, kc don qua Texas... chi con chang van kién tri bam tru.

. phia bén kia cau Con Co, cdch khu Versailles khong xa 1a mét khu rimg khéc, con hé khéc.
Do la Huynh Cong Anh. Con h niy ciing v6 clng dic biét. Chang xdy dung co ngoi béng hai ban tay
trang sau khi con bdo Katrina lam tan nat ca mot phan 16n thanh phd. Tham viéng co ngoi ciia chang,
chung t6i khong con muén vé nha minh nita. Vuon tuge duge chim soc ky ludng, cdy cdi xanh um,
hoa trai triu canh, chd ndy hd ca klcng, hon non b véi thac nude réc rach ca ngay dém, khu kia la
vuon thanh long rong 16n, hang chudi sir nang triu véi gan 50 budng sp téi mua thu hoach. O gitra
vuon la khu nha mét kha rng réi, noi thuéng tring, ngoan kiéng, nhau nhet, dam dam vin ngh¢ tuyét
voi. Mua ndy, vuon cta chang toan mot loai hoa vang nhu hoa mai, ryc & ca mot géc xém. Ly lich
trich ngang ctia chang thi “tham tham chiéu tr6i”, ké sao cho xiét. Chang nguyén 14 si quan chi huy gan
da thudc dai doi trinh st, mot thoi vao sinh ra tir. Cling t t0i miét mai nhu nhirng 6ng ban déc biét cia
chiing t6i & viing ndy va ciing 1a mot “Hai Oi” nhung ¢6 nhiéu tinh tiét rét ly ky. Va la cyu cha tich Héi
Tu Nhan Chinh Tri ¢ Houston, 1a truong nhém Hung Ca, 1a chi mt nha hang Viét Nam to 16n noi
tiéng mot thoi & Houston. Chuyén doi chang duoc ghi lai déy du trong tap hdi ky dd s, bang song ngit
6 tén goi “Vuot Tu, Vuot Bién”, dang trong tién trinh dung thanh phim do mdt cong ty phim anh cua
My dé nghi. Quy vi ¢b gang tim doc dé thay nhirng dong t6i viét vé chang ching thdm vao dau.
Di New Orleans 1dn nay t6i ciing s& c6 dip gap lai ngudi ban hoc xua cii nira thé ky. Han nguyén
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la cuu ST Quan Quan Canh Tu Phap Nguycn Tén Tai, hoc trd Trung Hoc Long Khénh thude dién dep
trai con nha giau hoc gioi. Hoi xua, bt clr quan nhan nao ma dugc Quan Canh Tu Phap chiéu cb, ké
nhu... mét ba th. Oai phong 1dm 1iét qua ¢ nén dam con chéu ldo HO ciing phat sg, cho chang “cai
tao” mut muia; chi méi dwoc “hdi oi” dén My chi 6 my ndm qua nén ciing phai cube cay tdi tim may
mit dé bat kip nhip doi vdi thé gidi tw do.

* ok ok

Goi nhau i 4, hen t6i hen lui, email, i-miét, viéc ndy viéc khac... dén ngay quyét dinh téi hau con lai
ba cdp. Tuy Ha, Pang Minh Hung va t6i.

Trong nhém ban ham vui, than thiét cia ching t6i & Houston con c6 hai nguoi rét ldy lam tiéc vi
khong thé cting nhau chung mét chuyén di.

Tru6c nhat phai ké t6i ong cuu phi cong C130 Pham Tuong Nhu. Chang dugc goi la thi sT cua
tudi hoc tro, cua céc con nai vang ngo ngdc. Chang ¢ tai lam tho rét nhanh nhu lay ra tir trong tui; mdi
ngay c6 thé san xuit 5-7 bai dé nhu choi. Chi Hoa, vo cta chang, 1a mot nguoi vo hién thuc ngoai
hang, da lam Iii bén chang gén nira thé ky qua. C6 1& chi da qud ranh chang 6 cau (hay la qud mét moi
v6i chang...) nén chang cr mc tinh di sém vé khuya ma khong st mé chiit nao. Tinh tinh chang dé
thuong v cung tan va rong rai ngoai hang. Phai néi trong 18 ban ching t6i khong ai c6 thé sanh bang
Vi toi rat hanh dién vé chang vi chang la dan anh ctia t6i trong quéan ngii, di ¢ sat vach nha cta nhau tir
thud com hang chao chg Saigon.

Ngudi nita 1a chang cyu SQ Phong 7 Nha Ky Thuat Dao Vinh Tuén. La mét nghé si da tinh,
tuéng mao nhu thu sinh khd cao réo, dep trai; thi ca phong ph, c6 giong ngdm tho rét truyén cam.
Chang 1a nguoi tré tudi tai cao, tré nhit trong dam. Thé nhung con dudng tinh cua chang khong duge
sudn s¢ nhu chung toi. Chang thong dong tu tai, doc than vui tinh, udng rugu nhu hii chim. Thé roi,
mot ngay Houston dep troi, c6 em ho cua Pang Minh Hung — Ca s nghiép du Xuan Diép, tré trung,
xinh dep, d& thuong, ca hay hat gioi — mgi chan wét chan rao vira téi My, thi tiéng sét i tinh da nd
ngang troi Houston khién ca hai “dinh chdu”. Khong biét ai hdp din ai nhung ho yéu nhau tham thiét
rat mau va quyét tim cting nhau di tron dudng trén.

* ok ok

Vi chi c6 6 nguoi di nén ching t6i quyét dinh di chung xe cho vui. Béng Minh Hung tinh nguyén sir
dung xe nha, méi mua khong lau; gianh lam tai xé ca di 1an vé. Khong phai chang ché chung téi lai d&
hodc so lam hu xe m&i ma 1a chang s ngdi khong, chiu khong ndi, sudt quang duong dai. Pugc thoi
ong cyu Biét Kich. Trong dam ban bé nay, 6ng Biét Kich ciia ching t6i chi gia hon Vinh Tuin mot
chit, nhung da 1a 6ng ba ndi ngoai cua mot chum 8 dira chéu, trai gai dé hué; da vay ma rau toc thi
trang phau, lai vira thoat khoi cai ludi hai cong cong, vuot qua con bénh ung thu phdi ngat nghéo... thé
nén chang tuong minh bét tir, ctr choi xa lang sang vé som... di nhau tiép! Chang ciing 1a mot nguoi tai
ba. Khong tai ba sao c6 thé du duge mg Thuy — ba do thi cua ~chang bay gio — tir thud “toc nang chua
day bui” duge. Chang ké chuyén hap dan, hat rit hay, hiéu biét hon nguoi. Hai vg chong choi v6i anh
em hét tinh hct nghia, hoa ddng v&i moi ngudi, khong so do thugng vang ha cam nén ai ciing mén mo,
ai ciing d& gan giii.

Va ciing xin dugc ndi so vé éng ba Tuy Ha-Tina Dung. Cap ndy ciing dé thuong khong kém.
Nang, ngudi nho nhn, than thién, luc nao ciing rén chiu chudng, chay theo chang say cua minh. Ching
61 dat tén chang la “Dong Séng say”. Say ngat ngudng, say tuy luy. Ngoai ra chang con ¢6 tén “Kho
Moc thién su” vi thich biéu dién b xuwong cach tri cia minh du bén mua tam tiét. Tho van dat dao, tinh
nghia ban bé tham thiét. La duong kim Chu tich héi Van Bt Nam Hoa Ky. Gidi hon ngudi ma ciing
quén hon ngudi nén anh em din day cho lam TTK 3 nhiém ky, rdi lam chu xi 2 nhiém ky, moi mét van
chua duge nghi. Vén 1a cyu Pai Uy Biét Kich D 81 oai hung, mot don vi chuyén tri ndi rimg mién



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018 23
Trung. Pon vi da ndi danh qua trén chicn Mua He D6 Lira ¢ Binh Long, An Loc, “An Lic, dia si ghi
chien tich, Biét Kich Du vi quoc vong than.”

* %k ok

Dang ngon trén trén xa 1§ xuyén bang s6 10 thénh thang, bong mot chiéc banh phu cia chiéc xe chay
trude mat bi rét xudng dung ngay dau xe! Thé nhung tai x¢ Dang Minh Hung rat binh tinh lang lach
kip thoi lam ca xe ha hén. Ncu la mot tay mo chéic da lanh du, ai biét chuyén gi da xay ra. Chung t0i
phai tdp vio mot cdy xdng gan nhat dé xem xét thiét hai. Cira trude bén hanh khach khong thé mg duge
vi cai bimg bén hong cong 1én lam ket céi cira. Hai nguoi phai nhay 1én nhtn cho né thip xudng toi
méi budc ra khoi xe dugc. Phia trude ddu bén phai ciing bi banh xe va cham, may khong bé dén, bé
méy chi 1a mép cai dau xe, khong nang 1am nhung s& quéa sb tién bao hiém deductible (chu xe phai tra
trude) chit dinh nén chii xe Hung quyét dinh tu sira nén khong can khai bao va nhat dinh tinh nguyén
mot minh ganh vdc.

Khi sap xcp chuyén di, ching t6i da du dinh di vao sang sém Thir Su, chay thang qua nha Hitu
Vigt-Nhat Nguyén ¢ lun ba ngay. Dy dinh lam phién 6ng ba nay toan thoi gian ngoai nhimg gio tham
viéng ban be va rong choi ngoai French Quarter. Nhung khi Huynh Cong Anh biét ching t6i du dinh
qua New Orleans, chang lai dang ¢ ddy mot minh nén an can moi goi anh em t6i choi va ¢ lai nha
chang it nhat mot hom. Chang néi nha rong thénh thang, du phong cho tat ca moi ngudi thoai mai, nhat
1a vg con chang dang ¢ Dallas chua vé. Chuing t6i phai goi Hitu Viét dé thong béo sy thay ddi; ong Biét
Kich D ¢6 vé budn long néi dd an da mua sim day du, an khong hét thi ching t6i phai mang vé lai
Houston!

Puong di qua ving Baton Rouge va Lafayette déu co sira chira nén cham chap, lam 6ng Huynh
Cong Anh cir goi lién tuc dé biét anh em da di t6i dau. Chung t6i néi véi nhau, chic vo lio Huynh
khong ¢6 & New Orleans nén chang dang ¢ don ghé lim. Ma qua vay, chang van tiép tuc theo doi
hanh trinh ching i, khi t6i noi da thiy chang ding doi trude khu vuon hoa vang ruc r& ciing voi nu
cuoi mung vui chao don.

Chung t6i chodng ngop trude sy 1ong Iay, bé thé ctia khu vuon. Chua kip an dinh, moi ngudi
chiing t6i sir dung iPhone dé ghi lai cai dep cua khu vuon trong budi chlcu nhat nang. Khi vira an dinh
da thay ngudi ta mang thitc an t6i. Thirc an & hé dugc 6ng Huynh dt sin. Di nhién khong thé thiéu
mon dac san Crawfish.

Tinh di tinh lai thi chung t6i khong c6 nhiéu gio nhur da tinh. Ban bé vin ngh¢ lau lau gép nhau
thi chuyén cir nd nhu bip rang, rugu thi “thién boi thiéu”, ca vii nhac kich khong thiéu, chi thiéu khong
¢6 ba phan sau. Tinh t6i tinh lui t6i sg khong thé tach ra d1 thim ban ndi khé Nguyén Tan Tai nén danh
201 y voi chii nha va cac ban dé moi Quan Canh ti choi chung. Quan Canh méi “one leg wet one leg
dry (chén w6t chan rdo)” nén khong ranh duong, s ban dém di lac nén phai chd 6ng ban thé dia Thanh,
cyu chu tich Hoi KQ New Orleans duong kim chu chg 99, déng cira xong méi tdi.

Cung lic, Bdng Minh Hung cling moi mot ban quen biét tir 6 VN méi sang My & vdi cac con. bo
1a 6ng hoa si nbi danh ma ciing néi dinh ndi dam — Nguycn Nhan — vi da dugc Ban Giam Khio qudc
gia chdm tring giai v6i buc tranh “Bién Chét, Ca Chét”. Nhung nha nuée bat BGK phai thu hi giai
trang va du dinh khién trach, bién hoa si thanh ngudi mang hoa vé t6i cham biém nha nudc. Thé 1a hoa
sTs¢ Iii chudt 1am thiét, vot l¢ qua bén ndy tranh hoa. N6i cho dung, hau hét ching t6i da ting gdp hoa
sT Nguyén Nhan mét lan ¢ Houston, vai ngudi trong ching i da dugc chang vé truyén than cho mot
buc vé chan dung 5 phat. Vi chang con ¢é co ngoi bén VN trong khi 1d con chau dang ¢ bén My nén ctr
phai di di v& vé&. Chi c6 lan niy du dinh & lau hon cho ba c4i vu lim xam ling xudng. Téi nay, con gai
ut sé dua chang tir Covington qua va sé loanh quanh choi voi dam ching t6i cho téi ngay chung 61 roi
New Orleans.

Téi ciling goi dién thoai ria Xép Al Capone Truong Son tham dy nhung nghe tiéng noi ciia chang
duong nhu da qua do dé c6 thé 14i xe. Hon nira, chang ciing dang dinh dam dau do véi ban bé. Hen
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chang trua mai gap nhau ¢ nha Quan Duong-Thu Ba. Chang hra s¢ c6 mat.

Khi moi ngudi t6i diy du thi hoang hon da tan, bong dém da sau tham. May ma tiru lugng moi
ngudi khé cao nén ba dng ban mdi nhap vao thém rdm ddm don ca, tiéu hao nhiéu bia rugu cho dén
khuya lac khuya lo méi co gang tan hang v6i nhimg hen cung ho khong c6 co hoi thue hién! Vay thi
“lan 61! Bao gid lai khong c6 lan t6i! Déau ai 6 nhu céu giut duong cit hang dau ma lo.

Trong khi vui choi, chu nha Huynh néi rang ba quan Hanh va con gai quyét dinh tir Dallas vé
New Orleans dém nay. Nhung khi ching i ngat nguong di ngu vin chua théy tim hoi gi cia me con
nang. Trude khi chao nhau di thidn, chang cho biét la sang sém s& an sang ¢ nha do chinh tay ngudi
dep Hanh nau trude khi kéo nhau di French Quarter chao ngay mdi dé thuong thirc Cafe Du Monde
thom limg va nhiing ré banh beignet néng hoi.

Khéng biét quy vi khac ra sao, riéng toi dat lung nam xudng la lam thang mét gidc cho tdi khi
nghe tiéng nguoi néi cudi dudi nha. Xudng dén noi, thay chu nha Hanh dang lam bép, mui thirc an
thom phtrc trong khi céc chang da thirc gidc dao quanh ngoai vuon véi thude 1a trén moi, ca phé trén
tay. Nghe Hanh néi l4i xe ca 8 tiéng xuyén dém ma gio lai luc duc 1am bép dai ban be, t6i that sy cam
dong.

Xong budi an sang, ciing da gan 10g sang, chung t6i kéo nhau di French Quarter nhu da du tinh.
Chui nha Hanh xin dugc ¢ nha véi con géi vi can nghi ngoi; Huynh Cong Anh cung di véi ching t6i.
Budi sang, khi troi gan cudi thu nghe lanh lanh, nghi t6i ngdi v6i nhau bén ly ca phé néng chic tuyét
voi b1ct bao. Thé nhung, khi ra téi noi, duong sé van dong dic nhu thuong 1€, chay loanh quanh may
vong van khéng tim ra chd dau xe, chay ngang Ca phé Du Monde thdy ngudi ta sap hang rong ran..
dam ra nan; bén goi Quan Duong dé chay thing téi nha.

Hen an trua ma méi hon 11g da dén. Vo chdng gia chu vui vé dén khach. BuGe vao nha da thiy
mot ban tiéc thinh soan sép sin, twom tét, chu d4o. Chu khach rém ra véi bao nhiéu diéu tam su. Hitu
Viét tir Slidell trén duong qua. Toi goi dién thoai nhic Xép Capone, lai nghe giong chang da “ba xi ba
", Chang cu qua sa ring, tai sao anh em Houston qua ma khong bao cho han biét trude dé moi don,
ma mai bay gio mGi goi qua nha Quan Duong? Téi nhic, “chiéu hom qua da goi lién rdi, moi ban qua
nha Huynh Cong Anh thi ban ban nhau, htra trua nay gip nhau ¢ day.” “Ban goi t6i hdi nao t6i khong
nhé, bay gi¢ thi dang c6 anh em bu khu ¢ day, thi cdc ban ¢ nha Quan xong chay qua nha dan choi
mot lat duge khong?” “Kiéu nay trét qudt rdi ban hién oi! i mot nhom kha dong, rit khong tién dé
kéo hét sang nha ban.” “Khéng sao, cang dong cang vuil” T6i ngé mot nha dang sinh hoat vui nhon noi
déy, chua dung t6i chén diia, ban ti¢c va may chai rugu thung bia con nam yén hat ban dgi cho thi lam
sa0 c6 thé qua nha bén Xép dang nhau d dang. Ngoai ra, Hiru Viét con néi 1a xong ¢ diy vé ngay
Slidell kéo Nhat NguyEn tréng doi. S¢ di nang vang mit vi con phai & nha lo chuén bi dén khach. Thé
la danh phai hen... 1an sau! Xép Capone khong vui lam nhung... thoi thé cling... danh!

Tro lai cAu chuyén dang rom ra. Ong nha tho tao ra de tai dia thé Bic Nam bén My dé “céc ¢
nhau” cho vui... rang thi 1a, “méy ong c6 biét 1a & My, rat nhidu thanh phd 16n... khu East bao gio
cling ngheo kém hon khu West khong?” Néi xong ngé Huynh Cong Anh va Hiu VlCI cudi rudi. Ca hai
6ng ndy dau phai dan vira. Nao 1a “ong c6 biét van minh ciia nhan loai phat sinh tir phuong dong
khong”, “mat troi cd bao gio moc ¢ phuong tay?”, “nguoi ta ndi binh minh ruc r& chtr ¢6 ai ndi hoang
hon ryc 18 bao giv?” Nhung Chang Quan Duong, mét tay cdi ngoai hang, ¢6 bao gio bi “ctrng hong”
dau. Cai khong lai thi tim trdm ngan Iy 18 nhu tim van tho cho ca nha ngap déy tiéng cuoi vui.

C6 trung trinh mai thi cling t6i ltc chia tay. Quan Duong-Thu Ba ban chuyén riéng nén khong thc
thép ting dugc. Ching t6i, gom luon Huynh Cong Anh, kéo nhau qua Slidell khi nhiing tia ning gin
cubi ngay ¢ phia West nghiéng xéo vé hudng East.

Nhat Nguyén-Hitu Viét vui mimg don tiép phai doan... bao hai vao can nha hanh phuc cua ho.
Nhu da néi, tat ca nguoi trong nhém chiing 10i ai cling it nhét da mot lan ¢ lai noi nay. Nhung, khu
vuon Huong Xua cung véi qudn ca phé Cb Tich ngay mot xinh dep hon, 4m ctng hon. Hanh phuc cia
ho ¢6 thé thay khip noi, tir chd ngdi goc quan, dén gée vuon xanh mu'm tir phong ca nhac tdi studio
chup hinh. Ctr doc méy cai notes ho dan ho hiing trén cira ti lanh, “em ¢ nha nhé uéng thuée nha”,
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“rt tiéc hom nay em phai di sém, khong ciing uéng ca phé buéi sang véi anh” ... con rét nhiéu nita, c6
thé dan ddy may trang luu bit ngay xanh.

Ngoai viéc an udng no du tir chiéu dén khuya, trong dém tiéng nhac x4p xinh v6i nhirng giong ca
di vang lam tiéu ton nhidu chai ruou, vai két bia... cho dén khi nguoi hat hét xiu quach, ngudi nghe da
ngu ga nga vit thi méi van tudng. Ong Huynh Cong Anh — vi chiu long anh em di choi v6i nhau ca
ngay, c6 18 méi giat minh nhd vy nén long thiy ay nay — vot vé gilra dém khuya.

Budi sang thirc ddy khi phong canh con ngéi ngi trong tiéng suong roi. Xong phan diém tam, ca
phé, thudc 14... nhiép anh gia chu nha chup hinh cho  timg doi ting cap. Khi nhin lai hinh anh cua chinh
minh trén computer, ai ciing cam thiy “ta thdy ta rat dep”, “dep thénh thanh, dep mién man, dep tran
lan” nhu 16i nhac cta anh nhac st Nguyén Qudc Viét trong nhac phim “Chuyéns”. Bén canh do, ong
Hoa ST Nguyén Nhén ciing da uu 4i ngdi miét mai v& chan dung cho ca 8 ngudi ching t6i chi trong mot
khoang thoi gian mdy tudn tra... nhu dé thay 10i cam on tri ngd. Phai cong nhan dng hoa si rat tai ba,
chi v6i vai nét v& ma ai ciing c6 thé nhan ra dugc ai 1 ai. Toi ty nhu tham, gid ma toi 1a ngudi ngdi Ve,
chua noi t6i chuyén giéng nguoi hay khong, chic khong phai may tudn tra ma la mdy tuan... 1& méi c6
thé xong dugc timg ay.

Roi ciing dén lac phai néi cau gia tir! Luu luyén chia tay, ké ra di nguoi 6 lai... nhic nhd bai tho
“Nguoi O Lai” toi da viét rat lau roi:

Ngueoi di V(;l minh 6i ¢ lai

Dua dinh sau tiée nhé khon nguoi

Chiéu van vang, may trang ngdp ngung tréi

Nghe rda muc chit bot béo hanh phiic

Ngueoi di r néi buon ray rit
Om chat toi té diéng, rd roi

Thé la théi hanh phiic ca mgt doi
Ai rao ban cho nguoi mua mdc ca

Ngueoi di 6i, néi buon réu rd
Tiéng ld roi khe khé bén thém
Tién nguwoi di lé w6t méi mém
Mot thoang da nghin tring cdach tre

Nguoi di 7oi... van tho khdc khodi
Mt Ié mo thao thirc canh thau

Cat giong ngam, hoi hot khéi tinh sau
Cho di vang hoa tan thanh cam nin

Nguedi di r6i... cé con luu luyén

Nhue la thu sét lai trén canh

Dit biét rang cudng la rat mong manh
Nhur tam sy cua téi — nguoi o lai!

Doc dudng vé, ching t6i gh¢ ngang Covington dé tra chang hoa st vé nha rdi trye chi Houston.
Chuyén di that vui, ngoai mot ty vét nho trén phia trude chice xe con méi cua Ddng Minh Hung. Cam
on tinh than 4i cia cic ban New Orleans danh cho 1ii chung t6i. Va thé nao, ching minh van con dip
gap lai.

Rirng Vua, ngay dau thang 12/2017
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Phu chu: )
Lich Sir Thanh Pho New Orleans

New Orleans 12 mot thanh phd 16n nam vé phia nam tiéu bang Louisiana, bén con song dai uén khic
Mississippi. Thanh phd ném trai dai vé phia dong con song va phia nam hd Pontchartrain. Vi thanh phd
nam bén con song dai uén khiic nén ¢6 tén la “Thanh Phd Ludi Liém” (Crescent City). New Orleans
Vi s dan trén 1 trigu (theo thong ké dan sé nam 2013), la mot thanh phd 16n nhat trong tiéu bang
Louisiana va ciing la mot trong nhing thanh phd chinh cua mién nam Hoa K§. Thanh phd, dai 177 cay
s6 (110 mi), dugc thanh 18p trén khoang d¢ cao gan clra song Mississippi, cao hon mat bién tir 3.65 m
(12 ft) dén d6 thap 1a 2 m (6.5 ft). Vi vy h¢ thong nudc, ong cong, va ddp nude da duge xay dung
khéo 1éo dé bao vé thanh phd khoi bi lut 16i. Kich thugc dét cua thanh phd rong 518 km vudng (200 sq
mi). Khi hau miia Dong ctia New Orleans rét diu dang va mua hé rit néng nuc dm thap. Nhiét do trung
binh vao thang giéng la 13 do C (55 d¢ F), va thang Bay la 28 do C (82 d¢ F). Mbi nam mua d6 xudng
thanh phd khoang 1,448 mm (57 in).

Dan s6 thanh phé New Orleans bao gom nhiéu nhan chung khac nhau nhu: Anh, Phap, Phi Chau,
Y, Ai Nhi Lan, Ty Ban Nha, Cubans, Viét Nam. Dan Cajuns, hodc Acadians 1a giong ddi nguoi Phap
bi truc xuat khoi Nova Scotia (hodc Acadia) vao thé ky 18 va la thir dan di tra diu tién tai New Orleans.
Ho néi tiéng thd ngir (Cajun French) ciia ho.

New Orleans la mét trong nhiing hai cang 16n nhat cia thé giGi va dugc xép hang dau trong nudc
Hoa Ky vi hang nam ¢ thé nhap cang dcn hang triéu tin hang héa. Nhing hang héa chinh Xudt cang
gom dau hoa, lua, bong gon, mdy mdc, st va thép. Kinh 1€ cua thanh phd phan 16n tir cic hang khoan
diu, cac hang bién ché hod hoc, nhom, nhirng hang san xuét thire an va du lich.

Mot trong nhing bién ¢6 quan trong nhat cta thanh phd cho du khéch 1a L& Hoi Mardi Gras
thuong t6 chirc mot tudn trude Mua Chay.

Superdome 1a mét trong nhing kién trac ndi ncng nht thé gidi cua New Orleans. Day 1a mot san
van dong trong nha khéng 10, noi thu hat nhiimg bu01 déu thé thao quan trong va ciing 14 noi da dat
dugc mot chd dimg hang dau cho thanh phd vé nhitng budi hoi nghi quan trong. Rét nhidu tran
Superbow! da dugc t6 chirc ¢ day.

Mot trong nhig di ting dic biét dé lai cho thanh phd 1a “Trung Tam Hoi Nghi” (Convention
Center) dugc xay trong thoi gian Hoi Chg Thé Gidi (World Fair). Hoi chg nay da kéo dai sau thing va
dugc t6 chirc vao nam 1984 tai New Orleans.

N6i dén New Orleans thi ciing phai nhic dén nhing tiém n ngon, nhac Dixieland Jazz, nhiéu vin
hoéa khdc nhau, va educational facilities. Tulane (1834), Loyola (1849), va Dillard (1869) 1a nhimg Vién
Pai Hoc chinh cta thanh phé. Thanh phé New Orleans con ni tiéng vé “The French Quarter”, hodc
“Khu Ph$ Phap Ci” (Vieux Carré) — khu vuc nguyén thuy ctia thanh phd, noi ma ngay nay con mang
nhiéu di tich lich st va nhimg can nha véi cach kién tric dic biét theo kiéu Phap thudc.

New Orleans dugc thanh 1ap vao nam 1718 do 6ng Jean Baptiste Le Moyne, dén tir thanh phd
Bienville, Phap qudc, khi Au Chau ¢6 cude di tim dit méi. New Orleans 1a tén dugc dit theo tén cua
thanh phd Orléans bén Phap qubc. Thanh phd l1a thuge dia cia Phap cho dén nam 1763, sau do dugc
trao quyén cai tri cho nudc ‘Tay Ban Nha. Nam 1800, Tay Ban Nha nhuong lai cho Phdp cai tri. Nam
1803, vua Napoleon dé Nhit da ban thanh phé New Orleans va toan lanh thd tiéu bang Louisiana va
céc tiéu bang 1an can (Louisiana Purchase) cho Hoa Ky. Nam 1815, noi nay ciing da la ddn trai cua
chién tran New Orleans nim 1812. Trong thoi ndi chién, mot doan tau phe Union duéi sy didu khién
ctia David Farragut da bao vay thanh phd nhung ho da bi thét bai vao ngay 25 thang 4 nam 1862.

(Trich NoLaViet.com)
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Thu giri Ngwoi Em Gii Saigon
Dé hoi ddp birc thw “Lau Ghé Méi Gap!” (%)

Con ¢6 khi nao minh gap lai
Chuit tinh mién vién tra hu khong

Kingwood, ngay... thang... nam
Em quy mén,

Minh da gap lai nhau, di v6i nhau tron mot tuan 1& day — du hau hét di véi dai gia dinh ctia anh
ngoai mot vai lan riéng 18, nhat 1a 1an cudi cing ngoi ddi dién nhau trong quéan café quen thugc — ma
van khong thé ndi dugc tit ca didu tham kin trong cung tan day 1ong. Nay, nhan dip hoi dap thu em gii,
anh muon nd dé noi hét nhimg g1 cén noéi mot lén 1o thoi.

Anh khong biét 1a em voy viét 16n hay c6 tinh viét 16n con s6 thoi gian? 40 nam chtr dau phai 20
nam hd em! Rét c6 thé em ¢ tinh dé nghe n6 nhe bét nhimg trai nghiém dau thuong trong doi song cia
mdi ching ta; hay la dé nghe cho ¢6 ly v€ mot cude tinh dang do cua doi tinh nhan sau mot thoi gian
dai biét tim, mat bong. Phai 10i, ddu ¢6 ai phai dau thuong trong hoai vong suét hon nira doi ngudi
phai khong em? S€ rat khé cho ngudi ta tin mot ngudi con gdi c6 du diéu kién, c6 thira ban lanh, thong
minh, xinh dep nhu em ma van séng nhu mét loai chim goi trén than cay Viét Nam rudng muc 40 nim
dai!

Vang, ching minh da khong gap nhau 40 nam dai; thoi gian c6 thé da dai cho mot s phan nho
nhoi nao d6. Nhin chung quanh quén café anh ciing thdy hoan toan khéc la so voi khung canh 4m ciing,
riéng tu thuo no. DI nhién 40 nim moi viéc di d6i khac hon nhiéu, nhung c6 qua nhiéu cai ddi khac
lam cho ngudi Saigon cii nhire nhéi, 1am cho anh tr thanh lac 1ng, xa la trén chinh qué huong minh.
Anh ¢6 cam tuong minh dang & mot dit nude nio d6 & thé gidi thir ba chir khong phai chinh giita
Saigon, Hon Ngoc Vién Dong ctia thoi trude 1975. Cam ta on trén em khong qua thay dbi theo cai xa
hoi bat nhao, vo cing rdi loan nay mdc du ching ta ¢6 gia hon xua rat nhiéu. Ching ta da gan di tron
mot cude doi; téc anh da bac gan tring dau va toc em ciing da 16m dém mau swong... di anh ¢6 vé
ngac nhién khi nhan ra em khéng ¢6 qué nhiéu thay doi nhu nhirng nguoi dan ba trang lia.

Anh that sy rat ngac nhién dén ngd ngang dé biét, dé nghe em ké vé doi séng cua riéng em. Anh
dui ¢6 ndm mo ciing khong thé tuong tugng duge mot ngudi con gai gioi giang, day kiéu hanh dén cao
ngao nhu em lai ¢6 mot cuge doi that la. Pau cé ai co thé tuong tugng sau bao nhiéu thang tram, lan
10n trong cude séng ma em v?m la mot ngudi con gai trinh bach!

Anh xin 151 da xi va, mang mo cai thang danba — La Qudi Vy — da lam héng doi em. N6 1a ai ma
dam ddi xtr thim ¢ v6i em nhu viy? Anh bét can n6 1 ai, ncu né con thé bao nhu vay anh s€ khong tha
n6 dau néu anh gap lai. Thiy em chong dd yéu 6t rdi ngdi im khong néi anh cang noi gidn. Anh khong
biét tai sao anh gian dit nhu vy néu khong phai vi tinh yéu em con sau dam nhuong dy. Vang, anh con
yéu em nhiéu 1im nhung... yéu dé ma yéu, dé ma tiéc mot thoi da qua chir anh bay gio dang c6 mot gia
dinh hanh phtic, mt ngudi vo tuyét voi, anh khong doi hoi gi hon va anh ciing biét em rat vui khi biét
nhu the.

Mic du em da hai 1dn lic dau khi anh ngo 10i cau hén véi em nam xua. Cho t6i bay gio anh van
khong biét tai sao em lai lam nhu vy trong khi em da lam tat ca nhimg gi ciia mot ngudi dang yéu chir
déu phai riéng anh tu bién tu dién, yéu duong mét chidu. Bang chimg cho dén bay gio em vin con yéu
anh méi nhan 16 gp anh, di choi chung véi dai gia dinh ca mét tuan 1&; néi v&i anh nhimg 10i tir té,
chia s¢ v6i anh nhimg vui budn clia cuge song ma nhit quyét khong nhan ¢ anh bat cr mot thir gi du
anh tha thiét uéc mudn gitra lac em c6 bao nhiéu kho  khén gidng mac. Em van kiéu ky, em van la em.

Vang, anh yéu em hon 1a anh twéng. Vai lan nam dugc tay em ciing da lam anh rung dong chon
chét, gibng nhu thuo ban déu. Ching ta da cing bt cuoi thanh tiéng 1an nim tay nhau dudi gdm ban



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018 28
trong mt nha hang dong khach ng. N6i dén day anh lai nhé nhiing ngay xua than i qua chimg. Ba Me
hai bén da coi ching ta nhu chdng vo sép cudi ma ciing chi dugc vai lan 1én lat hon nhau khi xe lira
qua ham Péo Ca trong 1an anh xin phép dua em vé thim qué huong Mién Trung cta anh. Nhirng nu
hoén vung trom dé lai men say chét ngét gitra long troi dém ddy trang sao voi voi. Em néi dung, em la
hién thin cia mt di vang tuyét voi cua chung ta, 1a dai dién cia mot Saigon dAu yéu da thit lac trong
anh, trong 1ong nhimg nguoi Saigon xua ci. Ké tir hom em dit khodt lic dau khi anh néi véi em s&
khong co lan nira; anh cay déng roi khoi san truong, rii dong chinh chién, rdi van nuéc diéu linh dwa
dén suy tan, anh da theo dong ngudi vuot thoat lan séng do bac phuong.

Vang, dep hét di, ndi chuyén hién tai, kéo khong mau ctia anh lai trao ra mét, niém tic gian lam
nghen ca ¢6i, dau dc mu mi, u 61 thém.

Em hoi anh gia dinh vg con ra sao, hanh phic khong? Anh chua kip tra 101 thi em da rao don
trude, “dimg ¢6 than vo khen con nhu hau hét quy vi dan 6ng ma em thuong gép. Va em chi mudn
nghe chuyén cua ¢4 nhan anh thoi.” Em a, truée nhat anh khong phai nhimg ngudi dan 6ng em da gap;
em biét tinh anh ma, néu khong thé t6t hon thi ching thé nao t¢ hon so v6i nhing ngay xa em. Mot tuan
di choi chung véi gia dinh chic em ciing da cam ‘nhan didu do. Du chung ta ciing da ¢6 lic ngdi riéng
Vi nhau nhung sao van khong néi duge diéu mudn néi dang chay bong trong 1ong. Cé nhéan anh khong
¢6 thanh tich gi dac biét va dang hanh dién cho ldm. Nhung hay xem nhu ching minh 1a hai nguoi ban
than ldu ngay gap lai; em hoi anh tra 101 that tha, ding dén dé biét vé nhau thoi chir khéng nham khoe
cai hanh phtic cua riéng anh trude mét cudc doi em cay nghiét.

Theo em biét d6, ngay cudi thang tw 1975 anh da phai chay mat dép, bo lai ca gia dinh cha me
anh chi em. Pugc ba Me nudi ngudi My bao tro anh ra khoi trai ty nan sau vai tuan lan 16c mat dinh
hudng. Ra khoi trai ty nan ngay Thir Bay, saing Chu Nhat ba dit di nha tho dé cam ta Chua, Thtr Hai di
lam bén thoi gian v6i mot ngudi ban nha tho cia Ba & dy... Ké tir d6, cude doi anh voi bao nhiéu thang
tram nghiét nga... vi anh c6 nghc ngdng gi dau ngoai nghé hoc tro va nghé 1am linh chién! Anh da cb
ghng t6i da tro lai trudng, vui dau vao sach vo, vira di lam vira di hoc, dé khong c6 thi gio tréng nghi
ngoi, thuong nhd va lo lang vé gia dinh vén khong c6 mét tin tirc nao, khong biét troi ndi & dau. Ba
nam sau anh lap gia dinh véi mét ¢6 ban hoc chung trurong, chung 16p khi duoc tin Ba Me anh chi em
van dugc binh an, chi tdi cho anh Ba da bi ching n6 day ai trong cac trai t goi tén cai tao lau dai.

Mai t6i nam 1980, vg chong anh mdi xong dai hoc va cing lic chao don dira con trai déu long; ba
nam sau thém mot c6 nwong xinh xan. Hai vo chong lai lao dau vao thuong mai nhung khéng thanh
cong cho 1dm sau sau nam xoay tro' du chidu. Anh mudn ¢6 bén dira con cho vui nha vui cira nhung troi
chi cho c6 ba dira. Cau con trai Gt cch chi no 6 tudi. Hién tai 1t nho da khon 16n, dira nao ciing da hoc
xong bén nam dai hoc, riéng con bé hoc 1én tdi Cao hoc vé Quan tri Tai chanh va ciing 1a dita duy nhat
da an bé gia that. Riéng anh da nghi huu vai nam roi trong khi ba x4 con vai nam nita méi chiu nghi.

Em nhéc lai bai tho cua em anh da doc thudc long cho em nghe hom sum hop. Em biét tai sao anh
thuge 1ong bai tho khong 6 gi dac sac d6 so voi vo sO bai viét gia tri cia em khong? Chic em da blct
nhung anh mudn mot 1an néi ra cho nhe long. D6 1a vi anh ghen, anh tire, anh tr 4i. Em tir chdi 16i cau
hon cta anh dé rdi lam tho cho mdy thing Mi, thing Thirc! Thiang Mi do dé won won sao sanh bing
anh dugc; con thing Thirc thi hét bd nay téi bd khac, dau phai tayp nguoi cia em! Cho dén sau nay anh
méi nghiém ra rang em chi cd tinh tréu choc anh mét cach vé tam, hodc ¢d y thir long anh véy thoi. .. ai
ngd su thiéu chin chén, thiéu kién nhin cua anh da 1am nén canh chia ly lau dai. Suy di nghi lai chi c6
anh mdi x{mg ddng lam ngudi yéu, lam chong cua em thoi — khong phai anh hom minh nhu em biét do
— nhung tai sao em cwong quyét chéi tr? Néu em néi con ham choi, con tiéc thoi con gai, mudn tw do
thém mot thoi gian nita sao em khong thing than néi vdi anh? Anh sg mit em chi anh ciing dau c6 gap
mudn 1ap gia dinh! Lira tu01 doi muoi lo than chua dugc thi 1am sao nudi vo nudi con ha em? Tit ca chi
vi anh qua yéu em va s¢g mat em. Anh sg mat em, don gian chi c6 thé thoi!

Hoém gp em lan cudi trude khi roi Viét Nam, anh ao uéc em c6 thé t6i phi truong tién anh di; véy
ma em léc dau. Lai lac dau! Anh ciing biét sy chia tay nao ciing budn ba nhung kinh nghiém cai lic dau
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ctia em lin d6, anh sg minh khong du thoi gian dé chd doi thém 40 nam nira. Anh ¢b nai ni dé nghe em
noi “néu c6 bao givr anh thong dong ty tai mot minh, anh thu don vé day song véi em nhing ngay thang
cudi doi.” Anh néi, “em choc anh théi chir em ciing thira biét 1a anh yéu v thuong con dén nhuong
nao.” Em cudi mim rdi chi mdt dé cho nude mét 14 cha roi.

Em ké anh nghe giai thoai hai ctia ban Ngoc nao d6 cua em — Chuyén “Lau ghé méi gip”. Mdi
dau nghi lai anh bat cudi khan mot minh. Nhung r0i, tir tir anh m6i nghiém ra... giai thoai cudi cua em
ké dudong nhu day an du cay dang d6i v6i hoan canh cia ching minh, cia em. Thoi em a! Chuyén
ching minh da 1a nhu thé, dit mudn du khong ciing nén chip nhén théi. Tinh cam anh véi em ciing
giong nhu tinh canh Ba Méa Ngoc. Ho cai nhau, ly di, nhung trong long van con yéu nhau. Kip dén khi
nhan biét thi mei chuyén da mudn mang Anh biét em van con yéu anh lam va anh ciing da n6i véi em
“anh con yéu em nhiéu hon anh tuéng”, nhung s6 phén da an bai cho mdi chung ta c6 riéng mot 16i vé.

Xin hdy xem nhau nhu 1a mét ngudi ban thdn mén hon bét cir mot ngudi ban than mén nao. Mai
sau — néu khong 14 40 nam ké tiép — chiing ta lai 6 dip hanh ngd nhau lan nira, da chi dé ngdi bén
nhau, ngd nghiéng ma giai bay nhimg u uét trong doi nhau nhu ching ta da lam trong may lan riéng 1&
vira qua. Hay néi v&i nhau bang tat ca chan tinh cau “Lau ghé méi gap” ma khong can phai tii buon,
cay dang gi thém, em nhé.

Thuong quy,

(¥) Ch thich: Trich doan bai viét “LAu Ghé Méi Gip” ciia Nguyén Thi Minh Nggc:

Ban dong nghiép tau hai ciia Ngoc gap nhau civ chao: “Chal Lau ghé méi gap!” roi ré lén cuoi timg
con trieée khuén mat bén [én véi mot chiit gi hanh phiic ciia ma né. Thdy em ngo ngdc, tui né ké:

— C6 Ngdn biét khéng, dém qua hic nhéc tui em nhé dén di 16 49 ngay ciia Ba né, Ngoc cé ké hai
giai thoai trong ngay ba né mat.

Giai thoai mét, ai ciing biét ba md né ly di nhau da lau. Hinh nhw ba né bi mét tinh dich hanh
hung lén, nang t6i d phai dica vao bénh vién cdp cieu trong trang thai hon mé. Ché éng nam tap ndp
cde ¢6 vé tham. Khi md dwa tay lén miii ciia 6ng xem hoi thé, ba né bng cin chdt ngén tay ba nhu
muén ndi mét diéu gi roi... ong tich luon. Cic cé khéc ré lén, bi ma né trimg mdt: “Cam ngay mdy con
di ché kia, chong tao phai dé tao khéc trieée!” Khi cdc ba kia tanh im phdang phdc xong, md né mdi
bung ngueoi ra khoc nhwe mét ngueoi linh xweéng, cac ba Hai, ba Ba, ba Tw mdi ni non lam dan dém dong
khoc be theo.

Giai thogi hai, md né lanh phan tiam rlm thi thé cho ba no. Xong phan tay chdn mat miii, xong
dén c6, than minh, bung... t6i ché “dan ong” nhdt, ba khing lai vai gidy roi tho ra, ¢é 1€ véi mgt chiit
ngam ngui: — “Chal! Lau ghé maoi gap!”

Dong Doi Troi

Ngbi trong bong dém

Nghe tiéng gi6 dudi nhau qua thém ving
Ca khong gian 4m trim ving lang

Chi ¢6 tiéng cén tring ra rich goi canh thau

Tu héi minh, gi6 s& vé dau

Khi da dén cing troi cudi dat

Ngudi s& vé dau

Sau bao phen dugc-thua-con-mat
Dung trudce tr sinh, len 1én tho dai?”
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Co bao gio tu hoi ta 1a ai
Giira thé gi6i con ngudi muén van
Cha me, anh em, ngudi than, be ban
Chi la mdc dimg chan gitra ¢oi tam luan hdi

C6 khi nao may tring s& ngimg troi

Vi lii dé dém truong ngung nhac khic
Dong doi kia s& khong con trong dyc
Cude séng con nguoi thoi tat bt tram ludn

Nhin xuyén bong dém

Di loanh quanh trén duong gidc ngod
Khéng bao lau s& vé cat bui

Thi ¢6 chi vuéng ban uu phién

Nghe dém xac xao, hang cdy nghiéng nghiéng
Bong dém thi tham, troi swong ménh mang
Mai day trg vé bo giac dang chd

Dong doi troi...

Chi La Céi Tam

Roi dén luc phai trg vé chén cil,

dé thiy doi nhu con nude mua kho,

chay 1on qua nhirng ghénh da nhap nho,
khi gi6 thay mua hét ru trén 14!

T6i mai mai, van la ngudi khich la

gifra cudc tran ai nhiéu ni truan chuyén
hién hiru chén ndy tra ng tién khién
xong nghiép bdo s& quay dau vé nbi
Chi sg tran duyén ngan dudng chén 16i
di quanh co khong ra khoi trim luan
biét sic khong ma van cir bang khudng
van ray rat, ai hoai nhin thu chin

May tréing timg khong bay vé vo dinh
ngan nam qua c6 thay doi gi dau

mach song vo thudng van chang bén lau
tir vo thi kiép con nguoi van thé

Mai nay t6i di ding ai buon nhé

dirng tiéc thuong, dimg nho 1¢ vi t6i
sGm mudn gi ai ciing trg vé thoi

Xin giir gitim t6i tAm long d6 lvong, m

Cudi nam 2017

Fone Fon

R
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Piém sach, nhac & cd-dvd
Tac gid khong biét tén Nhac si Lé Méng Nguyén
CD Ly Huong & N&i Bubn Vién X
cuia Nhac si Lé Méng Nguyén
(In Firmament January 2018)
The author should be Nhac si Lé Méng Nguyén
The editor apologizes for the error

G

Tho, nhac, Paris
& tim hon nguoi vien xir

Thuyét trinh ciia GS-Thi-Nhac si Lé Méng Nguyén
Trong Chiéu Sinh Hoat Vin Hoc Nghé Thudt

Do CLB Vin Héa VN Paris t6 chiic ngay Chu Nht 27 Th.05-2012 tai S5 Nha 115 av.
Carnot 78700 Conflans Ste Honorine, Tél. 01 39 19 22 64 (RER Station Conflans-Fin
d’Oise) :

Kinh thua qui vi,
Cac ban than mén,

Vién xir mady chleu vuwong dang me
Mt buén u én may hang tre
Tuyét roi té tai hon vong quoc

Me xd cho con tgi mugn vé

Téc gia « Béng Qué », nha tho B3 Binh 1a mot ngudi rat c6 hiéu véi gia dinh. Sy hiéu thao nay di doi
v6i su trung thanh ctia mot ngudi cuu ST Quan QLVNCH vdi t6 qudc. B6 budc lia nha ra di vi trang
hudng, nay c¢6 thé tr vé tham me nhung khong mudn vi nuée van con mat, dan ta van con nd 18. Me &
dy khong nhimg 1a ngudi me hién ciia nha tho ma con 1a « Me T Quoc », tuong tu nhan de sach
cham biém « Viét cho Me va Quéc Hoi » ciia Nguyén Van Tran (82 tudi nam 1995, sach dwoc xudt ban
& Viét Nam). Thanh thtr, trong luc chd doi, di thuong nudc thuong nha dén dau, nguoi ciing ran chiu
khong bao gid nga guc theo mot s ddng bao da quén 101 thé udc, va chi muong tuong « Bong Qué »*
qua tdm tri ma thoi :

Néu da 15 say ma quén 16i

Thi danh 6m chiit méng ho thoi

Ta hay theo cudc hanh trinh dau khé cta nha tho :
Ngueoi ci vé cho rieng thém la

Ta dém buén nghe di vang xot xa

Van tuong qué hmmg la con séng

Nam dat, bo ao, niii tham (Mong va Thuc)
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Budn oi 1a budn, ndi budn c6 quanh, ndi budn x6t xa ctia nha tho mét minh noi xir la :
Lén dinh non ngan vong cé hwong

MGt buén chiu nang mdy lan swong

Nhin quanh, chang thdy troi qué me

Chi ¢6 tuyét roi... doc doan truong (Dinh Nhé)

Do Binh truc hét 1a mot nha tho nhu anh thuong khiém ton t gidi thiéu, song anh ciing 1a mot nhac st
rét lang man, tac gia mot CD « Mong Vang » g6m 10 bai anh tu pho nhac trich tir thi tap ndi tiéng
«Muia Xua V& Canh » (v6i bai Tua « Sdc mau vin anh trong tho Bé Binh » clia Lé Mong Nguyén).
Trong chiéu sinh hoat van hoc nghé thuat, do hau hét nhing héi doan tir Trung Tam Van But Hai Ngoai
va Trung Tam Van Bat Mién Pong Béc Hoa Ky, cing Cong Ddng Nguoi Viét Thi D6 Washington DC,
Maryland va Virginia, 6 chirc ngay 19 thang 04-2008 tai hoi truong 1ong lay cta khach san Best
Western - Virginia, dé vinh danh hai ngudi ngh¢ s tén tudi dcn tir Paris, va riéng cho tic gia D Binh,
bai « Chiéu Trén Séng Seine » dugc ca si ST Tuén trinh bay rét thanh cong va nha véan nit Phong Thu da
viét trong twong thuat : « Bai hat dugc nhidu ngudi danh gia la rit ximg déng trong dong 4m nhac Viét
nam» :

Chiéu ta wom ning to
Thu vé soi bong

Séng Seine litng lo
Chuyén tinh nhw dng mdy
Theo canh chim xwa

Em vé phirong nao ?

Trinh bay trong CD « Tinh Khac Tha Huong » cua 3 tic gia Lé Mong Nguyén, Pham Dinh Lién & Pd
Binh, bai nay lay s6 11 (hoa 4m David Pong) rét trang dai, qui phai trong tinh cam cua tic gia, vdi
giong ca trim am cua ca st Tan Pat cung dan dém vi cam réo rét, ém diu cta Pinh B4 Dzu va duong
cam tho méng David Dong & Cello Nhét Hy... Bai s6 10 « Thu Cam » cling tic gia, véi giong hat nir
danh ca Anh Tuyét, 13 ca mot déa hoa hoang dai budn vuong déng ting du khach thuong tiéc mua thu :

Chiéu thu noi vién xir tam hén ta héo hon
Nhin ld tia roi ddy long sao vin vieong

Hay ta buén cho klEp doi ly hwong

Ta nhw L’hlEL’ la gi6 cudn bay, bay vé diu ?...
Trong tia ndng am lung linh niém dau

Lam hon ta chot nhé thiwong qué nha...

Bai tho ma tac gia B3 Binh ty phd nhac va nhiéu ltc tu trinh bay trong nhimg budi hop nhac thinh
phong tai Paris hodc ving ngoai 6 1an can (v6i tw dan dém Tay Ban Cdm), « Em Bén By Lang Du », da
lam toi nhiéu 14n rung dong true nhiing 161 tho va ¥ nhac thanh tao dé dién ta ndi budn vuong cua tim
hdn ngudi vién xi... :

Ta ngdm loai hoa dai

Thwong manh doi huong phai
Chot budn vieong theo gié
Hiu hdt mau ndng thu

Em bén bo lang du

Ta ngd vé tran tré
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Trang phwong nay bo vo' !
Em chi la con mng

M§t thoi gian dam say
Roi ngan ding cay

Nay danh quén sao ?!
Trong phé chiéu buée moi
Hoa bén bo nghiéng soi
Hac vang xa xam lim !
Biét ¢ con nhé nhau ?
Cho cung dan mai sau ?

Dé cu thé hoa long trung thanh véi nude Viét xa x6i, nha tho nit Viét Duong Nhan, trong bai « Mang
Hon Nam Tu » (Cét Bui), va tu day long :

Xin thé véi Me, Me oi !

Viét Nam Mau Quéc, con doi nao quén
Long con van quyét vitng bén

Biéu tranh Phuc quéc xdy nén Tw do

Va mudng tugng (ldy guong méau Hai Ba Trung) :
Con nhw nit twéng chién truong

Mot thdn, mot ngua, kién cuong sdt son

Dit cho tréo miti, leo non

Thanh gwom ndm chdt, khéng lon ciii ai

Gidc con trén ddy giang san,

Hen ngay tr¢ lai dep tan bao quyén

Thét dang phuc ! Trong lang tho nir va ngay ca nam & hai ngoai, c6 ai dugc diing cam truée ché do ap
burc con nguoi bang Viét Duong Nhan ? Tuy phan dan ba, nang Muon lam mét « Pang Hung Anh » :

Kiém cung van vé doat thanh mong mo
Dep ngay mét lii ngu ngo .
Dang lam gia bé tré tho uu phién

Vi 1& di nhién, nang viét ting huong hdn Anh Hing Tran Van B4, « Ngudi Chién Si Vang Danh » (tr.
73-74) :

Anh di trong c6i xa xam

Nhieng hon anh van hon cam ké thit
Tén anh ghi mai ngan thu

Danh Tran Vin Bd, gidc thi hai kinh

Vi dé tang Me Viét Nam va tir Mau, trong lic ch doi ngay t6 qudc duge giai phong va xdy dung nén
tang dan chu tu do :

Nhé Me teom 1¢ day
Thwrong doi cua Me thang ngay le loi
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BD6i vang Nhdt Nguyét sé soi

Chiing con ké Me nhin coi liia vang

Goi vé tham Me mdy hang

Nhitng loi yéu kinh v6i ngan tinh thuong

Troi Au ldm tuyét nhiéu swong

Mia thu canh la con nwong qué nguwoi (Canh La Mua thu, tr.99).

Theo Viét Duong Nhén, thu d6 cua VN bao gio ciing van 1a Sai Gon : Sai Gon oi, ta khong mat nguoi
va ngueoi da khong mat tén (trai lai véi bai ca vinh biét hoi 4y), vi trong Tim ta:em chang lu mo, Sai
Gon thuong nhé muén doi mdi yéu ; vi mién Nam than 4i 1 noi « chén nhau cit rén » ciia nha tho :

Yéu em tir thuo vao doi,

Khi canh hoa biip la loi gié chiéu

Ao dai tha thuét dp diu

Mau hoa ca tim my miéu nhom nho (Y éu Mai Sai Gon, tr.29-30)

V& mit « thoi gian qua », giita hai d4t nudc sinh thanh va tam cu, tac gia thi tip « Cat Bui » tu hoi,
phén van :

Di vang buon ! Goi lai dat Sai Gon !

Di vang sau ! Cdt gidu ¢ Paris !

Mot doi hai di vang,

S& chén noi chén nao ? (DI Viang Sai Gon va Paris, tr.48). Cau tra 10i, ta tim thdy trong « N&i Sau
Chung » (tr.71), lic nang :

Ngoanh vé di vang ndt nhau

Niém dau hién tai, ngoi rau dat Au

Vi cir chidu chiéu « ra ding cira sau », nhin vé& huéng Nam (Thuong Vé Qué Me, tr.72) :

Di dau, Di dén noi nao ?

Miéng cuoi tuoi thidm mdt trao 16 tuén

Qué hwong xa tit dam doai

Ngan trimg cdch biét vong hodi cé hirong
Bao nhiéu chdt chira tinh thiwong

Tréng vé qué Me van vicong nding sdu...

Tré lai cude twong phiing dAu tién cua téi véi nha tho B3 Binh : danh ddu mot tinh ban van nghé khong
gidi han thoi gian. T6i con nhé méi thdng 06 nam 1997, t6i nhdn mot thiép moi tham du « Ngay Hoi
Tho » dugc to chirc tai Vién Dong Nam A (Institut de 1’Asie du Sud-Est), dudng Samt Jacques (Quéan
5, Paris) ngay thtr bdy 21 Tay, nhan dip anh Hoi truéng Hoi Tho Tai Tt VN va mot 56 nha tho tr My
qua Au Chau dé gi6i thiéu Cum Hoa Tinh Yéu III - 1997 vira xuét ban, v6i chit ky ngudi to chic : Thi
si D6 Binh, Cyu Tu Nhén Chinh tri, Ciu Lac B Vin Hoéa tai Paris v6i ghi cht : Nhitng bai tho sé
dirge gidi thiéu xin giri vé trieée ngay 14 Th.06-1997 tai dia chi : D6 Binh...

Mot nha binh lam tho ? T6i da khong dam thic méic trong gidy phit dau, trai lai mén phyuc ngay con
ngudi da timg chiu dung ndi dau khé nhyuc nha cta nguc ti cai tao vi da hién than minh cho nudc nha
va dan chu ty do. Hom 21/06/1997 ciing da cho t6i ¢ dip lam quen voi v6i anh héi trudng, nha tho
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Nhu Hoa Lé Quang Sinh, va 1& di nhién véi thi nhac si D6 Binh & phu nhan Thuy Hang 1a mét nghé st
ven toan, thong minh va duyén dang. Chinh Thiy Hing da dién ngam bai tho TROI AU dé dién ta ndi
siu tha huong va tam hon ngudi vién xtr cua tac gia Lé Mong Nguyén :

Troi Au tham tham, mot troi Au

Ba Lé van nga, lim phmmg sdu
Nam nam, thang thdang, ngay vo tdn
Vén nhé nhung hodi thuc c6 nhau

Lép lop triung duong cdch biét nguoi
Ba may Xudn tron khéng lira d6i
Mt bao thirong nhé, khong ho hen
Luru lgc con tim giira cudc doi !

Va giira long trai nhua tra ddy
Chiea ting lie luyén mdi troi Tdy
Hém nay tiéc nuoi Hai Mueoi Tuéi
Ba qud bao lan ddu 6 hay

Nguoi cua ta gio nay o dau ?

Troi Au tham thim, mot troi Au
Ba Lé van nga, dwong vo tin

BDé hdn mudn doi khéng cé nhau !

Chan budc trén swong da ddm mon
Ddy nuéc non nguoi, 6i Nude Non !
Lam sao cho nhip cau Thirong Mén
N6i lai trimg dwong mét tiéng dan

Hom nay lgi mgt miia Xuan toi
Khéng biét bao lan trén thé gian
Téc xanh nhuém bac mau nhan thé
Twong nho nguoi xua mong 16 lang

Ta biét tim em & chén nao

Duong doi muén dam budc thwong dau ?
Ta lé cudc S(éng, hoén té tdi

Xdy mong khong thanh : hen kiép sau !

Noi day, dat khach con ghi lai

M6t chiit hwong long i c6 nhdn

Hom nay, trong ld thu lan cum

Ta viéng tham em diegc mdy van (CHTY IV 1998, tr.272-273)

Cung theo mdt ¥ niém va nhan ngay ky tc « Quéc Han 30 Nam » (30 théng tur 2005), doi uyén vong
Minh H5-Minh H Déo - tam géc bt ca nggi tinh yéu vo chong — (Minh Hd tén that 1a HO ‘Minh Canh,
Minh Hé Dao tén that 1a Dao Thi Nho) da tim su véi dong bao qua nhirng dong tho 4i qudc (duge NS
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Lé Mong Nguyén pho nhac va dang trén bao Nghé Thudt — Montréal) nhu mét tha thiét goi gam nui
song :

Ba Muwoi Nam dai lang lang tréi qua

Ba Muoi Nam ta nho 1é xdt xa ngdp long

Ba muoi nam chiv mang phan lwu vong

Ba Muoi Nam ta mon moi ngong tréng nuéc nha
Ba Muoi Nam nhung nhé Me nghin xa

Ba Muoi Nam ta khao hat thiét tha ngay vé

Ba Muwoi Naim sao chua hét nao né

Ba Muoi Nam ta van thdy tdi té tinh ngueoi

Ba Muoi Nam mdy den che mat troi

Ba Muroi Nam doi tdt lim nu cuoi hon nhién

Ba Muoi Nam xa lanh me hién td toi

Ba Muoi Nam chiea lap hén day voi

Ba Muoi Nam nung nau mét doi hing anh

Ta déu tranh cho twoi sang mee minh ngan nam !

Bai nay (lan dau tién) MH-MHD viét theo mot thé tho mdi goi 1a bat thap (8-10 : chit cudi cu trén
phéi van v6i chir thir tim cau dudi...), am diéu nhe nhang cua dong doi man méc lam cho t0i himg
cam y nhac qua xuc dong cua hén tho. Tap « Huong Tho »* (2006) vi vy da phan anh rat dung noi
long ctia tic gia Minh HO (ma ciing 1a tim tu cia mdi mot chién st hay cuu cong dan VNCH : .Yéu
thuong nguoi chién si, Viét nam trén chién treong, Bao vé bo vi tuyén, Tu do va qué hmmg » (tr 11),
phai tir bo gia dinh va t6 qudc ra di luu lac dat khich « ngay dém nho 18 x6t xa ngap long » :

Ba Muoi Nam chua can I¢ sdu

Mién Nam nueée Viét van cé mau

Ngueoi dén hién lanh chju tham nao

Trong tay thit tan sdt biét bao... (Ch Do, tr.22)

«Ba Muoi Nam chiu mang phan luu vong », boi vi ai ? Sau Théng Tu Den, ai... « Bit cha con chong
vo / Pira tré¢ tho, nguoi gia / Vao ngoi tu Cai Tao / Khong biét c6 ngay ra » (Con Pau Nia, tr.28) ?
Thoi gian qua nhu nhac nho cude doi ngan ngui, han dinh tirng phut timg gidy (No nudc chua xong dau
dabac!):

Mi dau téc bac tmng nhanh

Tram cay ngan ding két thanh hon cam

Bén nay ding ba mweoi nam

Ngueoi di ké & van tham 1é roi (Ngay V&, tr.18).

Dudi bau trdi Clermont-Ferrand (thudc tinh mién Nam nudc Phap), Minh HJ - ciing nhu phan déng
ddng bao lang bat xir ngudi - cam tdc bai « Thanh Pho Montpellier » cia ngudi yéu Dao Thi Nho (Tinh
Chang Y Thiép* 2004, tr. 144-145) :

Nhin tuyét roi long t6i buén khong ngot
Boi miva déng chia sét noi ming vui
Ba thang hé. Thu toi dem ngam ngui
Thén cay c6 bi viii trong tuyét lanh
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Ciing vi vay ma sudt « Ba Muoi Nam ... mon moi ngong trong nude nha », nha tho Minh H9 (twong tur
VDN) « chiéu chiéu ra dimg cira sau... »

Bong qué ngu tri tim ta

Muén doi du da cach xa thuo nao

Mau tang che phi troi cao

Long ngueoi da diét 1¢ trao nhuw muea (Sit Son, tr.43)

«Ba Muoi Nam nhung nhé Me nghin xa, Ba Muoi Nam ta khao khat thiét tha ngay vé... » ME & day
khong phai 12 me sinh thanh ma 1a Me t6 qudc, giang son chung ta da tir ‘ngay Qubc Han phéi chiu
dung bao tan cong san, ngay dém chi biét 1& roi cho nhiing dira con da mat hoac con sbng sét trong
nguc ti cta ché d ap birc dan quyén :

Me Viét Nam oi ! Con mai goi

Bén khi nao mdt khép ngan thu

Ngan thu dan con lac mong moi

Poan tu dit la chén phit du (Me Viét Nam Oi ! tr.30)

Vang ! Me oi, con s& vé, khong phai tii nhuc d4u hang, nhung trong vinh quang, luc ché do doc tai
dang tri bi 1at d6 boi lan séng phuc thu cua tat ca nhitng dira con yéu cua Me (hai ngoai va quoc ndi)
trong mot nudce tu do, an binh :

Ngay mai con Lac chdu Hong

Céi nguén trong canh leu vong mdi con
M6t long gin giir sit son

Trévé kién thiét nuedc non ciia minh

Ngay mai ddn Viét Nam t6i

Da khé giong 1, nu cwoi nhuw hoa

Co bay phdt phéi hoan ca

Bong qué thanh thi moi nha vui xudn (Ngay Mai Troi Dep, tr.4)

Nha tho Minh HO, cling héu hét van ngh¢ si sbéng tam bo trén dat khach Au, My, Gia Na Pai va Uc..
van van, quyét va tiép tuc déu tranh (bang ngodi but, 16i ca, ncng nhac...), kéu goi toan dan quéc ndi
hiy dimg 1én chéng chinh phii da nhiéu 13n phan béi t6 qudc (Ai Nam Quan hién nay con dau ?) :

Bay gio dau don sao vira
MGt phan lanh thé, dang dwa cho Tau'!

Bau tranh hm ngoai nao ngm

Van thu, gmy muec quyet doi lai thoi

Ciing vi T6 quéc doi ngoi

Méi ra tham canh néi tréi bénh bong !

Muén nguoi chiu kiép leu vong

Dang cho sao rung, diét vong bao tan

Tra hoan tat ca dan Nam

Tir do - Hanh phiic - Van an thanh binh (Hai Tiéng Viét Nam, tr.56). B6i vi ciing nhu hai tiéng « Viét
Nam, Viét nam » ciia bai hiing ca ngay xua, Minh Ho 6m &p ban dao tuyét voi nhu mot ngudi me ma
con méi ra doi :
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Viét Nam hai tiéng yéu thwong

Ngan doi sau dam, vé lwong dep xinh

Niii séng, bién cd hiru tinh

Ma Ong cha da giir ginngan xwa (HTVN, tr.56).

Ciing nhur nha van, NS Nguyén Dinh Toan, tdc gia Sai Gon Niém Nhé Khong Tén — da thé 10 tam tinh
v6i kinh thanh yéu ddu, Minh H9 tha thiét :

Sai Gon oi | Em déi thay tén ho...

Anh vd~n thicong em hét kiép nguoi

BPa séng chung nhau tir thuo do

Liic mdi sinh ra yéu mén rol !

R6i minh xa nhau tiv ngay dy

Anh tgn troi Au— Em 6 Sai Gon

Hon nita thé ky chor hji ngo

Nguoi di, ké o thoa long mong (Nhé Em Sai Gon, tr.14).

Pé ghi nhé 37 nim Sai Gon that thi ngay 30 thang Tu — 1975 la ngay « Han Vong Qudc » clia ching
ta, toi xin tdng qui vi bai tho TA MAT NUOC ma 61 viét ngay 30 théang 04 - 1975 trong chuyén tau
dém dua t6i tir Dai Hoc Besangon trg vé Paris-Gare de Lyon, nudc mét rung rung :

Ta mdt meGe nhie nguoi mat di vang
Thang Tu Ngan Chin Tram Bay Muwoi Lam
Ngay Ba Mitoi nhw cugc thé thang tram
Muén doi hdn nhu ddn Cham da chét

Ta mdt meée nhie nguoi mdt thieong tiéc
Thang nam dai lang bat song qué nguoi
Lubn hieong vé dit nwde Viét xa x6i

BDé mueong tiwegng canh gia dinh yéu déu

Ta mat meGe nhie nguoi mat tho du
Mat troi ngay sao toi nhu ban dém
Xudn da vé sao van lanh gid bang
Hoang hén xéa bao tinh trong ky irc

Ta mét meGe nhie nguoi mat hanh phiic
BPém trang mai hedi kiém niti song hon
Ta nguyén thé xin tra ng nwede non

Cho ddt nuéc mét ngay mai twoi sang.

XIN CAM ONQUI VI m

Paris-Conflans Ste Honorine, chiéu 27 Th.05-2012

GS-TS Nhac St Zz olling Nguyén

P2
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Trai Tao Hu
Linh Vang

D6 1a mot ngdy mua budn ciia thing muoi hai. Trang dang ngdi lam viéc trong so thi chong nang goi
t6i bao tin:

“Nghe gi chua?... Tin dong troi! Thang Nhan bi bét roi d6. Pang chiéu hinh no bi cong tay trén TV.
Con v¢ nghe ndi ciing bi! Budn can sa.”

Vo chéng Trang ciing chang méy ngac nhién vé tin Nhan budn can sa, chi 1a dot ngot qua, khong ngoy
chuyén bat bo xay ra sém vay. Trang noi:

“Hén gi thiy tui nd co tién qua! Con Phuong Tra c6 lan con khoe, tién v6 nhu nude. Chéc né khong
nghi 1a s& ¢6 ngay nhu thé nay hay sao ma khong kin miéng gi hét. Anh nhé khong? N6 noi gitta dam
dong anh em, ba con dang ngoi coi football, bita d6 ciing khoang Gidng Sinh nhu bay gi¢, nén minh
nghi thang chong 1am cai vu choi ca do, gap hén, ¢6 tién, chir ai ngo nhu thé nay. Thang Nhan ciing kc
chuyén cho con ch6 nha né di camp dé dugc day cach nghe 1énh, ma 1a nghe bang tiéng Viét, biéu ngdi
1a ngdi, quy la quy, va cén 1a cin! 800 dong' Ai lic d6 nghe ciing tirc cudi, ché ma cho di trai hé nhw
tui con nit cho di trai hé. Minh nghe ma biét ngay 14 bon n6 c6 tién.”

Nhiéc t6i ba ma thing Nhan. Mot cap vo ch?)ng 6 sdu dira con; ba dira 16n c6 béng cip dai hoc, ¢6
cong an viéc lam; ba dira nho khong co bang cap dai hoc nhung van c6 cong dn viée lam, néi chung
khong ve vang nhu ba anh chi 16n nhung ticn bac thu vao chua han 1a thua kém, c6 khi lai nhiéu hon vi
lam nails —thuong nghé nay lay tién mat va dé khai gian trén thué. Diéu quan trong la 6ng ba nay da
dung vo ga chong cho sdu dira con, va ngudi ngoai bao, day mdi la diéu hanh phuc, tit ca dau ré déu 1a
ngudi Viét. Gid quai, 18 16¢, con chau tu tap vé dy du. O tudi gia, ai ciing mong wdc duge nhu thé.
Nhit 14 ¢ x{ nguoi.

Nio d¢, trong m& tréi tio d6 lai co trai tao hu (nguodi My ho goi bad apple hay black sheep, noi vé
nhiing dra con hu hong): thiang Nhan 1a ring leader chia trim cia mot t6 chirc buon ldu ma tiy, can sa.
Mot té chire ¢ tim véc quéc ¢ My - Gia Na Dai. Tang vat tich thu dugc tri gid toi 5 triéu do la. Sung
ong gdm 21 céi, du loai. Nhiéu can nha gia tri gan vinh, gin ho tir dong tién xdu ma tau dugc, bay gio
cling bi chinh pht niém phong. Thang Nhén c6 mén bai mua bén dat cat nha, nhung chi 1a che mat
chinh quyén thoi. Ring dong ca cong dong Viét.

Khong ring dong sao duoc? Thing Nhan xua nay thz:iy sbng hién lanh. N6 mau mén lanh le, dam ban
bé ngay xua bao, xem ching nd than thién dé thuong nhat trong ddm anh em nha no.

Trang giut minh n6i v6i chong:

“Troi oi! N6 ciing séng quanh quan bén minh, chir ¢6 xa la gi dau, du rang my nam sau ddy, thiy n6
6 tién, ma khong bict n6 lam céi giong gi ma co tién dir vay, trong khi minh tién lam ra thang nao xao
thdng nay. C6 nghi nghi chdc né phai dinh vao vu nay thi méi ¢¢ tién nhicu nhu vy, chi tién ¢ dau ma

di xe ngon lanh, ¢ nha ngon lanh. Nhung nghi chtr ai ngo déu! A, anh nhé khong khi 6 ong Quén cha nd
kéu né g tidn vé déng gop xdy nha tir dudng bén Viét Nam, né choi ngon dong t6i may ngan khong!”

Noi t6i ddy, nang nhé théi doi dbi xir nhau ciing chi vi dong tién:
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“Khéng biét roi dy ho hang bén 4y biét ra thi nghi sao? Tién do ban da gop vao viée xdy cai nha tho
gia toc, hanh dién con chdu nude ngoai giri ticn ve cat nha, & phS nao chr? Cai bira khanh thanh, tén né
duoc doc to. May thang anh né déng c6 may tram dau c6 duoc doc tén!”

“Nhic chuyén niay méi nhd, ky d6 ba Tran phan bi, tén 6ng Phién khong dugc xudng 1én.”

“Thi phai ri! Chau dich ton ma giri cho it qua, doc 1én con qué nita 4.”

“Anh C khong c6 gii tién.”

“Con chdu ngoai, c6 thi guri, khong ¢6 thi théi, khong ai bat buge. Con chau ndi thi phai lo. Nhu khi gid
quai vay. Con chau ngoai chi vé an théi, vi ai ciing nghi con chdu ngoai thi da c6 trach nhiém bén noi
ctua chung roi. Ching dugc moi vé du, chtr khong phai chia sé gi ca. Anh thay cing c6 ly!”
Sao lai c6 chuyén budn can sa nhu thé xay ra? Theo didu tra cua tui Bai Trir Ma Ty, Xi Ke, Cén Sa,
Thubc Phién, thi thing Nhan dinh liu vao vu nay it nhét 1a cling bay, tdm nam roi. Mot gia dinh hién
lanh, dang hoang, di nha tho hing tudn. Cong Pong ai ciing thdy vy ma. Do anh huong tir ddu ma dira
con d6 lai dinh vao xa hoi den nhu thé? Cha me c6 nhlcu nha cho mudn, ca chuc cén, nghia la c6 tién,
chir dau phai nghéo ma con phai ra doi buon chai dé rdi dinh vao tay anh chi, dé rdi khong con 161
thoat? Tién vo nhu nude, di xe ngon, ¢ nha to 16n, mua nhiéu nha ctra, dita con ciing chang giéu su viéc
ndy, vdy thi cha me, anh em c6 thic mic la tién ¢ dau ra khong? Sao khong ai khuyén rin gi ca?

“C6 biét ciing khong lam dugc gi. X1 nay, con céi, néi dau cé nghe!”

“Em nghi phai cimg 1 rén v6i chiing, n6i khong nghe thi tir, bao tui bay lam béy thi dimg vac mat vé nha
tao nira, dimg lam xu hé cha me, anh chi em.”

“Noi thi d&, lam khong d&. A, ma khi ho diéu tra, chc ho ciing am tham diéu tra nhimg nguoi lau nay
gan v6i nd, nhu minh d6 em.”

"Chic 1a véy réi! Eo oi! Nghi ghé qua! L& ching né thanh todn nhau, minh tring dan oan!"

Ky quy tai ngoai hau tra. M;‘iy thang sau lai nghe trén radio, TV, Nhan d bo tron. Bay gio dang lan trén
¢ dau do dudi Santa Ana, Uy Ban Bai Trir Ma Tuy dang c6 lénh truy nd. Hinh anh cua dira con dugc
dua 1én cée to bdo Viét. C6 bdo sau khi dang tin, con vict thém, “hdy lam sach Cong Dong, hay khai
bao vdinha chire trach ngay, néu ban nhan dién han dang ¢ dau”.

C6 con nhu vy budn, budn lim chir. Anh chi em ciing budn. Nhung tat ca déu ndm ngoai tam tay ciia
minh rdi. Sao Chta lai ching dan dit con chién nay ma dé cho di 1am dwong lac 16i nhu vay! Ho ngoan
dao, chuyén gi ciing nghi 14 ¢6 Chuia dan dit do.

Chdng Trang lac dau:

“Ai ciing mudn lam giau, thiy d& qui méi nhing tay v, ma nhtng v6 rdi thi khong rat ra duge.”

“Khi ¢6 du tién rdi, sao khong dep di?”

“Chéc dep khong dugc, vi tui n6 khong chimg da uéng méu séng chét c6 nhau, d vao t6 chic rdi vi dé



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018 41
gitr s bi mat, khong ai cho ra dau.”

“Sao khong trén qua tiéu bang khac, dem vo con theo? Bay gior bo lai v va con nhu thé? Chic chin la
khong tron dau dugce roi, “tui nd” cling tim ra ma thanh toan, khong dé gi dn xong quet mo nhu nguoi
ta cir twong.”

“'Eién bac lam gi, dau bang su tw do cia minh”. Nghe ¢6 1y qua! Pang trn chui trén nhui, du tién c6
giau mang theo dugc, cling xai dau dugc.

Nght dén cap cha me dang hoi hop cho doi mét cdi tin. Tin con da trén duge ra nude ngoai hay tin con
bi bat? An ngi chic 1a bit an? Budn chéc thii rudt di dugc!

Sinh con ai dé sinh long? Trong hoan canh nay, c6 1& ding nén dé dra con d6 thi hay hon. Nhung da 15
6 dira con nay roi, thi cha me van thuong con, lo cho con. C6 cha me Viét Nam nao lai khong thuong
con, bo con chu? Tudi gia ma phai chiu canh nay dau kho qua!

“Nghe don né tron vé Viét Nam roi! Con din dugc con bd theo nira do. Nghe don 1am an méy ct lon
sau nay la cho con b6 do.”

Trang ha miéng ngac nhién, sau d6 méi hoi:
“Vay bo vg con a?”

“Ua! Em khong biét 1 thing Nhan ¢6 bd ca mot ndm trude do hay sao? A, ma sao em biét dugc, con
Phuong Tra con khéng biét! Con Phuong Tra trich thing Nhan dir lam, lac méi nghe céi tin d6, né
mudn xiu. Tui FBI thu video hét - chuyén thang Nhan ban tinh véi con bd - dé cho con Tra coi, chir
mai dau né dau c6 tin 14 thang Nhan t¢ bac véi né nhu vay.”

“Céi thang thay ddi nhiéu qua!”

“V& Vit Nam ciing kho v6i mdly thing cong an, d& gi ching dé yén, lai cang khong yén khi dinh liu
vao nhitng chuyén nhu thée!”

“Pung vay! Ciing phai trén dau do6, khong thi bi lam tién. C6 thé bi dan do vé lai My.”
“Vy thi vé tron bén Viét Nam ciing khong dugc.”
R&i Trang chép miéng bao chong:

“Béy gio em thiy my dira con clia minh xua nay lam gi cho minh budn, nghi lai cling khong déang cai
buon cta nguoi ta. Em nghi minh ciing khong nén khé khin véi ching qud, ching mudn hoc gi thi hoc,
mién 1a ¢6 hoc. Khong can ép chiing phai 1a béc si, nha sT nita. Khong hoc chir duge thi hoc nghé. Nghé
nio kiém an duoc, khong phai nho vao tién xa hoi 1a dugc, khong an bam ai la dugc. X nay déu cd
d6i. Anh em dum boc iy nhau la hanh phuc roi. Sbng vui, song thoai mdi la duge. Ciing mong chung
lay vo Viét, chdng Viét, nhung ma néu c6 15 yéu thuong My, M2, Pai Han thi ciing dong y y thoi, nguoi
nao ciing 1a nguoi. Con hon la lam chuyén bdy roi di to tdi nhu thé. Em ma nhu ho, chic 14 toc bac
tring qua dém, di déu cling khong ddm ngang mit Ién, c6 ma chét théi. Con nguoi séng ciing nén dé ti
danh. Kiém tién nhu thé nhyc nh qud, c6 rira tién thi dong tién ciing khong tai nao sach duge. Con nhu
thé minh chét som khoi phai thay!”
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“Khéng dé gi chét. Nhu cdi thir chop bu cong san VN hat mau dan lanh nhu ma ca rong, minh cau cho
chiing chét tiét ma chiing van séng nhan rang ra d6. ”

“Em ciing biét vay. Tui n6 chéc phai 1 giéng Tau rdi, chir nguoi VN gi nita.”
“T6i nghiép hai dira con nho cua thing Nhan!”
“Khong phai hai ma 14 ba. Dtra nho nhét lic d6 méi dé duge mot thang thoi!”

“Troi! Toi cho con Phugng Tra qua! Thoi sinh vién n6 1a hoa hau cua truong d6 chd, bao nhiéu nguoi
deo dudi, ai ngd cude doi lai ¢6 khic quanh co nhu thé nay! Ma anh biét khong? C6 khi nao vi Phuong
Tra dua doi theo ban be, &n xai phung phi, dua dén chuyén thang Nhan phai 1am chuyén phi phap dé c6
tién cho vo xai, khong thoi thi bi né bo. C6 phai né timg ndind 1a boss trong nha, la master trong moi
viée thang Nhén lam. Oi thoi! Nhiéu ngudi ctr 1dm tuéng My ching biét gi nén cir lam bay. My biét hct
no diéu tra ky ludng trong bao nam cho du tang ching nén khi bi bat thi hét duong chdi cai.’

Mot ndm sau...Nhan nim ¢ nha tii lién bang My, v6i mot ban 4n khé nang, sau khi da trén vé VN mot
thoi gian va roi da ra dau thu.

C6 ngudi lai cho 1 tui My thiy minh dau den nén ky thi.

Nguodi khic khong dong y. Néu lo bi ky thi thi dung pham ludt, song dang hoang di!

Du gi da ¢ dugce x(r tur do, bao nhiéu nguoi da tim du céch, ngay ca c6 thé hy sinh mang song dé duogc
hit tho, di hoc, di lam ¢ xir My nay, sao lai dai dot dé sa vao vong lao 1y nhu thé cht! m

Lok Vg

RO
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Tuyén Tap Tho
David L§ Ling Nhin

LE HOAI THUONG

Tears of Love Forever
(Continued)

Chuong 2. Giéng P4 Nim Xua

Giéng Pa Nam Xua

Cha me¢ xiea song trong nha cit ky
Vieon trau cau lé xanh muGt ém dém
Géc mén hong bong rung phii ddy thém
Nuede mdt miic tir giéng sau da do

Tiéng cot két tay quay quen thugc do

Nuede tuén tran 6 at chuyén day thung

Nhue tinh thicong bat diét chay vé ciing
Trong huyét quan dan con ngay khon lén

Nhieng van meée dang dén hoi lan dan
Con ra di, di mai chita kip vé
Nude gteng trong twoi mdt van tran tré
Nudc mat me gia nua da khé can

Vieon hoa truce nay tré thanh hang quan
Chién cugc tan, hon tui van chua nguoi
May trdng bay lang dang nhé ngam ngiii
Buén lit thir sdt se tinh Bat Me

skkck
Bao gic séng lai mdi nha xiea?
Giéng dd bao nam luong doi cho
Hac d{i‘vé ngdn, thuyén tach bén
Ru hon co ly gié dong dua...

Madison, AL, Nov, 2010

43



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018
Vinh Nii Ba Pen

Steng sitng Tay Ninh miii mgt hon
Ba Pen tich cii tam long son
May giang Pd Bac hon run lanh
Suoi dé Khe Vang nieée chay bon
Binh mii hiwong tram um khoi toa
Chita Trung du khach chdt thang mon
Lém ram khdn khira Ba linh hién
MGt qué xam nay ro thiét hon.

Madison, AL, Nov, 2010

Mua Thu Haiku

Hoi Thu vira méi sang
Ting dot ru nhau ld rung vang
Khéng hap tap ron rang

Canh tro cho ai do?
Ngo cit di ve mgt bong ta
Tam su ké xa nha

Hoi nguoi khdch tha phuong
Go nhip chan chleu vongphophmmg
Dém om goi ma thwong

Madison, AL, Nov, 2010

Muén Qué Tim Hong

Xudn tan, hé chin, mdn h(ﬁng
Thu vang tray la rdc giong suéi xanh
Ché bao phién muén tréi nhanh
Nhén nguoi hay sém trang hanh sang Pong

Nam tron em blEt doi mong:
Nguoi vé dudi tuyét tim giong sudi xua
Cho bao chuyén cii ciing thira
Cho em quén hét ning miea doi cho

Anh vé néi tiép tinh xwa
Mot ngay diw du duyén to trot long
Sudi em dd cudi lanh lung
Sé thanh muén qua tim hong am yéu

Madison, AL, Nov, 2010
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Pia Pang Tinh Yéu

Trwa quén ving, 6i, hen ho I twong
Vwon Dia Pang, Tinh Yéu Moi lén ngoi
Mt em ndu, da banh mdt, moi cuoi
Téc huyén quyén may tréi vao ci mong

Ao vang mo, mé khép theo gio long
Giira hang me rop bong ching minh di
Tay dan tay wom m¢ng budi xudn thi
Oi, hanh phiic nhe nang hon bay bong

Chim riu rit bén liim cdy la bong
Ddm bo céu thii thi md via he

Con méo mun bé ngd mdt tron xoe

Tat ca chilc mirng ta ngay ndng dep

Hai vai twa, hai mdi dau chung ghép
B6i tim hong hoa mét nhip yéu dwong
ROi nu hén gdn chdt cap méi hieong
Bia Pang do ngdt ngay Tinh mé ngé

Madison, AL, Nov, 2010

Nhip Cau Son

Lang o nude biée trdy vé dau
Tha thudt canh xudn khé ciii dau
Canh vat hitu tinh ngieoi quyén luyén
Nhip cau son d6 biét nong siau?

Xudn né bén thém mén chiic nhau
Dam cdu tham thiét y ban dau
Nho chir tri am tinh qui hiru
Nhip cau ngan dam c6 xa dau!

Hiy Nho Diéu Nay

Em hoi anh: cay nho chi ma song?
Nube, ddat mau, va danh sdang mat troi!
Trong ba diéu thiéu mét, phai lia doi

Co sé héo, cdy ua tan, lim chét...
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Con con ngueoi thi sao? em muon biét
Nhitng diéu nao quan trong, hdi anh yéu!
Biét an ngon, mdc dep, thoa tw kiéu
Hay con nhitng diéu gi em chira r6?

Em yéu héi, nguoi khéng la cay, co
C6 trdi tim, khoi é¢ voi ban tay
Ngueoi tie do di dén, nght ngoi hoai
Nguei con biét thieong yéu va chia sé

Ngueoi khiém ton hang biét on Thirong Pé
Cho hinh hai con cho ca hon hoa

Biét thirong ngueoi va ciing biét thiong ta

Bé chung hwong thoi gian Hwong Thé Gidi

Vét chat ddy, nhung hon khéng tho théi
Ngueoi chét mon nhir cay héo, co khé
Thiéu tinh thuong nguoi chi séng dgi che
Doi vé nghia cé hon gi soi da!

Qua Ciu Gi6 Bay

Nuede trong mdt cd long lanh
Nhur doi hat ngoc hitu tinh gap nhau
BDong xanh tir thué muea rao
Hong twoi sdc tham ngot ngao tinh son

Yéu nhau mdy d¢ trang tron
Khi vui riu rit khi hon lang cam
Thé xua két kén to tam
Thé nhan dém lai tri Gm mdy nguoi

Tram nam ngdn ngii cugc doi
Mc ai thay da déi l6i nong siu
Ta con coi do cho nhau
BDé ciing nhé chuyén qua cau gio bay

Madison, AL, Nov, 2010

Gia Xuin
Bay muoi tuéi 16 van la xudn
Mat sang nam xwa chi thay gan
Toc trang bong bénh mady van nuii
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Da tham lam tam tr6 mau ngan
Ban bé than thiét thwea thu tin

Con chau xa x6i ving béng sin
Sang sém ca phé trua sira da
Nhé nhau xin givi mét doi van

Firmament

Ca An Liy Nac

Cd nao la cd chang xwong
Tinh nao ma chang nhé thiwong doi hon
Khi vui doi lay khi buon
Cad an ldy nac gidn xwong lam gi

Ngoc nao ching vét chang ti
Tho nao chang l6i tranh gi chang sai
Cho t6i séng tron mjt ngay
Yéu thuong chwa du giang tay 6m Doi

Madison, AL, Nov, 2010

Xin CAm Cho Em

Biét nhau mdy d¢ irang tron
Ning mira bac téc mong hon van xanh
Chim non riu rit trén canh
Nhan loi tho cit da danh cho nhau

Thu soi tam su bén cau
Hé hong cat nhé séng sdu tram ngam
Cuéc doi do co bao lam
Xin ndng cho vieng xin cam cho ém

Lira hong tuyét trang ém dém
Tra mi nhoén nu qua them bong trang
Héi nguoi tri ky nho chang
Duyén gieo mét phiit tinh bang thién thu

Tring Thu Budn

Bo vo long chang nghi suy
Thu buén vé canh vui kia rd roi
Nho chi xao ‘cuyen boi hoi
Thicong chi giang mdc qua doi mong mo

Lan tan song gon ven bo
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Biit tro ngan kéo hon cho y ai
Xudi giong lo limg dém dai
Trang Thu mt déa mat ai méi mon

Firmament

Chién Mi Chiéu Suong
(Hoa vén y tho Tran Nhat Lang)

Chiéu buéng doi ving khéi swong pha
Chién ma tram ti canh céi gia
Nhé thué xudn thoi sung khi huyét
Thuong khi dong chi sam mau da
Xong pha tram tran ngan bo coi
Chinh chién muwoi nam giit meée nha
Thanh bai anh hiing xin ché lugn
Ngan thu bia tac mot thoi qua

Thu Tién He Di

Hé nung phuong vy do au
Trit hoi ong théi 16 cao chin tang
May dan téc xdam budng dan
Hat miea mdc heGi bt than bia vy
Nuede tuén mdi ngéi tran day
Thién nhién nho 1é tién ngay Hé di...

Cat vang xoa budc chim di
Am vang song bé vong vé tuéi xanh
Swong Thu lap lanh dau canh
La Thu la ta lwon manh sang nay
Vom Thu xanh ngat to bay
Ho Thu gon nhé nhung ai méi mon...

Tiéng Hu Giira Dong Hoang

Tiéng hii giira dong hoang khong vong lai

Divang tréi, tréi mai chang tro vée
Bucce lir hanh in bong may son khé
Tai vang vang loi ru ém xir me

Giong Hué dé 16i nguoi em tho the
Tiéng Ha Thanh nam cii van twoi don
Ai vé6 Nam chéng nhé giong Sai Gon

Cau Vong c6 ngot ngao nhie mia lyi
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Tiéng hii giita dong hoang nhir hon tii
Van mede tuén, won bién biét bién Dong
Nguedi ra di khée mdt mai lung trong
Yéu xir me ndo nimg thay tiéng hii

Hoai Thuong

Em oi, minh hen chung doi
Gap nhau loi da can loi nay thoi
Nghin nam tri ky lira doi
Hay neo cho viing hay béi cho vun

Dit mai bién can non ciing
Loi thé nam cit thity chung chang mon
Kiép nay hanh ngg chung diong
Kiép sau mai nhé hoai thiong dgi cho

Madison, AL, Nov, 2010

Pit Hong Khoi Biée

Xit Uc lang du méng hdi ho
Bt hong héa diém, dnh trang thu
Rdp rinh séng vé, thuyén xa bén
Nuede cit chiéu swong khéi biéc mit

Chuéc Chén Anh Pao

BPau nam an Tét & nha
Ngdm béng tuyét tring, nhin hoa lira hong
Anh dao chuéc chén ruegu nong
Ai vui nam méi, ta ming ¢6 nhan

Can ly triit sach phong tran
Ngdng trang dau niii, nghe xudn rén rang
C6 vang nhu hét xén xang
Tiéng ca du tit ngdp tran di an

Thic Cam Ly

Anh la thac Cam Ly
Em nhie ho Than The
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Thc lii d6 tir cao
Ho ém a ngot ngao

Thdc dém ngay am 7
Ho bén mia tram ngam
Nude nguén hé, thac do

Duyén hanh ngé ngan nam

Champagne tran bot bién
Cognac tham bo méi
Men néng tuy c6 khac

Say tinh ciing mong thoi

Hang Me Nam Truéc

Tuwr ngay di tan miia xudn

Nuede non théi da bao lan tré tran

Xudn nay nhé ruou nép than

Tam thay may giot Nai Vang Uc Chdu

Sai Thanh ndm moc cao lau
Hang me nam trudce goi sau ti té
Dém qua trong mong mai mé

Cieu Long dm lai hon qué man nong

Madison, AL, Nov, 2010

R
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Thi Tié'ng Anh "Khéng Gié’ng Ai"
Cua Téi Khi Méi Qua My Du Hoc
Pam Trung Phap

M he 1959 da mang lai cho 6i mot niém vui rét 16m, khi t6i dugc chinh phu Viét Nam Cong Hoa va
co quan vién trg My USAID cap cho mét hoc bong mang danh déy ky vong Leadership scholarship dé
du hoc tai My, sau khi t0i déu déu ky thi ti tai toan phan ban van chuong va dat diém cao trong ky thi
tuyén hoc bong toan qudc do USAID t6 chirc bang tiéng Anh.

Tré tudi, lac quan va day tu tin, t6i nghi minh s¢ thuan budm xudi 2i6 voi tiéng Anh khi qua
My. Nhung t6i 1Am to, vi con thuyén ucng Anh ciia t6i dd khong du chuan bi dé ra khoi! Khong thé d
18i cho ai ca, vi su thuc 13 ti va cac thdy day Anh vin cua t6i thud d6 chi 1a 1a nan nhén cta thai cude
ma thoi. Tiéng Anh ltc d6 con qua mdi mé véi ngudi Viét, cho nén chinh céc thiy con bi kho khan véi
céch phat am ciing nhu sy luu loat trong tiéng Anh. Hon nita, phuong phap day ciia cac thiy qua luu
tam dén tir chuong, khién cho céc hoat dong trong 16p chi chu trong dén céc quy luat van pham va kha
nang dich thuat tir tiéng Anh sang ncng Viét va nguoc lai. D6 cling 1a cach thire céc thiy cua toi hoc
tiéng Anh trude khi ra hanh nghc Miéy nam vé sau, khi chuyén vé ngir hoc (linguistics) tai Georgetown
Umvcrsny, 6i méi dugc biét 16i day cia cac thy toi dao d6 c6 danh xung uy nghi la Phwong phdp
vin pham — dich thudt (Grammar-Translation Method)! Va bg gido khoa vict bang tiéng Phéap mang
tén L’Anglais vivant (Tiéng Anh Song) ciia tc gia Carpentier-Fialip do nha sach Hachette xuét ban tai
Paris, v6i hai 4n ban mau xanh da troi (édition bleue) va mau vang xam (édition beige), qua thuc 1a 1y
tuong cho 16i day va hoc thuo dy. Tiéng Anh nhu vay, tuy dugc goi la “séng” theo tén b¢ sach, thuc su
dugc day nhu mot ngdn ngir da “chét” roi. Nho phuong phap nay, khi xong trung hoc, t6i ¢6 kha nang
dich (qua van viét thoi) tir tiéng Anh sang tiéng Viét va tir tiéng Viét sang tiéng Anh, bang mot thir tiéng
Anh ding van pham va khong sai chinh ta. Toi ching néi ngoa dau, & cai tudi non nét dy, qua nhing
bai hoc van pham tiéng Anh da hoc thugc long nhu chao, t6i da co thé dua ra dinh nghia, trinh bay cong
thirc cdu tric, va cung cép thi du chinh xac thé nao 1a thoi future perfect progressive trong tiéng Anh,
nhu mot cai may vay. Ky di thay, do 1a mot thoi ma chinh nhiing nguoi Anh, ngudi My chinh cdng chi
hoa hodn sir dung, nhu trong cau By this time next month, we will have been living in America for
two years chiang han. Day 1a mét thoti trong t1cng Anh ma tiéng Viét kho long dién ta ndi — ching 18 lai
dich thanh sé dd dang song (?!) — vay ma t6i van thugc long moi la chir! Qua lang kinh cua khoa tam ly
ngit hoc (psycholinguistics) ngay nay thi ltc dy t6i, v6 hinh chung, da sir dung i da co phan mang tén
monitor 1a co phén thir ba trong ba co phan (processors) chinh yéu gitp tri tu¢ chinh phuc ngon ngir ma
Dulay, Burt, va Krashen (1982) da dé bat dé kién giai y niém language organ trong nio bo do
Chomsky (1965) dé xuéng. Co phan monitor da gitp t6i hgc (to learn) mot cach tinh téo (consciously)
nhirng luét 1¢ van pham, nhiing tir ngit tiéng Anh, nhung da khong gitp toi thii déc (to acquire) dugc sw
luu loat trong viée st dung tiéng Anh. Téi di khong bao gidr ¢ co hoi duge ding co phan thir hai mang
tén organizer 1a co phdn c6 trach nhiém gitp hoc vién chinh phuc sy luu lodt mét cdch thin nhién
(incidentally), nhu thé khi chiing ta thi déc su troi chay trong tiéng me dé. Su kién khong may nay 1a Iy
do chinh tai sao tiéng Anh cua t6i hdi d6 kha bat thuong! Con co phan thir nhat mang tén affective
Sfilter ¢6 nhiém vu dimg gac cira cho co' quan ngdn ngit va an dinh mirc hoc hoi nhidu hay it can cir vao
mirc d6 thic ddy (motivation level) ctia hoc vién thi da cho t6i mirc do thic déy t6i da rdi. Céi co phan
cam xtic vo cting bén nhay nay biét rd t6i mé say ngoai ngir cho nén da hét long hop téc vdi toi.

Sau mot vai budi huén luyén qua loa vé vin héa My tai S6 Thong Tin Hoa Ky tai Saigon, toi
lén duong du hoc luc 18 tudi. Khi tdi Honolulu, t6i duge roi mdy bay vai chuc phit, di by trong
terminal ctia phi truong cho dan gan dan cét. Chua chi ma da nhé nha dén mudn khéc! Va lan dau tién
nghe nhirng ngudi xung quanh minh néi toan tiéng My, t6i cam théy hdi hop, bat an va lo ling.
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Vii bira sau, toi da c6 mit tai truong dé kip theo hoc khéa mua thu. Miami la mot dai hoc ¢6 campus
dep nhu mo tai tiéu bang Ohio, nhung t6i cam thdy minh nhu mot khach la lac 1ong trong thién duong.
T6i bat chgt khdm phé ra sy that phii phang 1a tiéng Anh néi (spoken English) cia ngudi My ban xir va
tiéng Anh viét (written English), von 1a ngon so truong cia t6i, khédc nhau mét troi mot vue. Toi ciing
thdy nhiing bai dam thoai giira hai ca nhan A va B ma toi da hoc thudc long, phong khi hiru su, hoan
toan v ich, vi lam gi c6 ngudi My nao da ciing hoc thude 1ong nhiing bai dam thoai 4y dé noi chuyén
voi toi dau!

Téi qué dén ndi khong biét cach dbi dép ra sao mdi khi céc sinh vién My néi “hi” v6i ti. Chéc
han ho nghi 1 t6i khong than thién hodc cam hodc diéc. Ho dau c6 biét cho rang t6i chua hé dugc day
la “hi” cling la mot 101 chao hoi nhu “hello” vay. Vi khong biét nguai My thuong ndi “bless you” khi
ai d6 gan ho nhay mi, t6i cdm nhu hén méi khi anh ban My cung phong cua toi nhay mii on &o. Toi
ciing c6 1an ngén to te ra vi khong hiéu cdu néi nhanh nhu gié cua anh ta, nghe ra nhu thé jeetjer. Vé
sau mai biét do chinh 1a céu hoi did you eat yet da dugc phat 4m that nhanh, khién cho cac 4m vi
(phonemes) trong may chir d6 bi rit ngén va dinh chat vao vdi nhau! Dung thut ngir ciia Cummins
(1979) thi & thoi diém 4y, tiéng Anh h@i thogi (basic interpersonal communicative skills, goi tit la
BICS) cua t6i do lém va tiéng Anh han lam (cognitive academic language proficiency, goi tht 1a
CALP) cuia t6i ciing can phai thang tién gip gép méi mong canh tranh ndi véi céc sinh vién ban xu, vi
t6i da lya van chuong Anh 1am mon hoc chinh (major). Theo cac cudc nghién ctru lién tiép nhidu nam
ctiia Cummins tai Gia Na Dai thi cac hoc tro ESL phai luyén tap khoang 2 nam méi dat dugc mirc BICS
kha, va tir 5 dén 7 ndm m6i may ra biét kip mirc CALP ctia nguoi ban xu!

Nhu da s6 céc hoc tro A chau khac, t6i 12 mot nguoi hoe bing mit (a visual learner), va do dé
dung hinh thirc viét (spelling) ctia chir lam kim chi nam phét &m chir d6. Tai hai thay, 16i phat 4m kiéu
nay khién t6i phat am trdt mot sé chit Anh, nhu Wednesday (thanh ra 3 4m tiét: wed-nes-day), often
(phat 4m ca mau tu “t”), Arkansas (van véi Kansas). Riéng nhom méu tu -ough thuc dé s¢ vi né co
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nhiéu 16i phat 4m khac nhau; t6i da phai vo cung can trong va dinh than mdi khi phat 4m céc chir
bough, cough, hiccough, tough, though, through! Nhing diéu qua d& cho ngudi My ban xt phat am
lai 1a nhimg thir thach cho i, chdng han sy khac biét té nhi gitra am [i] trong chit it va am [iy] trong
chit eat hogc gitta dm [u] trong chir look va 4m [uw] trong chir Luke. T6i con nhé mdi lan phat 4m chir
sheet va chit beach 1a t0i ngai 14m vi néu khéng can than chung c6 thé bi nghe 16n thanh hai chir tuc
trong ncng Mgy! Ciing vi thiéu co héi thuc tap phat 4m tiéng Anh mot cach nghiém tic, t6i va méc 16i
dé trat ddu giong chinh (primary stress) trong mot chir da am tiét (multisyllabic ‘word), ching han thay
vi nhan manh am tiét dau tién ciia chir melancholy t6i timg nhén manh am tiét thir hai mot cach sai
lam. Nguy hai hon, nhan manh sai chd c6 thé vo tinh bién chit nay thanh chir khac; ching han, chix
invalid c6 hai cach phat am: néu nhdn manh am tiét dau tién, chit d6 1a mot danh tir ¢6 nghia la mot
phé nhan (c6 thé da hy sinh mot phan than thé cho dét nuéc); ncu nhan manh am tiét thir hai, chir do 1a
mot tinh tir ¢ nghia la vé gid #ri. Vi phé nhan s& budn biét may néu bi nguoi doi phat 4m trat khién
danh tir dang kinh kia tro' thanh mot tinh tir chang dep chit nao!

Trong lanh vuc cii phdp (syntax) va cdch chon tir (diction), tiéng My cuia t6i trong thoi gian
dau ¢ dai hoc la thu tiéng My bat thuong. N6 gia nua (archaic), hoa my (flowery), trang tmng
(formal), bdt tw nhién (unnatural), bt chinh céng (unauthentic), va do d6 chang giong tiéng My néi
(spoken American English) hién dai chut nao! N6 la san phém cua kha nang dich thut cua t0i cong voi
nhitng tir ngit ¢6 15 xi va van pham cao cép khong méay may phu hop véi tiéng My hién dai ma t6i phai
lam quen va mau chong chinh phuc.

Thir tiéng Anh bat thuong cua t6i luc dy, nay ngé lai qua lang kinh tam 1y ngir hoc cta
Goodman (1986), thudc loai phdt minh cd nhin (pcrsonal 1nvcm1on) chua bao gio dugce diéu chinh boi
quy wéc xa hi (social convention) tic 1a 16i néi neng Anh chinh cong ctia nguoi ban xir. Anh ban cung
phong cua t6i mang tén Dick Welday 1a mot nguoi rat than thién va vui nhon. Sau vai cdu chuyén trong
ngay diu chung t6i méi gap nhau, Dick nheo mit ndi véi t6i dai khai: Tiéng Anh ciia ban lg lidm,
nhung toi ciing hiéu ban muon ndi gi! Ch1cu hém do, Dick dan vai ngudi ban My khac dén choi vai
01, Chac han anh ta da n6i véi ho vé tht tiéng Anh la doi ctia t6i va mudn cho ho dich than nghe t6i noi
thir tiéng dy. Sau khi gidi thiéu ho vdi toi, Dick khai mao: Phap, tell us about the weather in Vietnam
when you left a few days ago. Ding kha nang dich thut ton trong ct phdp tuyét d6i va nhing tir ngix
hoa my c6 kinh, t6i chdm rai tra 10i: My friends, when I took leave of my beloved fatherland, situated
near the eq y the her was scorchingly hot. Ho 16 vé ngac nhién va cudi tum tim véi 16i noi
tiéng Anh la lung ctia t6i. Boi 16i, t61 hoi Dick: How would you express what I just said? Anh tra 16
gon lon: When I left Vietnam, it was hot like hell! Toi nghe cau ay khoai tai qua, va da hoc ngay dugc
hai diéu quan trong— d6 1a hiy ding leave thay cho take leave of va dung thanh ngir tdo bao like hell dé
biéu dién mirc do cao. Toan 1a nhimg diéu hiru ich qué x4 ma toi chua hé biét den bao gio! Nb luc gigi
toa (unlearn) ncng Anh cii dé sin sang hgc lgi (relearn) cua t6i khoi dau tir lac y.

Nhiing tuan 1& dau tién tai Miami University thue déy thir théch cho toi. Nhg nha va théem com
Viét Nam qué chirng! Bdng nhién t6i ciing thiy mau da, mau toc, chiéu cao, trong luong, va giong néi
cua t0i déu khong giéng ngudi ban xir. Nhu mot con ¢4 ving ra khoi nude, toi khong biét twong lai hoc
van ctia minh s& ra sao nira. Dung thuat ngir gido duc ctia Brown (2000) thi luc d6 t6i 1a nan nhén cua
culture shock (xung dot van héa), tic 1a giai doan khén kho nhat cta céi goi 1a acculturation (tién
trinh ¢6 ghng hoa hop vdi hoan canh méi). Trong gong kim ciia xung dot van héa thi viée hoc hanh kho
khan hon, theo cac chuyén gia gido duc ngay nay. Téi chua quen nghe tiéng My cua céc gido su cho
nén viée t0i ghi chép 10 gidng cua cdc thiy 1a mot thir thach 16n. M3i khi céc thiy viét lén bang diéu gi
1a t6i vui ming chép lay chép dé vao mot cudn v6. Su tham bai cua bai luén vén déu tién cia 10i 1a mot
bai hoe dé doi, nhéc nho t6i dieng bao gio: bit cin véi cdch chim ciu tzeng Myp! Bai luan van 4y toi da
viét rat ky vé moi phuong dién, trir phrong dién cham cdu theo tiéu chuan My. Khi thiy diém D bang
muce do trén bai viét, t6i thit kinh, voi hoi 6ng thdy tai sao t6i bi diém kém nay. Ong noi toi phai can
than t5i da v6i cach cham cau va khuyén t6i nén 6n tap nhiéu trong lanh vuc nay. Roi dng liy ngon tay
chi vao nhirng chd t6i méc 161 lgm dung déu phét (comma splices) khién cho nhiéu doan trong bai luan
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tr& thanh nhiing cdu khéng ngieng chay (run-on sentences). Nhirng 16i nay, 6ng nhan manh, khong
dugc phép xudt hién trong tiéng Anh bac dai hoc. Thudc déng gid tat, toi voi bo ra vai budi chidu ngdi
hoc thugc long tét ca cac quy luat cham céu tiéng My.

Mot van dé nira rat 16n voi t6i 1a nguai My st dung nhiéu déc ngu' (idioms) ma y nghia khong
thé doan dugc trong ngdn ngir hang ngay. Téi ¢ khuynh hudng doan y nghia cuia céc dac ngir dy theo
nghia den (literally), va thuong doén sai, vi lam sao ma t6i c6 thé hiéu break a leg lai c6 thé 1a 161 chuc
good luck hodc kick the bucket 1a cich ndi 16ng cho dong tir die? C6 1an t6i t6i tham mot c¢d ban hoc
nguoi My ma toi rat mén vao mot budi sing chu nhit tai ky tic xa cta nang, nhung ching thong béo
trude gi ca. Lisa tir trén lau xubng gdp t6i tai phong khach, ¢6 vé khéng vui va trong khong hap din
nhu moi ngay tai 16p hoc. Chua kip trang diém, nang xanh xao vang vot qua. Nang nghiém nghi n6i véi
t61: Phap, I wish you had given me a ring before you stopped by this morning. Vi toi tuong nang
mudn dot giai doan mdi tinh dang chém n¢ gitra chung t6i, toi ngdy tho dép lai: Lisa, we are both only
18, why should we get engaged at such a young age? Biét t6i da hiéu lam cau noi cua nang, Lisa bat
cuoi va giai thich: Don’t be silly! What I meant was simply that you should have telephoned me
before you came to see me this morning. Ngugng ngung qué cd, toi xin 16i da hiéu lam nang chi vi
tiéng Anh cua toi chua di dén déu, ciing nhu da khong dién thoai cho nang true khi ghé tham. Lisa la
mot an nhan cia t0i vi nang da lam mau cho t6i rat nhleu vé céch sur dung colloquial American
English va cling kién nhén giai thich cho t6i nhiéu diéu vé van hoa My nhu thé nao 1a Valentine’s Day,
thé nao 1a homecoming queen, thé nao 1a blind date, van van. Nhing cai kién thirc béi cinh
(schemata) d6 ve van héa My thyc 1a quan trong cho t0i ma trude do t0i ching may may hay biét!
Ngay nay, céc gido chirc day Anh ngir cho nguoi ngoai qudc déu duge nhic nho ky cang vé tim quan
trong cta schema theory, theo d6 sw hiéu biét (comprehension) 1a do sw lién hop (integration) ctia kién
thitc méi véi mot mang hwéi kién thire cii (a network of prior knowledge) ctia hoc vién. Téi ng Lisa
mot an hué 16n vé kién thire van héa My. Lai dung kién thirc tim ly ngir hoc hién dai, qua nhing cau
chuyén trén troi dudi dat giira nang va toi ngay ndy qua ngdy no, toi da chuyén dan céi personal
invention vé tiéng My cua toi sang phia social convention ma cd ban gii Lisa duyén dang la mot dai
dién vo cung kha ai. m

Thu Tich
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Tap Tho Pudng Téng Tuyén Dich

Tdng Song Selected Poems
(to be continued)

Phi Minh Tam
2017

Ly Bach Z=(q

Nguyén Tdc: Phién Am:

R AR Téo Phat Bach D¢ Thanh

W R E Triéu tir Bach Dé thai van gian

THITHE—H#E Thién 1y Giang Ling nhat nhat hoan
PRSI AN Ludng ngan vién thanh dé bat tin

B OIS E Khinh chu di qua van tring san
Dich Nghia:

Sém tir thanh Bach Bé trong lan may ryc r&y
Qua van dam dén Giang Lang trong mot ngay
Hai bén bd nghe tiéng vuron kéu khong dit
Chiéc thuyén nhe da di qua van dam nui non.

Dich Tho:

Bach D& sém mai may ruc r&

Mot ngay van dam dén Giang Lang
Hai bo tiéng vugn kéu khong dut
Thuyén nhe di qua van nui song.

Ghi Chii:

Ly Bach (701-762) doi Thinh Pudng cing véi Vuong Duy (699-761) va B4 Phu (721-
770) 1a cac thi nhan hang dau cua Trung Qudc. Ly Bach dé lai hon mot ngan bai tho.

Qua 16i séng va thi van ctia Ly Bach, Ong thuc truong phai lang man (romantism), tu do,
phong ting, dot phat va thach thirc quy wdc.

Bach dé thanh: Thanh Bach D& xay ¢ trén nui Bach Dé tinh T Xuyén

Giang Lang: & cdch thanh Bach Bé trén 2000 dim, thudc tinh Ho Béc

Céu thir ba: Ludng ngan vién thanh dé bat tan , duong nhu Ly Bach mugn cau trong
Thiy Kinh Cht (/K£¥E) ctia Lich Dao Nguyén (HFIZT).

Ly Bach g
Nguyén Tdc: Phién Am:
JLB#ILER Ciru Nhit Long Son Am
JUH B LR Ctru nhit long son am.

WAESRIB R Hoang hoa tiéu truc than.
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P JE 75 e Tuy khan phong lac mao.
BEHEA Vi &i nguyét luu nhan.
Dich Nghia:

Ngay chin uéng ruou trén nii Rong
Hoa vang cudi voi ké bi rudng bo
Say nhin gi6 théi roi non

Mua may dudi anh trang moi moc.

Dich Tho:
Ubng Rugu Ngay Chin Thang Chin
Ngay chin uéng mimg trén nti Long
Hoa vang cuoi cot ké bén dong
Say nhin gi6 16¢ duia chiéc non
Au yém cung tring mua thong dong.

Ghi Chii: ) )
Bai tho nay viét nam 761, mét nam trude khi Ly Bach chét.

Drinking on Dragon Hill on the Ninth of the Ninth Month By Li Bai ranslation
by Rewi Alley

Drinking today on Dragon Hill

1, the banished one, smile amongst the yellow flowers.

My hat dropping in the wind

As I dance under the inviting moonlight.

Ly Bach g
Nguyén Tdac: Phién Am:
R el Kinh Dinh Djc Toa
R Ching diéu cao phi tan
NEA % P Cb van doc khtr nhan
A PN IR Tuong khan ludng bit yém
EAHHS L Chi hiru Kinh Dinh son

Dich Nghia:
Céc loai chim bay cao hét
Pam may c6 don nhan ha troi
Nhin nhau ca hai khong chan
Chi nti Kinh Dinh théi.

Dich Tho:
Ngbi Myt Minh Ngdm Niii Kinh Dinh
Chim bay cao mat dang
May ¢6 doc 1 da
Nhin nhau khong hé chan
Nui Kinh Dinh va ta.
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Alone Looking At Kinh Dinh Mountain By Li Bai
Birds have flown up and away
A lonely cloud floats leisurely by
Never tired of looking at each other
Kinh Dinh mountain and I.

Ly Bach 4

Nguyén Tdc: Phién Am:
THRE F A Hanh L Nan
S REEW T Kim ton thanh tiru d4u thap thién
ER S0P 21K %23 Ngoc ban tran tu trj van tién
ERREARE Pinh boi dau trg bat nang thuc
PR VYRR Bat kiém t&r c6 tim mang nhién'
U ST VK Duc d¢ Hoang Ha bing tic xuyén

HERITE Tuong dang Thai Hang tuyét am thién

P 2fe 2 84 2502 B Nhan lai thiry diéu® bich khé thuong
RETSE HiG Hét phuc thira chu mong nhat bién®
AT B AT % Hanh 16 nan hanh 1 nan
e T R Pa ky 16 kim an tai
R R IR & R Trudng phong phé lang* hoi hitu thi
ELHE YL Truc quai van pham té thugng hai

Dich Tho:

Duong Di Khé Khan

Ruweou thom chén quy dang muoi ngan
Mon ngon mdam ngoc gia muén vang
Chén dita buéng roi nhai khé nuot
Tuét kiém tr bé da ngon ngang

Mudn vuegt Hoang Ha bang ngan chan
Leo miii Thai Hang tuyét chiea tan
Nhan réi tha céu trén sudi lanh

Mo thdy hu6t thuyén huéng thién san
Puong di gian kho gian khé qua

Bao nhiéu 16i 1é 16i nao an

Coi gi6 ré may réi ¢é hic

Cang buom vupt bién dé tir nan.

Ghi Chii:

1. B6n cau dau noi 1én ndi niém u uét vi khong c6 duong tién than.

2. Nhic dén dién tich L Vong doi Chu, 80 tudi van ngdi cau ca 10 nam & song Vi cho
gap vua hién.

3. Hudng vé mit troi, huéng vé kinh d6 noi vua &, noi ¢6 danh vong cao sang.

4. Nguyén van "truong phong pha lang" chi nguoi ¢ hoai bao 16n.

The Hard Road by Li Bo

Pure wine costs, for the golden cup, ten thousand coppers a flagon,
And a jade plate of dainty food calls for a million coins.

I fling aside my food-sticks and cup, I cannot eat nor drink....
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I pull out my dagger, I peer four ways in vain.
I would cross the Yellow River, but ice chokes the ferry;
I would climb the Taihang Mountains, but the sky is blind with snow....
I would sit and poise a fishing-pole, lazy by a brook --
But I suddenly dream of riding a boat, sailing for the sun....
Journeying is hard,
Journeying is hard.
There are many turnings --

1 will mount a long wind some day and break the heavy waves
And set my cloudy sail straight and bridge the deep, deep sea.

Ly Bach %E

Nguyén Tdc: Phién Am:
L6 Trung 6 Pong Liu

PR AR Tiy Khoi Tac
WE H SRS Tac nhat dong lau tay
T A e Hoan ung dao tiép ly
(G 3k (Quy lai do tiép ly- Di ban)
(ORI A thury phu thuong ma
AT Bit tinh ha lau thi

Dich Nghia:

Hom qua say muét tai lau Dong

V& té ngad nam vt véo trén hang rao

(Dén nha méi biét doi khan mi ngugc) (Di ban)
Al gitip cho 1én ngua,

Xudng lau lic nao ciing khong biét.

Drinking at the Easter Tower by Li Po

Translation by Tam M Phi

Last night, I was drunk at Dong Lau

Coming home, I fell and lied over the fence

Who help me get on my horse,

What time did I get down the tower, I don't remember.

Translation by Rewi Alley

Yesterday, I drank too much at the Eastern Tower.

Then coming home, I put my hat the wrong way around.
Who helped me to ride home,

Who assisted me down the tower, I do not know.

Dich Tho:

Say Rugu O Lau Pong

Lau Pong say qua téi hom qua

V& ndm vat véo bén gidu nha

Kém cuong 1én ngya ai ngudi gitp
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Gio ltc xudng lau nhé chang ra.

Dich di ban:

Hom qua ubng rugu Dong lau

V& nha méi biét khan déu nga nghiéng
Ai nguoi kém ngya thing yén

Xudng lau ai d& ngdm nghién chua ra.

Ghi Chii:
Ly #f 1a hang rao, bo gidu
Ly ## ¢b ngir nghia nhu khan quén dau.

Ly Bach g
Nguyén Tdc: Phién Am:
RATER Nguyét Ha Pge Chuée

AE ) — 28R Hoa gian nhét ho tiru,

P T JREAH L Doc chude vo twong than.
M H Cir boi yéu minh nguyét,
M= D6i anh thanh tam nhan.
H BEA R Nguyét ky bat giai am,
RAERER 5 Anh db tiy nga than.

LR OEN Tam ban nguyét tuong anh,
[ 2 V&= Hanh lac tu cap xuan.
FAH M Ngi ca nguyét bdi hoi ;
RIEFZE Nga vil anh linh loan.

iR R ] S K Tinh thi dong giao hoan,
A% 25 B Tuy hau cac phan tan.

7K A A1 e Vinh két vé tinh du,

AH IS Tuong ky diéu Van Han.

Dich Nghia:
Drinking Alone Under The Moon By Li Bai
Translation by Paul Rouzer
From a pot of wine among the flowers
I drank alone. There was no one with me --
Till, raising my cup, I asked the bright moon
To bring me my shadow and make us three.
Alas, the moon was unable to drink
And my shadow tagged me vacantly;
But still for a while I had these friends
To cheer me through the end of spring....
I sang. The moon encouraged me.
I danced. My shadow tumbled after.
As long as I knew, we were boon companions.
And then I was drunk, and we lost one another.
Shall goodwill ever be secure?
I watch the long road of the River of Stars.

59
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Dich Tho:
Mt Minh Udng Ruou Duéi Tring
Mot minh udng rugu giita ngan hoa
Ruou bau nang triu dnh frang ta
Ruou ngon phai ¢6 ban hién uéng
Ta trang v6i bong thé 1a ba
Moi trang mét chén trang khong dap
Bong thoi thui thui chi theo ta
Tam thoi két ban cung trang bong
Pé dugc choi vui dén xuén qua
Ta vui hat [6n trang cam thu
Ta mua loan cudng bong nga ra
Luc tinh cd ba cing vui suéng
Khi say mdi ngi chi con ta
Ruou ndng tinh ban thém thém thiét
Hen nhau cung gap tai Van ha.

Ghi Chii:

Udng rugu mot minh 1a mot dé tai khong méy thuong tinh trong thoi Nha Puong.
Ngudi ta udng rugu & cac budi tiéc tiung vi xa giao va than hiru. Tir d6 c6 cau: "Rugu
ngon phai c6 ban hién". Thé ma Ly Bach lai lam mét viéc tréi cang ngdng 14 thuong
xuyén uéng rugu mot minh. Xem bai Xuan Nhat Doc Chude. Trong bai Nguyét Ha
Poc Chude dudi day dé noi rang minh ciing c6 ban ruou, Ly Bach lai hanh dién tao ra
hai nguoi ban gén b nhung khong dong am. Thit 1a sang tao va téo bao

Ly Bach 5

Nguyén Tdc: Phién Am:
B A Quan San Nguyét

B H R L Minh nguyét xuat Thién San,
HEHEERH Thuong mang van héi gian.
1R e Truong phong ky van 1y,
R R Xuy d6 Ngoc Mén quan.

b NSRS Hén ha Bach Dang dao,

B BT Hb khuy Thanh Hai loan.
FH 2EAE B A, Do lai chinh chién dia,
AR NE Bit kién hiru nhan hoan.
M s Tha khéch vong bién sic,
Juy e Tu quy da khd nhan.

AR TR Cao lau duong thu da,

R R Thén tirc vi ung nhan

Dich Nghia:

The Moon At The Fortified Pass By Li Bai

The bright moon lifts from the Mountain of Heaven
In an infinite haze of cloud and sea,

And the wind, that has come a thousand miles,
Beats at the Jade Pass battlements....
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China marches its men down Baideng Road
While Tartar troops peer across blue waters of the bay....
And since not one battle famous in history
Sent all its fighters back again,
The soldiers turn round, looking toward the border,
And think of home, with wistful eyes,
And of those tonight in the upper chambers
Who toss and sigh and cannot rest.

Dich Tho:
Triing Ngoai Quan Ai
Vuot nui Thién trang vira 16 dang
Ménh méng nui bién dudi may ngan
Gi6 dau théi dén tir muon dam
Trang sang ciing theo dén Ngoc Quan
Trén bén Bach Pang binh Han déng
Bén kia Thanh Hai ro Hd toan
Xua nay chinh chién ai nguoi chic
Khi da ra di tr¢ lai an
Canh sic mo budn trén giéi tuyén
Ba quan chanh nhé dén thon lang
Léu cao thanh ving dém thao thirc
Giéc diép khong mang lai tho than.
Nui Thién trang 16 dang
Nude bién dugi may ngan
Gi6 théi tir muén dam
Pem trang dén Ngoc Quan
Trén bén Bach Pang binh Han déng
Bén kia Thanh Hai quan Ho toan
Xua nay chinh chién ai nguoi chic
Mot da ra di tro lai an
Canh sic mo budn trén gidi tuyén
Nhiéc ba quan nhé dén thon lang
Léau cao dém véng con thao thirc
Giéc diép khong an lai tho than.

Ly Bach Zg
Nguyén Tdc: Phién Am:
BN Ting Noi
="~ 1THH Tam bach luc thap nhat
H H# e Nhat nhat tiy nhu né
22 Al Tuy vi Ly Bach phu
RV NE Ha di Thai Thuong thé

Dich Nghia:
Ba tram sau muoi ngay
Mbi ngay déu say be bét
Tuy la vg cua Ly Bach
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Ma chang khac v¢ cua Thai Thuong.

To My Wife By Li Bai Translation by Tam M Phi

Three hundred sixty days a year

I am drunk day and night

Althoungh she is Li Bai's wife

She's no different than Chu's wife

Note: Chu was an official in the Late Han Court. He worked days and nights and
rarely went home to his wife.

Dich Tho:

Ba tram sau muoi ngay,
Dém ngay be bét say.

Vo Ly Bach that déy!

Vo Thai Thuong ciing vay.

Ghi Chiui:
Chu Trach lam quan thai thuong nha Hau Han; coi séc ton miéu, thuong khong vé
nha voi vo.
Ly Bach 57
Nguyén Tdac: Phién Am:
BRE Tinh Da Ti
PRETHIH S Sang tién minh nguyét quang,
BEae i AR Nghi thi dia thuong suong.
SHEL] H Ctr dau vong minh nguyét,
EEYSY e Pé dau tu 6 huong
Dich Nghia:

Pau giuong, dnh trang roi sang
Tudng la swong trén mat dat
Ngéang dau ngam trang sang
Cui ddu nhé qué cil.

Dich Tho:
Y Nghi Trong Pém Ving
Anh tring chiéu sang bén giudng
Nira mo nira tinh tuong suong trén thém
Ngéng déu ngém anh trang dém
Nhé qué cti mat cang thém dau long.

Thao thirc canh khuya da vén vieong
Anh trang sang diu ngo nhw suong
Ngdng lén tham wée du cung nguyét
Ng6 xuong chanh long nhé cé hieong.
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Quiet Night Thoughts by Li Bai
Beyond my bed was the bright moonlight
I thought it was the ground fog of the night
Raising my face to look at the moon still high
Lowering my head, I missed my country alright.

In The Quiet Night

So bright a gleam on the foot of my bed

Could there have been a frost already ?

Lifting myself to look, I found that it was moonlight.
Sinking back again, I thought suddenly of home.

Witter Bynner
Ly Bach g
Nguyén Tdac: Phién Am:
&% Trudng Mén O4n
HBRAALE Qué dién truong sau bét ky xudn
EEAIEy Y Hoang kim tir ¢ khoi thu tran
HEPEH R L Da huyén minh kinh thanh thién thugng
THREM = EA Poc chiéu Truong mon cung ly nhan
Dich Nghia:

Han Truéng Mén

Noi Qué Pién budn mai, khong nhé da bao xuan rdi,
Cung dién bén bén tuong thiép vang déu ndi bui thu
Dém treo virng guong sang trén troi xanh

Clr soi vao ngudi ¢ cung Truong Mén. Tran Quéc Diing

Hate for Changmen Palace

A woman with eternal sorrow no longer knows spring time

A palace built of gold but now autumn dust begins to setttle

The night is bright like the day clear blue sky

In this Changmen palace, on one lonely person, the moon shines.

Dich Tho:

Cung dién sau tinh mac xuan sang
Bui thu da bam vach son vang

Troi dém xanh tham nhu guong sang
Soi chiéu Truong mén dén minh nang.

Ghi Chii: Doi Han Vil Bé, khi nang A-Kiéu bi thét sung, vua day ra & cung Trudong
Mon.

Ly Bach g
Nguyén Tdac: Phién Am:
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BRI Vong Thién Mén Son

R ey R L Thién Mén trung doan S¢ giang khai

KA A S E Bich thiy dong luu chi thir hoi

MR LA Ludng ngan thanh son tuong ddi xudt

IR — v Hag sk C6 pham nhat phién nhat bién lai
Dich Nghia:

Séng Chu cit mo gitta cong Thién Mon

Nude xanh chay huéng dong dén day doi chiéu
Hai bén bo nui xanh nhin nhau

Thuyén buom c6 doc mot canh dén bén mat troi.

Dich Tho:

Ngém Nui Thién Mén
So Giang xuyén mo Thién Mon
Nude xanh Péng dén, Bic don chay mau
Hai b miii biéc nhin nhau
Thuyén buém mét cinh lao dao duwdi troi

Ghi Chii:
S¢ Giang: con c6 tén Chu Giang theo chir Han
Chi thir: dén day. Di ban viét 14 triee Bidc B Jb: thang vé hudng Bic.

Viewing Heaven's Gate Mountain by Li Bai

The Chu river flows through the Gate of Heaven
The green water flows east then straight north here
Blue mountains face one another from both banks
A lonely single sail boat comes by the sun side.

Ly Bach #5

Nguyén Tdc: Phién Am:

HEHEB Xuin Nhit Doe Chuée
R AU Péng phong phién thuc khi
IKAR A Thay mdc vinh xuan huy
[ H el o Bach nhat chiéu luc thao
EALHE TR Lac hoa tan tha phi
IMEE =1 Cb véan hoan khong son
S gwt Ching diéu céc di qui
WEA Bi vat giai hitu thac
BRI Ng6 sinh doc vo y
Hita EH DGi thir thach thugng nguyét
RS 3E Trudng tiy ca phuong phi

Dich Nghia:

Gi6 xuén quat dén khong khi ddm thim
Cay c6 nude tuoi tt xuan ruc &

Tram ngay ning chiéu c6 xanh ri

Hoa tan bay phan tan di
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May ¢6 don vé ni tréng khong
Chim chéc mdi con déu tro lai
Tit ca cac vat kia ¢6 chd nho cay
Riéng ta c6 doc khong quan do
Mat trang trén cao ngd ban da nay
Say dai dai ta hat bai Phuong Phi.

Dich Tho:

Ngay Xuin Udng Rugu Mt Minh
Gi6 xuén dam tham da may khi
Co cay tuoi tot do xuan thi
Tram ngay ning 4m c6 xanh muot
Hoa tan theo gi cudn bay di
Khém may lo limg tr6i vé nuii
Chim chéc kéu dan hét vinh qui
Tit ca vét kia yén noi tua
Riéng ta ¢6 doc khong nhidu y
Trang cao soi sang ban da lanh
Say be bét rdi hat nita di.

Ghi Chii:
Ly Bach thich lam tho va 1am rét hay vé nhiing chuyén ngudi quéan tir khong thich
lam hay c6 lam ma khong mudn nguoi khac biét. Tir chuyén an ban khong chinh &
Ha Nhat Son Trung, uéng rugu mot minh, say be bét ca ngay, bo bé vo bai Tang
NGi..., Ly Bach con lam mot chuyén trat doi khac. Vao thoi by gior nhiéu nguoi lam
tho Puong Luat. Tho ludt c6 niém ludt va co cau rat chat ché. Mdi cau ¢ 5 hodc 7
chit. Mdi bai ¢6 4 hodc 8 cau. Bai 8 cau gdm 4 dé, mdi dé c6 noi dung va nhiing doi
héi riéng v.v.... Ly Bach lam rét nhiéu bai tho luat tuyét tac: Tinh Da Ttr, Xuin Da
Lac Thanh, Quan San Nguyét .... Nhung bai Xuan Nhat Pgc Chuée dudi day,
khong theo dung luat c6 8 cau, ma la 10 cau. Bai Nguyét Ha Boc Chudce cd 14 cau.
Trong mét s cac bai tho khéc nhur trong bai Twong Tién Tiru, Ly Bach lai 1am tho
céu ngén cau dai. C6 bai Ly Bach viét trang giang dai hai ltc nao mudn ngimg thi
ngirng. Chuyén nay c6 18 1am mot sé nguoi buc minh, nhung lam cho nhiéu ngudi
thdy tho ciia Ong da dang va hip dan hon.

Phuong phi la mét thir rau thom. Pay chi mét khuc ca.

Ly Bach %E

Nguyén Tdc: Phién Am:
FHMES® Xuén Nhit Tuy Khéi Ngon Chi
B AR Xur thé nhugc dai mong
B 25 HA Hb vi lao ky sinh?
JiT LA#S H S& di chung nhat tiy
FHAREA AR D4i nhién ngoa tién doanh
S RE I Giac lai mi¢n dinh tién
- By A ] ey Nhét diéu hoa gian minh
15 R kAT I Té vén thr ha thi?

B RGEE Xuan phong ngit luu oanh
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TR Z AR Cam chi duc than tirc

P A 5 Pbi tiru hoan ty khuynh

T AR H Hao ca dai minh nguyét

Hh 2 S Khic tén di vong tinh
Dich Nghia:

Ngay xudn say ruou tinh diy néi chi minh
Néu cdi doi gibng nhu gidc mong 16n
Thi sao lai mét nhoc trong cudc song?
Vi véy ca ngay ta say sua
Nam ngi i ngoai hién
Khi tinh ddy nhin qua san
Thay mot con chim hét trong dam bong
Tu hoi hom nay la ngay nao?

Chim oanh lai hot trong gid xuan
Canh lam cam xtc mudn thé than
Lai rot thém rugu

Hat 16n tiéng cho trang lén

Hat xong quén hét ndi wu phién.

Dich Tho:
Néu doi gidc mong to
Vi sao nhoc léng lo
Ca ngay say be bét
Trudce hién ngu lan bo
Thirc ddy nhin ra cong
Giira hoa chim liu lo
Tu hoi ngay nao do
Gi6 xuén tiéng oanh ho
Cim xiic thé dai vén
ROt thém mdt chén to
Hat vang cho trang sang
Quén hét ndi day vo.

The Best of Life Is But by Li Bai Translation by H.A. Giles
What is life after all but a dream ?

And why should such pother be made ?
Better far to be tipsy, I deem,

And doze all day long in the shade\.

When I wake and look out on the lawn,

1 hear midst the flowers a bird sing;

1 ask "Is it evening or dawn ?"

The mango-bird whistles, "'Tis spring."
Overpowered with the beautiful sight,
Another full goblet I pour,

And would sing till the moon rises bright --
But soon I'm as drunk as before.
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Ly Bach g

Nguyén Tdac: Phién Am:

B Xuéin Tw
e IEE AR Yén thao nhu bich ti
ZE ARG Tan tang dé lyc chi
B H Puong quan hoai quy nhét
&2z ik Thi thiép doan truong thi
B A Xuan phong bét tuong thirc
(G 1 Ha sy nhap la vi

Dich Tho:
Y Xuén

Co Yén min nhu to
Ddu Tan xanh phii bo
Anh mo ngay tro lai
Durt dg em mong cho
Gi6 Xudn nao quen biét
Cd sao lay man to.

C6 Yén xanh biéc min nhu to
Canh 14 dau Tan xanh phi boy
Pang luc anh mo ngay tro lai
Long dau da cit em mong cho
Gi6 Xuan ¢6 sao chang quen biét
Man lya phong khué lay hirng ho.

Ghi Chii:

Gi6 Xuén: Gi6 dau lai 1én vao phong the hay day 1a 10ng rao ruc cia ngudi phu nix
hay tin chong di xa sap ve.

Ly Bach ¢4

Nguyén Tdac: Phién Am:

FE k% A Mach Thugng Ting My Nhan
BRIGEEATIATE 1 Tudn ma kiéu hanh dap lac hoa
M E P LR Thiy tién truc phat ngii van xa
FN—RERE Mgy nhan nhat tiéu khién chau bac

JERALAE R K Dao chi hdng lau thi thiép gia
Dich Nghia:

Mach Thuong Ting Nguoi Pep

Ngua budc kiéu hanh ddm 1én hoa rung
Lay roi danh ngua gb vao xe mdy nam mau
Nguoi dep mim cuoi vén man ngoc

Chi héng lau xa xa va n6i "nha thiép ¢ day".

The beautiful horse proudly galopped and stepped on fallen flowers
The rider lowered his whip and gently tapped the cloud's five color carriage
A beautiful woman with a smile raised the bead curtain
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Pointing at the pink palace (a brothel) in the distance she said:"That's where I live".

Dich Tho:

Hoa rung nat tan dudi vo cau

Nhe ém roi gé xe nam mau

Mim cuoi nguoi dep vén man ngoc
"Nha thiép noi kia", chi hdng lau.

Ly Bach £

Nguyén Tdac: Phién Am:
WK Hh Luc Thiy Khic
K HIRK H Luc thily minh thu nguyét
FEWIER 1 5E Nam hd thai bach tan
T AL AR Ha hoa kiéu duc ngit
RBEE AN Sau sat dang chu nhin
Dich Nghia:

Khiic Nhac Nuéc Trong

Nudc trong xanh co trang mua thu sang
Pi hai rau tin tring & hd Nam

Hoa sen xinh dep nhu muén néi chuyén
Ngudi di thuyén budn dén chét dugc.

Dich Tho:

Trang thu sang to nudc xanh

Hai hoa tan tréng trén ganh hd Nam

Sen nhu mudn néi cling trang

Canh budn xao xuyén nguoi dang di thuyén.

Ghi Chii:

1. Nguyét: c6 bai viét chir nhat, ¥ khong tho mong bang chit nguyét.

2. Bach tan: loai rau tan c6 hoa tréng

3. Hoa dep qua mudn thanh my nhan dé noi chuyén cing ngudi ma khéng dugc.

4. Thi nhan di thuyén buon chét dugc vi mudn néi chuyén véi hoa ma ciing khong dugc.

Ly Bach
Nguyén Tdc: Phién Am:

B&RBEE Ping Kim Ling Phuong Hoang Pai
JAUEEE FJRURIE  Phuong Hoang dai thuong phuong hoang du,
BlEESILHN Phuong khir dai khong giang tur huu.
RELEHEATE  Ngo cung hoa thao mai u kinh,
BRKEREE  Tén dai y quan thanh 6 khau.
ZEEEH RS Tam son ban lac thanh thién ngoai,
ZKH A Nhi Thay trung phan Bach Lo chu,

M EhE H Téng vi phit van nang té nhat,
RZAREAR  Truong An bit kién st nhan sau
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Dich Tho:

Lén Lau Phuwong Hoang O Kim Ling
Phugng hoang dén viéng phuong dai
Phuong di dai véng song dai van troi

C6 hoa phu 16i cung Ngo

Can dai doi Tan thanh md c6 xanh

Ntra troi ba giai thién thanh

Cu lao Bach Lo nudce quanh hai duong
May troi che anh thai duong

Trudng An ching thdy siu virong bao tinh.

Ghi Chii:

Phuong Hoang Pai: la dai trén nui Phuong Hoang, ngoai cira Nam thanh Kim Lang
(Nam Kinh ngay nay). Dai Phugng Hoang xy vao doi Nam Tridu. Vao nam 493, doi
Téng Van Bé c¢6 chim ngii sic dén du trén nti Kim Lang my ngay. HE chim hot thi
100 loai chim khac mua theo diéu hot. Vi thé nguoi ta goi 1a chim Phugng Hoang.
Van Dé cho 1a diém lanh, dat tén nii 4y 1a Phugng Hoang va xay dai ky niém.

Ly Bach 5

Nguyén Tdc: Phién Am:
AA+HEE Ciru Nguyét Thap Nhat Tire Sw
WE H 8 g Tac nhat dang cao bai.
A T S AR Kim triéu canh ctr trudng.
ALK Clic hoa ha théi kho.
T L 7 Tao thir ludng tring duong
Dich Nghia:

Ngay Muoi Thang Chin

Hom qua da phai 1én cao rdi

Sang nay lai bi ndng cao hon trong chén rugu.
Vi sao ctic phai chiu khé nhiéu nhu thé?

Phai bi bé va lam vat té hai 1an.

Dich Tho:
Hoém qua ctic phai lén cao
Sang nay cuc lai lao dao dam truong
Vi sao ctic phai nhidu nhuong
Tao nhan mic khach, Trung dwong hai lan.

Ghi Chii:
Theo phong tuc ngudi Han ngay xua, nhan tiét Trung Duong (Trung Ciru) nguoi ta
leo 1én chd that cao va chiic tung nhau. Hoa ciic bi hdi , uép vao rugu, va dem theo
lén cao dé ung mimg trong ca hai ngay chin va mudi. Vuong Duy ciing ¢6 1am mot

bai tho vé tuc 18 nay. Xem bai Ciru Nguyét Ctru Nhat Uc Son Pong Huynh Dé.

The Tenth of the Ninth Month By Li Bai
Translation by Rewi Alley
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Yesterday we carried out the festival of Chung Yang.
Then why today do we also climb high?
Chrysanthemums, you have suffered much

Being picked twice and carried up high to be toasted

Ly Bach 5

Nguyén Tdac: Phién Am:

BIE Da tic son ty

fattimE R Nguy lau cao béach xich
Tl R Thu kha trich tinh thin

ANHE R Bat cam cao thanh ngir

BEREAN Khiing kinh thién thugng nhan
Dich Nghia:

Pém ¢ chua trén nui

Lau cao voi voi tram thude

Tay c6 thé hai dugc trang sao tinh ti
Khéng dam néi 1on tiéng

S¢ lam kinh dong dén nguoi trén troi.

Dich Tho:
Lau cao trdm bd tit choi voi
Vi tay héi duge sao dé choi
Khéng ddm néi nang to tiéng qua
So¢ lam kinh dong céc vi troi.

Night At The Mountain Temple
The high tower is hundreds of feet tall,
One's hand could pluck the stars.

1 dare not speak loud
For fear of disturbing the Gods in heaven.
Ly Bach &5
Nguyén Tdic: Phién Am:
HHh#$ Ha Nhat Son Trung
i EEARRR) ] Lan dao bach vii phién
BT bk Lda thé thanh 1am trung
R i B Thoat can quai thach bich
FETHIRAL J2, Lo dinh sai ting phong
Dich Nghia:

Ngay Hé Trong Nii

Cham rai phét quat 16ng chim tréng

Than 15a 16 gitta rimg xanh

Thao khan mang vach da

Gi6 xuyén qua tang théng v vao dinh dau tran.
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Dich Tho:
Phe phay quat long trang
Than tran trong rimg vang
Thao khan mang dau ghénh
Gi6 mét dau khong khan.

Cham phdy quat long tréng trang phao
Minh tran trii trui giita rimg sau

C6i chiée khan dau treo vich dd
Xuyén rang théng xanh gié mat dau.

Quat tréing 16ng chim phe phe phay
Than than khong 4o gitra rirg cay
Khan diu coi mang bén ghénh d
Gi6 mat dau tran thong c6 hay!

S Day in the M ins By Li Bai
Translation by Stephen Owen

Lazily waving a fan of white feathers,

Stripped naked here in the green woods

1 take off my headband hang it on a cliff

My bare head splattered by winds through pines.

Ly Bach %E

Nguyén Tdc: Phién Am:
Ky Vién
& NAEIRFAE T 5 M§ nhan tai thdi hoa man dudng
F N BB IR My nhan khtt hau du khong sang
IR B AN B Sang trung td bi quyén bat tim
A =R Chi kim tam tai van du huong
IR Huong diéc canh bat diét
NITRTEASRE Nhan diée canh bat lai
AH BT Tuong tu hoang diép lac
HEEHE Bach 16 thap thanh dai
Dich Nghia:

Khi nguoi dep con ¢ déy thi nha déy hoa

Khi nguoi dep di 1oi thi chi con lai chiéc  giuong tréng
Chiée chan théu dugc xép lai khong ai dap

Nay di ba ndm ma huong nang con phang phét
Huong thom khong bao gidr hét

Nang khong bao gio tro lai

Thuong nhé nang cho dén khi 1a vang roi hét

Va suong tréng tan dam w6t réu xanh.

Dich Tho:
Giri Phuwong Xa
Nguoi dep con day nha day bong
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Ngudi dep di rdi phong tréng khong
Chin gdi ném giuong khong déi nép
Banam con thoang chit huong ndng
Huong thom khong tiéu tan

Du nguoi khong lai vang

Thuong nang 14 vang hét

Réu xanh udt suong tan.

The Fair Lady By Li Bai Translation by Sun Yu
When the fair lady was here,
1 filled our house with flowers;
But she went away,
Leaving her empty couch behind !
There stands her couch, with the embroidered quilts all folded.
Could I sleep any more ?
It is three years since then;
Her sweet perfume still lingers...
The perfume never dies out;
She never comes back again.
I think of her till the yellow leaves
All fall off from the trees,
And the white dew wets the green moss, twinkling silently...

Ly Bach %E

Nguyén Tdc: Phién Am:
b Nghi C6

A R Sinh gia vi qua khach
PPl N Tir gia vi quy nhan

K — 3% iR Thién dia nhét nghich 1
[ 36 o Pong bi van ¢ trin
Hor 64 Nguyét thd khong dio duge
RF T H Phu tang di thanh tan
[ER=g5 e 3=t Bach cdt tich v6 ngon
HirBHmE Thanh ting khéi tri xuan
A% B S Tién hau cénh than
FRERD Phu vinh an tic tran

Dich Nghia:

Séng 1a nguoi di qua duong

Chét Ia ké tré vé& nha

Troi dat 1a mot quan tro

Cung x6t thuong cat bui muén doi
Con thé trong trang gid thubc mai
Cay phi tang (?) da thanh ra cii rdi
Xuong tring lang 1& khong noi gi
Thong xanh nao biét dén mua xuan
Viée trude,viée sau déu dang tho than
Cai sang qui khong bén co dang gi dau!
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Dich Tho:

Bit Chu6e Y Xua

Ngudi séng nhu khach qua
Ké chét tré vé nha

DAt troi noi tam tri

Bui doi van x6t xa

Thé ngoc con nghién thude
Dau tuoi bién ctii cha
Xuong tréng lang khong néi
Thoéng xanh mac xudn qua
Trudce sau khong than van

Phu quy ba phu hoa.
Ly Bach #5&
Nguyén Tdc: Phién Am:
BiE Oin Tinh
FNGERE My nhan quyén chau liém
RAL L JE Tham toa tan nga my
[ERZRV IS8 = Din kién 1¢ ngan thip
AHO IR Bét tri tam han thiry
Dich Nghia:

Ngudi dep cudn chiéc rém ngoc

Ngbi that lau, a rii may ngai

Chi thdy vét nudc méat

Khéng biét long nang dang gian ai day

Dich Tho:
Trach Tinh
Ngudi dep cudn rém trai
Ngbi lau nhiu may ngai
Vét 1¢ cang dam nét
Pau biét 0in hon ai?

Resentment by Li Bai

The pretty maid rolls up the bead curtain
She waits in vain and knits her eyebrows
Trace of wet tears can still be seen

It's not known who causes her heart pain.

Ly Bach g
Nguyén Tdac: Phién Am:
R Son trung vin dp
IR R A L L Vién du ha y thé bich son
FMAE O HEM Tiéu nhi bat dép tam tu nhan

HALTUK B A% Pio hoa luu thiyy yéu nhién khir
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IEEPS:E YN Biét hiru thién dia phi nhan gian

Dich Nghia:
Hoi dap trong nii
Hoi ta vi sao lai & noi nui biée
(Ta) cuoi khong dép, long tu thiy an nhan
Hoa dao theo dong nudc chay tréi di xa.
Ta c6 riéng troi dat ¢ gitra ¢oi nhan gian.

Dich Tho:

Non xanh ni biée duoc hoi han

Mim cuoi khong dap 1ong nhan an

Dao hoa tréi giat theo dong nude

Ta c6 thién dang gitra nhan gian.
Hoi ta sao o nuii xanh
Ta cuoi khong dap long thanh an nhan
Hoa dao theo nuoc tréi hoang
Riéng ta c6 ca dia dang noi day.

Nui non xanh biéc canh thanh nhan

Trang thanh gié mat tim binh an

Hoa do theo nudc khong bo bén

Ta co riéng ta ca dia dang.

Question and Answer in the Mountain By Li Bai
You ask why I stay in the green mountain,

I smile, but do not answer, my heart is at leisure.
Peach blossom is carried far off by flowing water,
Apart, I have heaven and earth in the human world.
Chinese-Poems.com

Ly Bach 4

Nguyén Tdc: Phién Am:

ER Ting Ubng Luin

& ARFHERRAT Ly bach thira chu tuong duc hanh

2 R ko Hot van ngan thugng dap ca thanh

HEAE KR T R Dao hoa dam thuy tham thién xich

AR E IR Bat cap Udng Luan tong ngi tinh
Dich Nghia:

Ly Bach 1én thuyén dinh ra di,

Bong nghe trén bos co tiéng hat theo nhip chan.

Nuée dam Hoa Pao tuy sau ngan thudc,

Nhung sao so duoc véi tinh tham ctia Uéng Luan danh cho ta.

Dich Tho:

Tang Udng Luin

Thuyén dua Ly Bach sap di xa
Chot nghe trén b tiéng nhip ca
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Pam nude Pao Hoa sdu ngan thude
Sao bang tinh ban danh cho ta.
Ghi Chii:
Pap ca: bai hat theo tiéng chan nhip.

To Uong Luan By Li Bai

Li Bai boarded his boat and was going to leave,

Suddenly he heard a song to the rythm of stumping feet on the bank.

Although Plum Flower lake is thousands of foot deep,

There is no comparison to the depth of Uong Luan's friendship.

*Farewell is normally accompanied by grief and sadness. It takes a true friend to understand
Li's free spirit to sing to say goodbye.

Ly Bach g

Nguyén Tdac: Phién Am:
HEgix Hoang Hac LAu Tong
RERZ EE Manh Hao Nhién Chi Quing Ling
ONT S C4 nhan tay tir Hoang Hac lau,
ML= H T8 Yén hoa tam nguyét ha Duong Chéu.
DI 52 38 25 i C6 pham vién anh bich khong tan,
i b R VR B Duy kién Truong Giang thién té luu
Dich Nghia:

Ban cii ra di tir phia Ty lau Hoang Hac

Gitra mua hoa khéi thang ba xuong Duong Chéu

Xa xa, bong hinh canh budm don doc 1an vio may biée da khuat
Tir trén lau chi con thdy song Truong Giang bén troi xudi mai dau

Dich Tho:

Tai Lau Hoang Hac tién Manh Hao Nhién Pi Quang Ling
Ban cii da roi Hoang Hac Lau

Théng ba hoa nd, xuéng Duong Chau

May xanh che khuat buom don 1é

Con lai Truong Giang véi ndi sau.

Seeing off Meng Haoran for Guangling at Yellow Crane Tower by Li Bai
My old friend, leaving west, bid farewell at Yellow Crane Tower,

among misty blossoms of the third month, goes down to Yangzhou.

His lone sail going farther and father vanishes into the azure skies,

now only the Long River is flowing to the edge of Heaven.

My old friend's said goodbye to the west, here at Yellow Crane Tower,

In the third month's cloud of willow blossoms, he's going down to Yangzhou.
The lonely sail is a distant shadow, on the edge of a blue emptiness,

All T see is the Yangtze River flow to the far horizon.

Farewell to Meng Haoran from the Yellow Crane Tower, off to Guangling
My old friend leaves the West, from the Yellow Crane Tower,
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Through the mist and flowers of the third month, down to Yangzhou.
His lone sail, as I watch it, fades into a vast blue nothing;
The great river flows out empty to the end of the sky.

Geoff Waters — Cipher Journal

Ly Bach g

Nguyén Tdc: Phién Am: Dich Tho:
FRIREER Tir Da T Thoi Ca Ca Tit Da Bén Mua
HK Xuén Ca Bai Ca Mua Xuan
ZEH AR Tan dia La Phu nit La Phu 6 gai Tan
REHKIE Thai tang luc thiy bién Hai dau bén nudc gan
ATFHHL T6 thu thanh diéu thuong Canh xanh ban tay tréng
AL A H Hong trang bach nhat tién Ao hdng mit do han
BlEmE Tam co thiép duc khir Thoi vé kéo tim déi
IR Ngii Ma mac luu lién Ngii Ma chd an cén.
¥ Ha Ca Bai Ca Mia He
SN = B Kinh hd tam bach 1y Hd Kinh ba trim dam
B AT Ham dam phat ha hoa Noi noi sen trd hoa
I VR Ngil nguyét Tay Thi thai Thang nam Tay Thi hai
N B 45 4 Nhan khan i nhugc da Lach nho ngim nang qua
B AR H Hdi chau bt dai nguyét Chiang budn cho trang nita
BB ER Quy khir Viét vuong gia Thuyén quay tré v& nha.
K Thu Ca Bai Ca Mua Thu
Rz—hH Trudng An nhat phién nguyét Manh trang chiéu Truong An
EYRE ¥ Van ho dao y thanh Nha nha chay doi vang
AR IRAS Thu phong xuy bit tin Gi6 thu khong ngét thoi
#E R R Téng thi Ngoc quan tinh Pua tinh dén Ngoc quan
foT 2P #H 5 Ha nhat binh H6 16 Bao gio yén gigc gid
RN Bt Luong nhén bai vién chinh Pé chang hét gian nan.
E-3:/4 Pong Ca Bai Ca Miia Pong
R 52 Minh triéu dich st phat Mai ¢ ngudi ra ai

AR Nhat da nhir chinh bao Subt dém may chién bao
FETFHES T6 thu triru chim lanh Ludn kim tay tréng lanh
AR HHEETT) Na kham ba tién dao Sao cam ndi kéo dao
Bt A EiE Tai phung ky vién dao May kip goi tién tuyén
2 H SERE Ky nhat ddo Lam Thao Ngay nao dén Lam Thao.
Dich Nghia: Ballads of the Four Seasons
Xuén Spring

Ngudi con gai La Phu dit Tan

Hai dau bén bd nude xanh biée

Ban tay tring ngan vin canh la xanh
Anh ning ban ngay chiéu chiéc 4o hong
Tam doi roi thiép phai vé nha ngay

Xin chang Ngii M2 duing luu luyén.

Ha

H6 Kinh rong ba tram dam

The lovely Lo Fo of the western land

Plucks mulberry leaves by the waterside.
Across the green boughs stretches out her white
hand;

In golden sunshine her rosy robe is dyed.

"my silkworms are hungry, I cannot stay.
Officer! please don’t hold me, I pray."
Summer
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Hoa sen ng day khip noi On Mirror Lake outspread for miles and miles,

Thang nam Tay Thi hai hoa The lotus in full blossom everywhere.

Nguoi xem trén con lach Nhugc da In fifth moon Xi Shi gathers them with smiles,

Ching cho trang 1én nang quay thuyén Watchers o'erwhelm the bank of Yuoye Stream.

Tro lai cung dién cua vua Viét. Her boat turns back without waiting moonrise
To royal house amid amorous sighs.

Thu Autumn

Manh trang moc trén Trudng An A slip of the moon hangs over the capital;

Tiéng chay dp 4o vang 1én khip vannha  Ten thousand washing-mallets are pounding;

Gi6 thu théi khong ngimg And the autumn wind is blowing my heart

Goi tét ca nhg nhung dén Ngoc mon quan  For ever and ever toward the Jade Pass....

Ngay nao dep xong gidc Ho Oh, when will the Tartar troops be conquered,

Dé chong hét phai lam linh chién noi xa x6i. And my husband comes back from the long

Pong campaign!

Séng mai s€ c6 linh tram ra bién di Winter

Sudt dém ngm may chiéc do tran The courier will depart next day, she's told.

Ban tay trang luon kim lanh buot She sews a warrior's gown all night.

Khéng sao cam ndi cai kéo dé cit Her fingers feel the needle cold.

May la xong kip goi ra mién xa x6i How can she hold the scissors tight?

Ngay nao s¢ dén Lam Thao. The work is done, she sends it far away.

When will it reach the town where warriors stay?
Ghi Chii:

Tam tinh cua thi nhan theo miia ma cam himg bién déi. Mua Xuan la mua cta hy vong trim
hoa dua ng, tinh yéu, tho bong 1.
H Kinh: ¢ phia nam huyén Thiéu Hung Chiét Giang.
Tay Thi: gai nude Viét thoi Xuan Thu bén Tau, rét xinh dep.
Nhuge da : lach (khé) nho, phia dong nam huybot tran day strc song. Muia Ha thoi tiét am ap,
con ngudi ué odi nghe ¢6 vé ludi blcng, khong mudn dit khoat 1am viéc gi. Mua Thu la lia
canh, nhic nhg canh xa céch biét ly budn ba. Mua Pong gia budt. Ngudi phu nir ¢6 don nhé
chdng di chinh chién & mién xa. Moi ban chia s¢ nhirng tam tinh nay v6i Thi Tién Ly Bach
qua Tt Da Tt Thoi Ca. Tar Da la tén mot ¢6 gai nude Tan. Nang lam nhiing bai hat rat budn
tham goi la Tt Da Ca.
La Phu: tén nguoi con gai hai dau trong khuc hat Mach thuong tang.
Ngii mi: tirc 12 phdm ham ctia quan thai thén Thi¢u Hung, chay vé phia bic vao hd Kinh.
Viét vwong: Viét Cau Tién thoi Xuan Thu. Xem Chuyén Ty Thi Pham Lai.
Pio y: vao cudi thu, ngudi ta dem quan do mua dong ra gigt dé chuan bi dén cai lanh. Tiéng
chay dép 4o ciing 14 tiéng ctia mua thu sép di qua.
Ngoc quan: 1a Ngoc mon quan, noi bién ai phia Béc Trung Hoa.
Luwong nhén: Sich Manh Tt néf khi ngudi con géi vé nha chdng, goi chdng 1a lvong nhan.
Lam Thao: noi hoang véng thudc tinh Cam Tuc ¢ Tay Béc.

Ly Bach 27

Nguyén Tdc: Phién Am:
FREBEE Xuén da Lac Thanh vin dich
i ] N S Thuy gia ngoc dich 4m phi thanh
HONTR ST 5 3k Tan nhap xuan phong man Lac thanh
IR R4 AG Thir da khiic trung van Chiét Lidu

o NANES i 1 Ha nhan bat khoi c6 vién tinh.

77
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Dich Nghia:
Pém xuin ¢ Lac Thanh nghe tiéng sio
O nha ai tiéng sio nhe nhang thdi 1én
Tan vao trong gi6 xuan bay khép thanh Lac Duong
Pém nay trong khiic nhac ta nghe thay diéu "Chiét Liéu"
Ai ma lai khong cam thay nhé qué huong.

Dich Tho:
Tiéng sao nha ai goi van vuong
Gi6 xuén dua dén khip néo duong
Khc nhac chia tay 6i tha thiét
Sao khoi chanh long nhé ¢b huong.

Nha ai tiéng sio nhe nhing

Gi6 xudn dua khdp néo dang Lac Dwong
Khiic "Chiét Liéu" goi vin vieong

Hoi ai vién xit chang thiwong qué minh.

Flute On A Spring Night in Lac Duong by Li Bai
From whose house arises the melodious flute
Spring wind carries it all over the city of Lac Duong
Tonight the song is the Chiet Lieu melody

Who does not have feeling for his old country?

Ly Bach ZH

Nguyén Tdc: Phién Am:
A, C6 Phong

AL B 5 = Pao hoa khai dong vién
ETEEAH Ham tiéu khoa bach nhat
H 52 R 2% Ngiu méng dong phong vinh
Az a5 Sanh thir diém duong chit
SEAEAG Khéi vo giai nhan sic
{HRAEAN B Pin khiing hoa bit that
FEREHE IO Uyén chuyén long hoa phi
TR Linh lac tao tuong that
REAR LA Cu tri nam san ting
[ASY 3 Poc lap tu tiéu sit.

Dich Tho:
Tho C6 Phong
Hoa dao né vuon dong
Mim cuoi khoe ngay sang
Chot che khuit gi6 dong
Sanh ban chit cai dep
Khoi ching séc giai nhan
Chi ngai hoa khong that
Uyén chuyén maa nhu rong
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Mua sém cung hoa rung

Ha chang biét c6i thong

Ping doc lap budn ba .

Nguyén Tac:

Ly Bach &g
Phién Am:

R L. Vu Ngii Tung San Ting...
AR Vi thao duong tac lan
AR EERR Vi mdc duong téc ting
B AT 3 Lan thu huong phong vién
FAFEARN L2 Ting han bit cai dung.
Dich Tho:

Vu ¢ nai Ngii Tung tang...

C6 ¢6 nén mai ¢6 lan

C6 cay nén méi ¢ hang thong ngay

Huong lan nuong gid thu bay

Thong lanh thong ciing khong thay dang hinh.

Ly Bach 5

Nguyén Tdac: Phién Am:

E2); QIE: i Vong Lu Son Béc B&

I A A Nhat chiéu Huong Lu sinh tir yén
JEF AT Dao khan Boc BS quai tién xuyén
MAEF=TR Phi luu tryc ha tam thién xich
BESSRIVE LR Nghi thi Ngan ha lac ctru thién

Dich Tho:

Ngém Nhin Thac Bje B6 O Nui Lw
Ning chiéu niii Lu khéi tim hirng

Xa trong Boc BY chay lung chimg
Bay troi xudng thing ba ngan thugc
Ngo giai song Ngan rot chin timg.

Watching Boc Bo Fall on Mount Lu By Li Bai

The sun on Mount Lu causes reddish smoke (vapor)

From the distance Boc Bo Fall hangs on the river

Flows directly down from three thousand feet

Though it was the Ngan river falling from the ninth heaven. m

(Con tiép)

DPhs oMink T am

R
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Lau Pai Fontainebleau, Phap
$éng Viét Pam Giang bién soan

Nm dén 1au dai c6 cua nude Phap thi nhléu v ké, con s6 vao danh séch 1én dén trén 12,000. Tuy nhién
néu du khach chi co thoi gio di thim mot sb 1au dai di tich lich sir, thi ngoai nhitng lau dai ving thung
liing Loire, dién Versailles, lau dai duoc tham viéng nhiéu nhat phai ké 1a Fontainebleau va Vaux- le-
Vicomte.

Bai viét nay néi vé lau dai Fontainebleau nim tai thanh phd Fontainebleau ving dong nam cia
Phap, cach trung tdm Paris hon 55km.

C6 uy tin ching kém dién Versailles nhung it dugc biét hon va xa thanh phd Paris hon
Versailles mot chut, lau dai Fontainebleau la mot dinh thy trang tri rét 1ong liy v6i co man nhimg do
ma vang, dd cam thach, diéu khdc, tranh vé tuong, tranh hoa, tac pham ngh¢ thuat, dd sir, do dac, tuong
vita ndi va tran hinh khung 6 (coffered ceilings).

Lau dai Fontainebleau (Chdteau de Fontainebleau) hién tai 1a mot lau dai voi kién tric thoi
Phuc Hung .

Toa lau dai nguyén thiy xdy dung ¢ Fontainebleau 1a vao nim 1137, sau duge mé rong thém dudi
triéu vua Saint Louis (1214-1270)) va dén thdi vua Francois T (1494-1547) thi lau dai duoc i thiét ké
theo kién tric Phuc Hung. Hau nhu toan bd cong trinh kién tric cii duge Frangois I ra 1énh phé di chi
trir vong lau (donjon) trong san Bau duc (Ovale). Thay thé vao d6, nha vua cho moi nhiéu nhan tai
ngudi Y t6i phu tréch viée xdy dyng va trang tri 1au dai. Noi ddy tro nén dinh thy va cung dién sén ban
clia cic nha Vua Phép qua nhiéu thoi dai vi vung nay ¢6 nhiéu thii rimg dé san bén va nhleu subi nudc.
Tén Fontainebleau dugc dit theo tén con sudi ngam trong hdc Bliaut, trong Vuon Anh, ndm canh canh
phong cuia vua Louis XV,
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Hinh internet

Ngoai mit tién 1a vom thang hinh méng ngua dugc vua Henry 11 cho xay vao giira thé ky 16, rdi
duge vua Louis XIII cho xdy lai vao giita thé ky 17 theo kiéu Phuc Hung. Phai ghi nhan dinh thy
Fontainebleau dugc xem nhu 1 mot gidi thiéu mau muc (showcase) cua kién tric Phap tir thé ky 12
dén 19.

Mot ho 16n nhan tao bén canh dinh rong vai hectares c6 tir thoi Henry IV 1a noi 0 chirc nhimg
cudc du thuyén va ho chira rt nhleu ca dé lam thuc phim va cho du khach cau ca giai tri. Trén ho c6
mot nha bat gidc nho ¢6 mang déu 4n Napoleon I.

N6i ve cong vién thi cong vién Fontainebleau ¢6 dién tich 115 hectares. Vao dau thé ky 17, vua
Henri IV da cho dao mot con kénh dai hon 1km dé ¢6 thé 5 chirc cac budi dao mat bang du thuyén.
Mot vudn hoa 16n dugce nha lam vuon André Le Notre thiét ké tai day vao thoi gian do.
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Dai sanh duong

Phong ngt ciia Hoang hdu Anne of Austria, v vua Louis XIII

Hanh lang ciia vua Francois I

Lau dai Fontainebleau c6 mot hanh lang (Gallery) 16n dai t6i 60 mét, rong 6m duoc trang tri boi
Rosso Fiorentino va cd treo rat nhiéu cac buc hoa va cac bic dap noi. Hanh lang nay noi lien phong
ctia vua voi nha Nguyén.
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Gallery cua Francois I F cho Francois I va hoa lily biéu tuong nuéc Phap

Ky nhong Tranh v& tuong hanh lang Francois I

Hanh lang nay la mot trong nhiing k1eu mau dep nhit trang tri theo kiéu Phuc Hung & Phap. Méi dau
chi 12 mot hanh lang binh thuong néi lién phong Vua véi nha Nguyén va vuon sén trong, roi den nim
1533 vua Francois I/Francis I d3 voi hga si Rosso Fiorentino vé& thiét ké theo kiéu Phuc Hung Y. Pling
chiém ngudng ¢ hanh lang nay thi thiy phin dudi thip cua tuong duge trang tri v6i ddu 4n cua Vua,
coat of arms cua Phdp va rong phun lita (salamander)* biéu hi¢u cta nha Vua. Phan tuong trén cao la
nhirng birc tranh hea frescoes véi dé tai la canh than thoai. Nha danh hoa Rosso Fiorentino 1a hoc tro
cta Andrea del Sarto, va thugc truong phai Phuc Hung Y va trao luu Kiéu cdch (Mannerism). Mot chit
vé trio luu Kiéu cach dé cap dén ¢ phan dudi.
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Bén phia c6 clra nhin ra vuon ngodi, trén tuong la nhimg bic hoa mang dé twa: Ignorance
Driven OQut; The Unity of the State; Cliobis and Biton; Danae; The Death of Adonis; The Loss of
Perpetual Youth; and The Battle of the Centaurs and the Lapithes.

Tuong hanh lang d6i dién véi bén cira s6 1a nhimg buc biéu hi¢u: 4 Sacrifice; The Royal
Elephant; The Burning of Catane; The Nymph of Fontainebleau; The Sinking of Ajax; The Education of
Achilles and The Frustration of Venus.

Mot kiét tac, mot nguyén mau va la mot gidi thiéu cho Phuc Hung Phap, Hanh lang cia Francis
I trong l4u dai Fontainebleau (hdu 1528) dugc xem nhu 1a mot khuon miu cho kién tric thudc thé hé
sau nhu Hanh lang Apollo trong Louvre (hdu 1661) va Hoi truong Guong trong Versailles (hdu 1678).

Phong Khiéu vii
Phong Khiéu vii lic ban dau ciing chi dugc vua Francois I cho thiét ké nhu mét 16i di mo

(loggia), roi dén nam 1552 dugc vua Henry 1I cho bién thanh phong Khiéu vii va tiép khich véi cac clra
s0 cao va tran nha rat trang 18. Phong khiéu vii nay c¢6 dién tich hon 300 mét vuong.
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Trén vom tran c6 ddu an chir H cta vua Henri II ciing vang trang khuyét, tugng trung cho nguoi
tinh Diane De Poitiers cua vua Henry 11

Tai cudi phong phia tdy 1a mot 10 sudi trang tri véi tugng ddng rap theo khudn mau tuong cb
dién ctia Y, O cudi phong phia dong phia trén balcony la mot khu danh cho céc nhac s ngdi trinh dién.

Trén tudng phong Khiéu vii phia bén nhin ra vuon la cong trinh ciia Rosso va Primaticcio véi
nhirng birc miéu ta: The Harvest; Vulcan forging weapons for Love at Venus’request; Phaeton begging
the Sun to let him drive his chariot; and Jupiter & Mercury at the home of Philemon and Baucis.

Phia bén nhin ra sin Bau duc tiéu biéu:
The feast of Bacchus,; Apollo; and theMuses onMount Parnassus; The Three Graces dancing before
the gods; The wedding feast of Thetirand Peleus.

Phong Khiéu vii dugc hoan tét thoi vua Henri II. Riéng san phong thi dugc vua Louis-Philippe
cho lam lai vao ddu thé ky 19 (1890-1905), phan anh miu hinh nhu tran phong véi nhiing 6 vuéng

Tlep sau sanh duong Khiéu vii 1a nha nguyén St. Saturnin. Nha nguyén hai tAng nay ciing dugc

cho thiét ké boi Louis-Philippe va c¢6 con gai Marie, vdi trdn nha gidng nhu phong Khiéu vii va phia
tan cung la mot vom.
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Francois I

Primaticcio: Alex tri dugc ngua Bucephalus Nature (by Niccolo Tribolo)

Gén phong Khiéu vii 1a cdu thang hoang gia voi tudng tranh hoa dugc dong khung boi nhing
tugng vira ndi tring cuia Primaticcio (1541-1544). Phong cau thang hoang gia nay khoi dau 1a phong
ctia nguoi tinh cua vua Francois I, Duchesse d’Estampes (Anne de Pisseleu). Cra phong nay c¢6 mot
stucco dfp ndi 1am khung mét birc hoa rat dep cua Primaticcio, d6 1a birc hoa v& Bai dé Alexander
khudt phuc ngwra Bucephalus. Sau nhitng d6 nét tan pha vi thoi cuge, vua Louis XV vao nam 1749 da
quyét dinh bién phong nay thanh mot ciu thang hoang gia. Nhin thanh thang bang sét ¢ biéu hi¢u hoa
lily cua vua Phap.

Gan do c6 trung mot birc tugng cam thach mang tén Ni Than Thién nhién (Nature), trong gidng
nhu Ni¢ than Phon thinh (Artemis of Ephesus), do Francois I dat 1am dé lam chan cho mot cai chau
(1529). Tugng nay do Niccolo Tribolo lam, ciing nhu mét s 16n tranh va do dac chi 1a ban sao chép,
tugng nguyén thiy hién trong Louvre. Tugng Nature ciing mang nhiéu nhii hoa, nhiéu cay va tha vat.

Nha Nguyén Ba Ngéi (The Chapel of the Trinity) xdy tir cudi thoi Francois I nhung cho dén
dau thé ky 17 méi bat dau dugc trang tri véi tuong va tran v&. Nhimg birc hoa trén tran phia gitta ciia
Freminet miéu ta sw ctru chugc ctia Nguoi, tir sy hién dién cia Thuong dé dén Noah véi thuyén Ark
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cho dén Loi Truyén tin (Annunciation). i
Chung quanh 1a nhirng biic hoa nho hon miéu ta t6 tién cua Virgin Mary, Vua Judah, v.v.

La dinh thy cua hoang gia nudc Phip tir thoi vua Francois D¢ Nhit t6i thoi hoang dé Napoleon
P¢ Tam, Fontainebleau da luu gitr ddu 4n cia rét nhiéu Triéu dai va hoang dé nude Phap trong kién triic
va cac di tich cua lau dai. Nam 1981, lau dai Fontainebleau gdm cung dién va cong vién da duoc
Unesco xép hang 1a Di san thé gioi. Du khach chi dugc thim mot phin cia lau dai va cong vién bao
quanh nhung ciing du dé hinh dung cai trang 1¢, 1ong 13y huy hoang cua dién nay

Véi hon 1500 phong nim giira 130 mau dat cong vién va vuon hoa, Fontainebleau 1a lau dai
hoang gia duy nhat da dwoc nhiéu vua Phép chon ¢ qua hon bay thé ky (1137-1870). Tham vlcng lau
dai Fontainebleau, tim hiéu nghé thuat, klcn tric ciing lich sir Phap tir 1du dai ndy mang rat nhiéu thich
thii va v6 cling ngudng mé cho nguoi viét. Nhing ai di tham nudc Phép, ciing nén danh thoi gio tham
nhirng lau dai ¢ kinh ctia Phap va Fontainebleau chéc chén phai 1a mot trong s do. m

Song Vist Lim Siang
Phu Chi

* Salamander is treated in detail in the following article.

Dién tién thoi ky nhiing vi vua Phép da c6 lién quan dén lau dai Fontainebleau:
Louis VII (1137-1180)

Saint Louis (1226-1270)

Philip TV (1285-1314)

Francis I (1515-1547)

Henry II (1547-1559)
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Henry IV (1589-1610)

Louis XIII (1610-1643)

Louis XIV (1643-1715)

Louis XV (1715-1774)

Louis XVI (1774-1792)

Napoleon I (1804-1815)

Louis-Philippe (1830-1848)

Napoleon III (1852-1870)

Tai ligu tir brochure do l4u dai cung cAp va internet.

-Trong thoi gian nam 1528 -1539, thu vién Francis I dwoc xdy dwng va diecge trang tri bang cdc birc
tranh twong dé cao cdc nha vua. Pdy dwoc coi la bg swu tdp dau tién vé trang tri theo phong cdch
Phuc hung tai Phap.

-Trong thoi gian nam1547-1559, vua Henri II, con trai ciia Frangois I va Catherine de Medici tiép tuc
tu bé va mé réng lau dai Fontainebleau .

-Trong thoi gian 1737 — 1738, vua Louis XV da cho xdy dyng mét Pavilion lon va mot nha hat nho tai
toa nha Aile de la Belle Cheminee;

-Vao thoi gian vua Louis XVI tri vi (1774-1789), lau dai ciing dwgc b6 sung thém mét s6 dinh niva
ding cho ché lam viéc hanh chanh.

-Trong théi gian Cach mang Phdp (1789—1799), toan b do dac ciia Fontainebleau bi mat hét, lau dai
tro thanh trai linh va sau do la nha ti.

-Nam 1804 hoang dé Napoléon I da khéi phuc lai vi thé cia Fontainebleau khi trang bi lai do dac,
bién noi nay thanh cung dién hoang gia, thieong xuyén t6 chirc cdc buéi hoa nhac hodc dién kich va
cong viéc hanh chanh thiee hién tir lau dai. Va ciing chinh tai ldu dai nay Napoléon I da ky tuyén bé
thodi vi nam 1814.

-Vao thoi gian tri vi ciia vua Louis-Philippe (1815-1848), mét s6 phong diwoc trang tri lai theo phong
cdch Téan 6 dién.

-Trong thé ky 19, hén thé ciia Napoleon I11 (1852-1870) la Eugénie da xay dung mét nha hdt méi, theo
phong cdch ciia Louis XVI vao nam 1854-1857, thay thé nha hat cit da bi phd hity khi hoa hoan.

-Trong chién tranh Phap - Pho, cung di¢n bi quan Phé chiém giie. Lau dai lai tro thanh trai linh.

-Nam 1923, sau Chién tranh thé giGi thir nhat mét phan lau dai tro thanh trweong nghé thudt va am
nhac Ecoles d'Art Américaines, hién van con ton tai.

-Nam 1927 lau dai tré- thanh Vién bdo tang quéc gia.

-Trong chién tranh thé gidi thir 2, lau dai bi Pirc chiém. Sau chién tranh, mét phan cia lau dai tro
thanh tru sé ciia NATO cho dén niam 1966.

-Nam 1946 Hpi nghi Fontainebleau ban vé hoa binh cho Pong Duwong giika chinh phii Phdp va chinh
phii Viét Nam Dén chit Céng hoa da dién ra tai lau dai nay.

Mannerism

Chir Mannerism bit ngudn tir maniera trong tiéng Y, tiéng Viét ¢6 thé hiéu 1a phong cach, hay Trio luu
kiéu céch.

Tro luu kiéu céch 1a mot trao luu nghé thuat xudt phat & Y khoang tir 1520, tiép sau thoi ky
Phuc Hung Cao va kéo dai dén cudi thé ky 16 tai Y khi ma truong phai Baroque bét dau xuat hién va
thay thé. Tuy nhién ¢ ving Béc Au chau, Mannerism con tiép tuc dén dau thé ky 17. Cdc nghé si theo
trao luu kiéu cach chu truong dé cao ky thuat khac la, dung tim lam thay déi khuon mau Phuc Hung.
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Trong khi nghé thuat Phuc Hung Cao nhén manh sy can binh, can ximg va cai dep 1y tuong thi
trao luu Kiéu cach lai thye hién nhing ticu chuan dé mot cach khac > thuong mang dén két qua 1a mot sy
khong dbi ximg va mét ty nhién dén ndi tra nhu nhén tao. Su xuét hién d6 ciing twa nhu mot sy dao
thai can thiét khi ma nghé thuat Phuc Hung da thuc hién hoan hao héu nhu khong con chi nira dé bd tie
thém, nhirng b6 cuc tam gidc, ty 1¢ vang, ky thuat vé anh sang, nhitng miéu ta hoan my cta co thé, mau
sic pha tron v.v. . 6t dep dén nham  thi nhimg ngh¢ st tré can tim mot 16i thoat, khong mudn rap theo
khu6n mau cua bac thay, ciia dan anh nira, ho muon c6 mot mdi la cho ho va tir d6 trao luu Kiéu cach
da ra doi. Mannerism bat diu tir Florence va Rome rat sém tir nam 1510 hay 1520.

Thoi ky nghé thuat Kiéu cach dugce dién ta nhu 1a mot “mé rong tw nhién” trong nghé thudt cia
Andrea del Sarto, Michelangelo, va Raphael. Ngh¢ thuat Kiéu cach da hién dién ¢ mot s6 bic hoa cua
Mitchelangelo trén tran nha nguyén Sistine. Mannerism sau khi xuét hién ¢ Y da mang anh huéng vao
Au chau. O Phap, khi Rosso Fiorentino lam viéc cho vua Francois 1 & 1au dai Fontainebleau ng da
mang déu &n trao luu Kiéu cich vao nhimg birc hoa trén twong va 6ng trd thanh mot trong nhirng ngudi
sang 1ap nén Nghé thuat Kiéu cach trong thé ky 16 tai Phap. Ngh¢ thuat Kiéu cach nay duoc biét nhu la
Trudng phai Fontainebleau thtr nhét va thir hai.

Trong khi Phuc Hung ldy cam himg tir thién nhién thi trao luu Mannersim dua cén ban vao
Phuc Hung dé bién doi thanh nhing dot pha khac thuong theo ¥ ho, theo con mét “ndi loan” cta
ho.Cac nhan vit trong tranh Phuc Hu'ng duyén déng, uyén chuyén, hai hoa, thi hinh thé céc nhan vat
cua Mannerism nhin nhu van veo, uon éo nhir ran (Figura Serpentinata). N6 rét gu)ng véi tu thé xoay
ngudi ¢d dién cuia hoi hoa (contrapposto), song Mannerism day n6 1én cao d6 hon, dién ta cam xuc tim
ly ctia nhdn vat manh mé hon. Than hinh van veo. udn éo va khong ¢6 ty 1¢ kich thudc can bang: dau
co the to ra, nho lai, c¢b dai ra, lung, chén tay, ban tay dai quéa khd, ndi dung dén dap, hdn don, v.v..
Mot s6 birc hoa v& theo trao luu Kiéu cach & Hanh lang Francois I trong ldu dai Fontainebleau da mang
lén & phan trén. Trao luu Kiéu cach (Mannerism) di vao quén lang vao gitra thé ky 17 va tiép ndi boi
thoi ky Baroque. m

Thu Tich

https: //www voutube com/watch?v= 8UfoxTPECC

https://www.youtube.com/watch?v=Dko5_xVQMsc
https://en.wikipedia.org/wiki/Mannerism
https://en.wikipedia.org/wiki/School_of Fontainebleau

https://www.travelfranceonline.com/chateau-de-fontainebleau-french-renaissance-to-empire/
https://www.france-voyage.com/tourism/photos-palace-fontainebleau-1482.htm

(*) See the following article on Salamander.

ReRp)
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Ky Nhéng: Biéu Hiéu Hoang Gia ciia vua Francois I Phap qudc
Soéng Viét Pam Giang

Sinh vat ky nhong (Salamander) tir ldu da nim mot vi tri dang ké trong van hoc dan gian va thin thoai
ctia nhiéu quoc gia khic nhau trén thé gidi. Cac dic tinh da 20p phan vio viée tao cho ky nhéng mot vi
tri trong huyén thoai, thuat gia kim, huy hiéu va van hod pho thong that dang ngac nhién vi trén thuc té
loai nay la mét sinh vat kha nho va khong c6 gi dang chu y.

Logi ky nhong thyc sy 1a mot sinh vat rét khc véi huyén thoai vy thi lam thé ndo dé n6 ré thanh biéu
tuong pho bién ctia Huy hiéu Hoang gia, gidi quy tdc, cic cong ty bao hiém, chinh quyén dia phuong
va nhiéu t chirc khic nira?

Lira vi ky nhéng huyén bi

Aristotle, (384 TCN - 322 TCN), va Pliny the Elder (ndm 23-79) lién két ky nhong véi lira va chinh tir
Iira ma hau hét cac ning lyc dic biét cua loai nay dugc ca tung.

Trong thoi Trung 0, ngudi dén song trong mot thé giéi ma nhing vung dat la con chua duge kham
pha nén d& tron 1an sy thit va do tugng than ky. Nguoi xua dd nghi ring ky nhéng dugc sinh ra hodc
duoc tao ra tir lira.

Hau hét cée huyén thoai phd bién duoc cho 1a c6 ngudn gdc tir céc loai ky nhong chau Au, ky nhong
Iira (Salamandra salamandra). Tuy nhién giai thich dwgc dét ra 1a ky nhong lira tron ngl trong nhiing
ong g6 muc trong nhirng thing mua dong. Khi ngudi ta gom cui, go dé dbt suoi dm trong thoi xa xua,
ky nhong néu c6 tri trong go thi khi go bi d6t néng chiing tim cach thodt ra tir trong ngon lira, va sy
xut hién dot ngdt nay da gdy nham 13n ring ky nhong da duogc sinh ra, hodc tao ra tir lira.

(Hinh internet)

Pliny Elder tin ring loai ky giong ky di c6 co thé lanh gid nhu thé ¢6 thé dap tit lira chay. Thém vao do,
¢6 thé 1a da ky nhong ¢6 d 4m cao nén ching cé thé chiu dung dugc lira nam ba gidy va thodt ra khoi
lira khong hé hén gi.
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Con nhiéu huyén thoai kha lién quan dén ky nhong, tuy nhién & day chi néi dén ky nhong chiu lira hay
ky nhong lira lién quan dén vua Frangois dé nhat ctia Phap.

Vua Frangois I di ding ky nhéng lam biéu tugng, nha vua di cho kham, khic vao dd, vao gd, vao
tuong, v.v...hinh mot ky nhong phun nude, nim trén lira tai nhimg lau dai thuge quyén cua nha vua,
nht 1 tai lau dai Chambord va lau dai Fontainebleau.

Trong lau dai Chambord thi biéu tuong ky nhong c6 vuong mién phia trén ¢ mang hanh chir Latin Nu-
trisco et Extinquo (c6 nghia la Ta nudi dudng trén lira t6t va dap tit nhimg lira x4u). Ky nhong nay nhu
dang phun nude ra dé dap tit lira xdu hay dang nudt lia tét.

Frangois the First d4 trang hoang lau dai Chambord va Fontainebleau véi chir F va biéu tugng dac biét
cta ky nhong lira hoang gia.

Ky nhong that ngoai doi

Loai ky nhong that c6 thé dugc tim thay o nhiéu noi trén thé gi6i va ¢ khoang nam tram loai. Ching
dugc tim thiy & Chau Au, Chau A, mot s6 vung cua Chau Phi, va Bic va Nam My. Lén nhit dugc tim
thdy ¢ Trung Qudc va Nhat Ban va c6 thé 16n dén hon mot mét, mac du hau hét déu nho hon nhiéu. Ky
nhong khong phai 1a loai bo sat va mac du ching trong giéng nhu con than lan nhung khéng lién quan
va ching ciing khong lién quan dén dong vat c6 vii hodc chim. Ky nhéng 1a dong vat ludng cu va ho
hang gin nhit ctia ching 1 éch va coc.
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Tén goi ky nhong (cho salamander) da dugc/bi dung 1an 16n trong tiéng Viét, con dugc goi ky giong,
con dong ¢ mot sé tinh tai Viét Nam. Mot diéu luu ¥ 1a chi loai ky nhong hay giong hay dong nay sbng
dudi dét ving gan ven bién va hogc bi bat ngoai hoang di hay trong ving dat nudi dé an thit. Chung
cling bi goi nham 14n véi gidng ky da hay cu da (gecko, varan). Va mét loai than 1dn khac trong nudc
20i 1a rng Nam My (Iguana) hién rat dugc wa chong nhur con vat nudi quy trong nha cua gidi tré trong
nude ciing mang tén ky da. Tén goi cdc loai thin lan trong tiéng Viét rat 1an 16n, nén cin phai c6 tén
khoa hoc thi méi c6 thé phan biét dugc; tuy nhién diéu d6 khong phai 1 chii ¥ ciia phin bai viét noi vé
ky nhong nay. m

Sing Yist Lom Siang

R
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Ving Téi
(con tiép)
Pham Doanh

Phin 9

T lic chay ra khoi nha Phuong, Tao ngdi sau lung ngudi li xe 6m nhu ngudi mit hén. Khung canh
phd x4 xe ¢ chung quanh vin vut viit qua mat Tao ma khong dé lai mot ghi nhan nao trong tam thirc
nang. Troi Saigon ruc lira, cdi nong chdy da chdy thit; hoi néng tir dudng nhya béc 1én ciing bui bim va
nhét 1a timg luong khéi den dic nhu than xa ra tir céc xe van tai ¢b 16 xi, chay bang dau diesel cang lam
ngudi ta kho thd. Cac cd géi, cac tiéu tho 14i xe gin méy trang bi tir dAu t6i chan dé chong néng. Pau
d6i mil, deo kinh den, miéng bit khéu trang, tay deo gang 1én gin ba vai. Ngudi dep xdu hay mat mii
nhu thé nao chéng ai biét dugc; may ra thi nhan dugc dang dap c6 thanh tao hay cuc mich thoi.

Chiéc xe chg Huong Téo di bao nhiéu l4u nang ciing khong 3, cho dén khi xe bi vap 6 ga tung 1én lam
Tao gidt minh thoét ra khoi tinh trang ban mé. Tao nhin quanh thdy minh dang ¢ trén mét con dudng
véng, hai bén thua thét nha cira nhu viing ngoai 6, nang giat minh, dap vai nguoi l4i:

- Ngirng xe, nging xe di ong oi!

Chiéc xe thang lai 1am Téo chti nhii, mat dap vao lung nguoi 14i, mui 40 dinh bui bam diu xe cting
cam giac chao dong lam nang suyt non.

Tao dimg xudng dwong, ngo ngac nhin quanh, chua nhan ra chd nao ca:

- Chd nay 1a chd nao

- Khu nay la qua Binh Thanh mgt chat d6 c6

- Sao 6ng lai cho t6i dén noi nay?

- T6i hoi 2,3 1an, ¢6 ndi ctr chay thang, dau ciing duge ma.

Anh chang 1ai xe vira ndi vira cuoi nhian nho. Bay gio Tao mdi nhin ky mat anh ta, ham rang cdi ma va
hé cung voi khudn mat xwong xau nhét 1a anh mét giao hoat lam Téo thiy lo ngai. Tao ndi

- Ong cho t6i v& lai chd luc ndy di.

- Tai 6 ndi di dau ciing dugc thi ti tién dudng chay vé nha t6i. Cling gn day théi, hay c6 vao nha
nghi cho b6t mét rdi toi dua vc sau.

- Théi cdm on ong, t6i mudn vé lai ngay.

Ga dan 6ng budc xudng, dung xe Ién, cim 14y tay Tao

- Em cir vé anh di d ndo.

Tao giat tay lai, 10i hai budc trong khi ga tién sat vio

- Khong, dimng dung vao t6i, t6i la 1én bay gic.

- T6i ¢4 lam gi ma c6 doi la. Toi chi doi tién xe!

- Thé tién xe bao nhiéu ?

- Mot tram ngan!

- Troi dét, sao nhidu thé, t6i khong co du.

- Vay ma nhiéu 4, chd ¢6 chay hon mét tiéng bang 10 cudc thuong cua t6i. Bay gio ¢d ¢6 chiu tra hay
khong?

- Cho 61 vé nha t6i ldy tién tra.

- Khong cho di dau ca, tra ngay 1ap tirc, nghe chua

Ga dan 6ng hung han xan lai, Tao so qué bat gidc quay lung nhung ga da 6m 14y eo nang

- Chay ha, quyt tién xe ha, khong c6 tién thi tao 16t quan 4o trir.

Ga bit miéng Huong Tao, 16i nang xénh xéch vao sau mot bui cy, dé Tao xudng mat co, mot tay coi do
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nang. My cai khuy cht qua lam g c6i hoai khong ra, su thém khat thii tinh 1am hén dién cudng, xé
toac 4o Tao. Vira chuyén xay ra 6 nha Phuong lai vira tring néng ca gio 1am Tao khong con sirc dé day
dua va lai con bi bit miéng, bit mii, nghet thd, chi thay canh vét nhu mo di.
Chot mdt canh tay choang qua co tén 14i xe, kéo ngugc v&, 161 hin dung day. By gio thi dén phién han
nhu con thu trong ro, cang co géng ving vy bao nhiéu thi canh tay clmg nhu sat xam hinh con mng
chay dai tir vai xudng cang xiét chat. Ngudi ra tay lai cao l6n, khién gd xe 6m gin nhu chan lia mat dét,
mat da tim lai, khot khet khong ra 16i. Huong Tao 16m cdm bo ddy, cé ldy vat 4o bi xé dut ra che lay
nguc.
Ngudi dan 6ng dén ctru nang, thiy Huong Tao ngdi ddy dugc bén loi canh tay ra. Ga xe 6m roi xudng
dat trén hai dAu gbi, hai tay vira chdng xudng mat ¢o thi mot cai da vit vao bung hén lam hin tung 1én
1di vap xudng nhu bao gao, rdi lai thém mot cai vao mat hoc ca mau ra. Ga lai xe quin quai, kéu la
tham thiét. Ngudi dan 6ng dinh d4 nhdi thém thi Tao la lén
- Théi 6ng, dimg danh ngudi ta nita, du rdi.
- N6 dinh hiép c6 ma, phai danh cho n6 chét.
- Théi 6ng tha cho nd di.
Ngudi dan 6ng dyng b ga 14i xe 6m 1én, din vao gbc cay
- Hén cho may 14 ¢4 xin tha d6, xin 13i mau Ién!
Gi 14i xe 6m 1én quy. xudng, théu thao
- Xin 13i ¢, cdm on ¢ tha cho.
Réi lao dao chii vét méau trén mép, nhin dau lay xe chay mét.
Lic nguoi dan ong quay lai, Huong Tao ngudc 1én, bét gidc ring minh khi thiy mot vét seo chay dai tir
mang tai xubng cam lam nét nira bén tréi cing voi cdc hinh xam trén cdnh tay va trén ngue ho do.
- Co ¢ dau, toi dua co vé.
Huong Téo nhin xudng thiy phia truéc minh khong du vai che, hai tay khoanh lai, thu ngudi sat vao
ma khong dam nhin 18n bo mat ¢6 hdn d6. Nét mét sit méu lic ndy khi ra tay voi ga lai xe khong chut
thuong x6t nhung khi anh mét cham khuon mat Huong Tao lai diu di nhu mot thiéu nién 15, 16; nhung
Huong Tao khong nhan théy su thay ddi nay.
Huong Téo ngudc 1én, van déy nét s hai. Nguoi dan 6ng budce ra 1& duong, ngodc mot tén dan em tir
ndy van cho trén chiéc xe Honda 750 phan khéi 16n, to gan gép d6i xe 50cc, ndi nho vai cau. Tén dan
em coi 40 ngoai chi con lai 40 thun ba 16 dwa cho dan anh rdi phong xe di. Ngudi dan 6ng cim 4o vao
- C6 mic d& 4o nay di. Taxi dén ngay bay gio.
Huong Tao cAm 4o, mic nhanh vao, vira vin c6 tiéng coi xe hoi ngoai dudong. Ngudi dan éng diu
Huong T4do ra xe, dua cho tai xé Taxi vai to gidy bac lén.
- Cho c6 nay vé nha nghe chi, c6 xe thang em theo hd tong d6 nghe. C6 chuyén gi 1a coi chirng chi do.
Anbh tai xé thay mén tién 16n, lai nhin thing em trén xe m6 t6 mat miii &m tham nén voi ndi
- Da, t6i chd ¢6 vé lidn.
Chiéc Taxi lan banh chay di cung lic véi t1cng 16 méy cua chiéc Honda 750cc kém theo. Nguoi dan
anh chj cli xudng nhit lay mot tam danh thiép Hwong Téao lam rdt ra lic dang co chdng cu, 1am bam
doc

"Au Thé Phuong

235/12 dudng XYZ
Quén 1

TP Hé Chi Minh"
Khuén mat den dui, 1Am 1i, sit d4 twong phan v&i anh mét than ra ngude nhin theo lan bui tir hai chiéc
xe nho dan.
Taxi che Huong Téao vé dén nha, tén dan em chd cho nang vao han, ghi lai s6 nha roi phéng xe nhu mot
miii tén vot di, tiéng méy nd vang rén ca khu xom.
Huong Tao véao dugc dén nha, may la chua c6 ai vé, cb guong hét stc thay dugc céi do, vat 4o rach va
c& 4o mugn vao thing rac, ndm vét xudng giudng, chi thiy khong gian quay cudng rdi d6 xup xubng
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d4u nang trong mot mau den rit den.

Liic Huong Tao tinh ddy 12 lic me nang dang cudng quyt dét toc mai, mai toc gy bang cu gimg.

- Khiép con 1am me s¢ qua di, may la me vé sém. O nha lam sao lai ngat di thé.

Huong Tao guong nim tay me, goi nho

- Me oi, con yéu qua.

roi lai thiép di trong con sdt bing bimg. Nhimg con sét tiép tuc hanh ha nang trong miy ngdy sau.
Trong con mé sang c6 lic thiy khuén mit seo, anh ta that dit ton, cip mét khi danh tén 1ii xe 6m han
1én nhiing tia méu d6, nhung khi nhin nang thi 4nh mét lai kho dai nhu tré tho, nhu tin dd trudc tugng
Me Maria.

C6 1an Huong Tao lai mo thiy minh cing Thé Phuong 1am phép cudi trong nha tho trude ban rude 18
v6i nhitng binh hoa hdng ryc r& va tugng Chua nhan hoa. Tao nim 1y tay Phuong, doc 10i giao hira
ma nang chua hé hoc dén:

"Em Cecilia Huong Téo xin nhan anh Mathieu Thé Phuong 1am chdng va hita chung thity véi anh, lic
thinh virgng ciing nhu lic gian nan, ltc khoe manh ciing nhu e bénh hoan, dé ton trong va yéu thuong
anh trong sudt moi ngay doi em".

Hai ngudi con dang cho nghe 161 Cha Xir tuyén b6 cau

"Viéc gi Thién Chia da két hop thi con ngudi khong dugc phan ly",

thi bong troi dat toi xAm, cat chay d4 bay mu mit. Khi m¢ mat ra dugce thi chi con minh nang trén
quang ddng khong méng quanh. Chiéc 40 cudi mau tréng trinh nguyén 1dm bimn bé bét. Huong Tao
kinh hoang thét 1én "Phuong oi, Phuong o1, dimg bo em!"

Ba me gidt minh chay vao nim ldy tay Tao, liy khan lau nhitng giot md hoi twom ra trén mit. Thiy
chdng ciing vira vao, ba chép miéng néi

- Thét i nghiép no, nua tinh nia mé ca tudn rdi. Hay cho né vao nha thuong di ong.
- Bac si dén cham séc né mdi ngay, kham binh va chich thudc ma ba. Téi ciing c6 hoi 6ng ta vé nha
thuong. Ong ta ndi vao nha thuong ciing khong 6t hon, & nha con c¢6 ngudi tréng nom thudng xuyén.
Hon nira vao nha thuong lai cang dé bi truyén nhiém theo nhu Béc s ndi.

- T6i nghi né mot phan 1a 6m tuong tu ddy ong. Ctr goi tén thang Phuong nao mai.

- La céi thang ra ré no hat trén san khiu & Cong Vién Van Héa hom no chir gi. Hom qua né lai dén, toi
¢6 cho né vao nha dau.

- Chét chira, sao 6ng khong dé né gap con Tao. May ra con minh khoe lai thi sao.

- Om thi ¢6 thay, c6 thuoc

- Con minh ciing 16n rdi, n6 thuong ai thi trong nhd duc chiu. Hom qua né day 20 tudi ma thiém thiép
trén giwong, t6i x0t qua.

- Ba cho 1a t6i khong x6t con a. Nhung cai thang do, vira 1a nghé dan hét, vira 1a dan Hué thi t6i khong
chép nhan dau.

- Nguoi Hué cling 1a nguoi, chén nao cling c6 ngudi ndy ngudi no chi.

- Vin biét thé nhung dac biét & Hué lai nhidu ngudi nay hon ngudi no ba oi. Néu khong lai ching thanh
cau

"Son bat cao, thity bt thim

Nam da tra, nit da dam"

- Khiép 6 Ong ndi qud ddng.

-bo chang phai t6i néi, 1a do cac cu truyén lai.

Ba thiy 6ng c6 thanh kién qué cuc doan véi ngudi Hué nén chi chép miéng tho dai ma khong ban tiép.
Nhung hom sau, cho chong di lam, ba bao chi Tan di goi Phuwong dén. Phuong nghe tin Tao ém nang,
1én xe ma long thiéu d6t. Trong ba ngay lién tiép Phuong truc bén givong Tao vao budi sang dén trua
thi di, trude khi bd Tao vé nha an com trua. Thinh thoang Tao mo& mit duoc, théy Phuong bén canh,
nghe loang thoang tiéng Phuong db danh, gwong mit c6 thoang nét vui rdi lai thiép di.

Ho6m nay Tao c6 vé khoe hon, dd an dugc chdo vdi thit bo xoay nhuycn clia me nau. Phuong dit cho
Tao an nira bat, ba me rat vui, cho 1a minh nghi dung nguyén nhan 6m cia con. My ngdy gap gd
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chuyén trd v6i Phuong ba ciing thdy Phuong 1 ngudi tir té, chi sg chdng minh van cé chip thi khd cho
con. Ba chép miéng, n6i tham

"Cilr mong cho n6 khoi da, chuyén khdc tinh sau"

MOt tuan nira troi qua, Huong Tao da gén khoi han da dimg déy ra khoi giuong di timg budc ngén véi

su ndng do cia Phuong. Ong bd thiy con binh phyc ciing mimg nén du biét Phuong dén nha ma khong

noi gi chi nhic khéo vo khi nao 6ng vé dé khoi cham mat Phuong.

Nhirng thanh kién cé dinh mot khi da an sdu vao dau 6c con ngudi thi khé trong mét sém mét chiéu ma
phé dugc du nguoi cd thanh kién biét minh vo ly, nhung thanh kién la cam nhén chu quan khong lay ly
1€ ma giai duoc.

Huong Tao tuy vui vi ¢6 Phuong chim séc ca 10 ngay nay nhung mdi lan nghi dén hinh anh Phuong
dua c6 géi ra cira sau, €0 ta vira bude qua thém cira vira nhét 40 lai vo quéan thi lai thiy quin dau. Co
khi ndm quay mit vao tuong khong néi véi Phuong ca nira gio. Sang nay Phuong diu Téo ra ngoai ban
ngoai an sang. Chi Tan pha cafe sita va ndu banh duc sbt cho an rdi di lam. Mén nay chi hoc cta mot
0 ban ngudi Thanh Hoéa va 1a mot ddc san ma ngudi ngoai Thanh Hoéa héu nhu khong biét dén Banh
duc quay bing bot gao va voi, it voi thoi khong thi banh s¢ déc nhu banh dic thuong. Bot sén sét ldy
thia mtc dugc, khi nau cho nhiéu nude cot 14 dira nén banh cé mau xanh nhu cam thach. Mic vao bat
dn khi con néng nén goi 1a banh dic sot Nhung an khéng thi chua ding kiéu, phai c6 dau xanh dai vo
nAu nhir roi xay hay gia nhuyén xong nim thanh cuc tron nhu dé lam nhan banh chung. Lic &n bop v&
cho 1én trén mat bat, mau hudng duong ciia du ndm trén mau cim thach ciia bot trong rét dep mit.
Nguoi sanh diéu khi an khong trén nhao nhao 1én ma muc cho khéo cé ca bt banh va déu, thinh
thoang lai tring mot miéng top md rén dap nho. Huong vi vira tht buii vira that thanh, ai da thir mot 1dn
s& nh¢ mai.

Con lai hai nguoi trong nha, Tao da an duge mot minh. Gap mén ma nang van thich nén an rat ngon
miéng

- Anh xem chi Tan néu banh duc sét khéo khong ?

- Ngon l&m em, anh chua an bao 2io ca.

- Chj Tén hoc ciia ban, chi Hanh dy. Chi Hanh khéo bép nic 1im lai ¢6 giong noi dé thuong, "chi"
nio "cling" néi thanh du hoi ca. — Tao cd tinh doc sai cac ddu nga.

- Vay la nguoi Thanh Hoa.

- Anh ciing biét nguoi Thanh Hoa n6i vy & ?

- Ding ra 1a nguoi Thanh Hoa ¢ cdc lang théi, con trong thi x4, thanh phd Thanh Hoa thi ho néi ding
hon. O Hué ciing thé, dan qué Hué néi nang hon dan noi thanh ngoai thanh.

Chuyén tro mét lic chot Huong Tdo lai xiu mat cii déu. Phuong hiéu tai sao nén cam tay Tao:

- Tao oi! Hom truée em dén r6i di, anh biét 1a em gian anh. Anh chay theo dé giai thich ma khong kip,
rdi em ém ludn téi hom nay. Téo oi, dimg gidn anh ma, khong phai nhu em nghi dau. Hom nao em dén
anh, anh s& n6i cho em biét tit ca.

Huong Téo van cti dau khong néi; Phuong quy mét gbi xudng canh Tao, thip hon Tao ngdi dé nhin
dugc khuon mt Tao tir dudi lén. Trén mi mét da long lanh hai hat 1¢, Phuong xoay Tao lai phia minh,
dwa mét 1én vira véin dén giot nude mét Tao roi xuong trén mobi. Khong ding duoc Phuong hon 1én ca
hai mét, udng hét nhirng giot 18 (ra ra tir d6i mét nhém lai ciia Tao, roi 1a moi cham moi, roi 1a hon nhau
say dém trong nirc ng, trong ngot ngao cua tinh yéu ¢ lai, cia niém tin tim thiy.

Mot le'|0 sau, Tao noi khé
- Co ay la gi cuia anh ?
- Khong 1a gi ca, em tin anh nhé.
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- Nhung tai sao....

- Mai anh dua em dén anh nhé, em s& biét hét.

- Sao anh khong néi bay gio.

- Anh muén em tin anh trudc.

Mot thoang yén lang nhu mudn chen vao gitta hai nguoi
- Em.. tin... anh

Hom sau Huong Tdo ddy sém, stra soan dé cho Phuong dén dén minh va bd me da cho phép. Hon hai
tuan roi Tao chua roi khoi nha, nhin trong guong khong khoi mudn phicn vi nét xanh xao chua hét cua
con bénh. Nhung phan khac lai vui vi dugc di ra ngoai, nhat 1a di véi Phuong.

Tiéng chudng goi cira chi reng 1én mot tiéng 13 Huong Tao da dén ngoai. Troi chu nhat ning vang rat
dep, chiéu hom qua Tao di di 1& bu cho ngay hém nay. Con viée hét trong Ca Poan déi voi nang khong
thanh vén dé nira. C6 lic Tao dinh di xung toi nhung nghi lai, lai thiy viéc minh hat hai bai dy cling
khong phai la i 16n.

Phuong dua nang vao nha, c6 sin binh hoa hdng & trén ban, 1 loai hoa ma Huong Téo wa thich. V?m
chua hoan toan binh phyc, nén chi ngdi xe mot quang tir nha dén day ma Tao da thay mét phai ngdi
xubng ghé nghi ngoi. Phuong mang kén ra thdi cho Tao nghe. Tiéng kén that tha thiét va tran day dam
mé.

- Em thich nghe anh théi kén im.

- Anh lai thich nghe em hat.

- Em 6m mot tran, sg mat giong qua

- Khéng sao dau em, vai tudn nira lai hét d6 ma.

-Anh...!

- Gi ho Téao ?

- Anh dinh noéi gi véi em ¢ day?

Phuong cat kén, cdm tay Tao dit vao phong v&, bat hét moi ngon dén. Liic nay Tao méi thay rd nhimg
buc tranh Phuong da vé, chua cd birc nao cé khung ca. Ngoai mot vai burc tranh tinh vat, quang canh
con hai birc tranh chan dung dan ba vé& theo 16i triru tugng. Tuy véy birc chan dung ciing c6 thoang nét
clia ngudi con gai Tao gap hai lan.

Phuong dén trudc gia vé&, trén gid v& cd mot khung vai 16n, che pha v6i mot tim khan trai giuong. Nét
mit Phuong chot xa x6i, mot tay dat 1én vién khan. Tao dén theo, 1ong hiéu ky b khich dong vi tim tu
d6. Phuong tho dai mét tiéng rat nhe rdi kéo khan che ra; Trén khung vai 1a mot birc tranh dang v& do
nira chimng, v& ngudi con gai ngdi xoay lung xép hai chan nhu dang ngudi ca, Nguoi con gai hoan toan
khoa than, chi thiy 4 mat nhung 15 1a c6 gai dy.

Phuong noi: i
- C6 ta khong la gi cua anh ca, chi la nguoi mg:iu anh thué dé v& th6i em a. Buc tranh nay anh bat dau
trude khi gép em lau, nhung anh da ngung lai roi.

Tiao tuy khong hiéu nhiéu vé hoi hoa nhung thay birc tranh that dep ciing ngdy nguoi ra ngém, quén ca
chuyén ghen. Ngudi con géi kia dung mao bén ngoai cling trung binh thoi ma dudi nét phéc hoa tai hoa
clia Phuong dii chua xong vin mang day nét thanh thoat. Dang ngdi uyén chuyén vira trong sang lai
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vira goi tinh, khudén mat, mgt nira vai va boi canh xung quanh chua xong.

-Anh khong vé tiépa? ) ) o
- Khong, anh da ndi voi ¢6 ay la dimg dén nira sau khi em dén déy lan cu6i do.

Thoat nhién Phuong cAm mét ludi lam rach hai dudng dai 1am bic tranh toat ra. Huwong Tao hét hoang
kéu lén

- O kia anh lam gi thé ?

- Anh khong mudn giir né. Vi né ma anh suyt nira mit em.

Huong Tao cam dong 6m ldy Phuong

- Em xin 16i anh. Em khong biét nén nghi cd 4y va anh...

- Em khéng can xin 18i. Anh ¢ lai em 14 ¢6 lai hanh phic ma.

Mot Itc sau Tao vao phong tim rira mat.

"Anh 4y yéu minh nén hy sinh tic pham, hy sinh nghé thuat. Sao minh lai hep hoi thé? " Tao suy nghi
méng lung. Liic lau mat nang chot thdy mot chiée a0 nhu a0 kimono treo trén véch, Tao néi thim
"Chic 1a 40 ¢d ngudi mau mic khi nghi gitta chimg day"

Tay van vé lan to mong, tu nhién mot ¥ nghi thodng qua trong ddu 1am go ma Tao thodng tmg hdng.
Nhu mét quyét dinh dirt khodt, Tao coi hét quan 4o ra, ngim minh trong guong mét lan nira, lai cang
d6 mit nhung thu hét can dam, mic chiéc kimono vao ngudi, mo cira phong tam di ra.

Phuong vira dep xong brc tranh bi rach vao gbc tuong thi thiy hai ban tay nho nhén bit 14y mét minh
va tiéng thi thao cta Tao

- Anh quay lai, nhung dimg m¢ mét nhé!

- U, ¢6 gi thé em

- Anh htra 14 khéng m& mét cho dén khi em néi di!

- Anh hira d6.

Phuong quay lai vn nhdm mit theo 15i hira, rdi cam thdy b méi Tao hon nhe 1én m6i minh.

- Em yéu anh

- Anh ciing yéu em v6 ciing. Anh mé mét dugc chua bé ?

- Puge rdi anh!

Phuong mo mét ra thay Tao dimg xoay lung lai minh, mgc Kimono ngan dén dau gbi. Mit Tao do
birng vi méc c&, nhdm mét lai, thd budng chiéc a 40 tudt ra trén minh xubng dat, thi thao

- Chi cho em céch dimg cach ngdi di anh, em muén lam ngudi mau cia anh. Em khong mudn anh vé va
ngém ngudi khac.

Phin 10

Mudi miy nam tréi qua ma mdi 1dn vao cudi thang tw, niém dau cua ngudi bo qué huong x(r s, bo bao
ngudi than yéu dé ra di, dé luu lac dét khach quén nguoi lai trdi day trong 1ong Hoang. Hoang nhé dén
bai tho cia mét chién hitu lam dé nhd lai nhig ngay mat nude

Niém dau vong quéc

Ngudi linh Hai Quan mat nude rdi

Long dau nhin séng bac trung khoi

Qué huong phia true dan xa béng

Chién hitu quanh déy chot ving ngudi

Huy hiéu ngd ngang vai 4o tring

Khau Colt chua x6t ¢6 tay loi

Rung rung 4anh mét niém thuong han

Van nuéce van minh chi thé théi.
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Nhirng hinh anh bang hoang sbng lai trong tam kham Hoang ciing ky niém cua bao thoi xa xua tir lic
con 4u tho.

Nha Hoang ¢6 mau Hai Quén lau doi; ong ¢b 6,7 doi gi do timg lam Pé Pdc clia vua Quang Trung, lép
nhiéu cong trang. Khi Tay Son that thi, ong da tudn tiét chir khong dé cho Gia Long hach toi. B cua
Hoang 1a s quan co khi thuge Hai Quan Phdp tai Dong Duong. Khi thé chién thr hai bung n ong bi
dua sang Au chau danh nhau vdi Dirc, tau chua vé dén nude Phdp thi da c6 tin Phdp da dau hang. Ham
trudng khong theo Iénh cia chinh phii vao cang Cherbourg dé ban giao chién ham cho Pirc quéc Xa
ma theo 101 kéu goi cua tuéng de Gaulle cho tau truc chi Dover sang Anh chiu su didu dong cua Hai
quan Hoang gia Anh Quéc trong viéc chéng lai Pic lic d6 dang 1am ba chit Au chau.

Theo 10i b6 Hoang ké lai sau nay lic Hoang bét dau hiéu biét, canh tugng eo bién Manche lic 4y 1a ca
mét birc tranh bi hung trang ctia Phap quéc. Quan Dirc Québc X4 vdi chién luge hanh quén than toc, tao
nén mot danh tir mdi trong tw dién nhan loai 1a Blitzkrieg nghia Ia chién tranh sim chép, méi lan tin
cong qua mt nude 1an bang nao chi trong vao vai thang cé khi vai tuan nhu ¢ Ba Lan, Tiép Khéc, Hoa
Lan la da tran ngdp lanh tho nguoi ta. Timg doan Panzer thlcp giap hang nang hién dai nhat ltc d6 véi
16p v6 boc thép diy va dai bac nong to tam xa d& dang nghién nat moi nd Itrc chéng cu cua lyc luong
phong thu. Ca phong tuyén Maginot & Dong Béc nude Phap dai 320km v6i nhing 16 cdt bé tong cdt sat
tuong nhu bat kha xam pham ciing that thi nhanh chéng dudi sy tén cong vii bio két hop Panzer va
khong quan clng voi chién thuat bat ngd va tai tinh thoc vao sudn tir ving Alsace. G6t gidy bét do s6
ctia linh Pirc vang rén trén moi néo dudng tir bién gidi Nga dén bién gidi Tay Ban Nha, tir Na Uy dén
Hy Lap.

Tau chua dén Dover thi ¢6 1énh Bo Tu Lénh Hai Quan Hoang Gia (Admiralty of the Royal Navy) trg
lai Dunkerque dé ctru hon 300 ngan linh Anh Phép bi bao vay tai d, trong tinh trang nguy cép, trudc
mit la bién khong c6 tau ra, sau lung la dai quan Ptrc véi khong quan da lam chi ving troi Phap. Cung
v6i con tau Vigilante c6 mat bd Hoang 1a ca tram chiéc tau 16n nho cuia Hai quan hai nude ddng minh
va cd cia dan ching Anh Phép dap lai 161 kéu goi khén thiét cua chinh hu hai nu6c dén dua quan minh
ra khoi chd chét. Mat bién day kin tau thuycn ké ca thuyén danh c4, du thuyén yatch sang trong hay
nhing chiéc ca n6 chi ¢6 6,7 chd ngdi. Tat ca d6 vao bo bién Dunkerque dang bi phdo kich dir doi.
Nhiéu thuyén tu nhan da chay téi chay lui mdy Ian tir bd bién Phap sang b bién Anh dé di tan doan
quan lam nan.

Trén dau khu truc co ctia Pirc ban pha ¢b ngan can va tiéu diét phan nao cudc tan quan vi dai nhit lich
sir chién tranh nhan loai. Timg chiéc Stuka vdi tiéng may xé troi khi lao xudng tir bau trdi cao, timg
chiéc Messerschmidt khong dich thu tha hd tung hoanh, ban ha nhing chiéc chién diu co 18i thoi cua
Phép nhu bén rudi. Chi hai nam sau, khi khu truc co Spitfire cia Khong Quan Hoang Gia Anh dugc tan
trang thi Stukas, Messerschmidts va Junkers méi gap déi thi.

Dudi ludi ltra ctia Dire cude tan quén da thanh cong véi thiét hai nhan mang nho du c6 ca nhitng
thuong dan da hy sinh khi gop phan vao viée ctru lién quan nay. B& Hoang ket lai Au Chau sudt thé
chién thi hai, chi vé nude khi hoa binh véi chiée lon Thiéu Uy. N6i Ia hoa binh thit ra chi hoa binh cho
thé gi6i con vé dén Vietnam 1a bi dura vao cuge chién mdi, cude chién nude Vietnam danh doc lap.

B Hoang da chimg kién sy bai tran, diu hang nhanh chong ciia nudc Phdp, du sau nay c6 théng lai do
s trg gitp cia Pong Minh, nhét 1a cia My, da thdy Phap 1a mot cuong quoc trén thé gidi ma chi cé vai
thang da xép giap quy hang nén mat tin twong vao sitc manh quan sy Phap. Nguoc lai chu nghia cong
san dit dang con an dudi chiéu bai dan toc ciing khong du sitc mang 6ng sang hang ngii khang chién.
Vi tam tinh bat dinh d6 6ng xin d6i sang phuc vu trén tau Quén Y, c6 quén di nhing giang xé giira hai
con duong, hai hang ngii. Nam 1954 tau b6 Hoang lai gdp phin trong viéc di tan dong bao Béc di cu
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vao Nam. B0 Hoang tiép tuc phuc vu trong Hai Quéan Viét Nam thanh 14p sau 54. Luc ay Hoang dugc 3
tudi.

Tir lac con nho chua nhén thic duoc gi Hoang da mé Hai Quan 1Am, thdy b minh oai v6 ciing trong b
quén 4o tring tinh, nht 1a khi mac trong ngay Pai L& voi khuy 4o vang, huy chuong hai hang trén
nguec, timg chiéc nho nho dit mau. ‘Con thuy thu lai mdc quan phuc ngé nghinh, hay hay v6i quan loa va
40 truyén thong 6 bat vudng tir ¢b 40 xubng vai. C6 1an Hoang con dugc di an dam cudi Hai Quan, ca
phong tiée trang toat, chii ré quang tay c¢d dau di dudi hai hang kiém chia 1én troi trong trang trong vo
cung.

Ky ludt ciia HQ lai rat nghiém, c6 18 do cac truyén thong tir xua dé cai quan thuy tha 1a nhimng tay anh
chi t& xir. Linh HQ phai xa gia dinh nhiéu hon, xa ca sinh hoat v6i dan chiing. Trong céc binh ching
khac, nguoi linh tuy ciing phai xa gia dinh hodc di hanh quan hodc déng ¢ vung xa x6i nhung it ra con
con séng gin lang mac hay néu may mén hon thi gin thi tt, thinh thoang khi khong cim trai thi ciing
¢6 dip tiép xtc voi nguoi khac.

Con linh HQ nhiéu khi trong tau lénh dénh c 1,2 thang trén bién, chi c6 dong doi trén tau chat hep.
chd di lai cling gi6i han, thu nha ciing dugc nhén it hon. Ca ngay ti ting, chi khi 1én boong nhin ra bién
xanh bt ngat, dai dwong ménh méng méi thdy cai bao quat clia vii try ma phan ngudi nhu bot séng,
nhu hat cét trong 1ong bién ma thoi.

B hay mang Hoang 1én Hai Quan Céong Xudng choi mbi khi tau 6ng vé& nam u dé sira chiia, bao tri.
Hai Quan Cong Xudong chiém ngy mot khu dit ménh méng & bd séng Saigon quan 1, tiép gidp véi bén
Bach Ding ciing 14 noi Bo Tu Lénh HQ ¢6 ban doanh. HQVN khi thanh 1ap chi tiép nhan nhing tau cii
clia HQ Phap dé lai; sau 1960 mdi c6 trang bi chién ham cung cép boi Hoa Ky. Séng Saigon siu rong
dii strc cho tau 16n, ké ca Hang Khong Mau Ham loai ché tryuc thang tir bién vao.

B6 Hoang dit Hoang 1én tau 6ng nim & y tau; Hoang rét thich thi khi théy nhing chiéc chién ham,
trong con mét nhin ctia ch bé 11,12 tudi that 1a vi dai, ding dudi dét nhin 1én nhu nha ldu 5,6 ting véi
nhimng khiu dai bac to hon dai bac trén dét lién. Sau nay 16n lén gia nhap HQ, di tham nhimng chién
ham khéng 16 Hoang m&i thdy hét tim voc caa nhimg khi cu chién tranh cta binh ching nay.

Hodng c6 thing ban con ciia mot Dai Uy Khéng Quan, hai dira ¢t hay ci nhau xem binh chiing nao
oai hon, to 16n hon. Thing ban ctr khédng khang 1a Khong Quan c6 méy bay thét 16n, dén khi Hoang luc
hinh b6 cho, chi cho né coi cac CthC Hang Khong Mau Ham chta ca nim chyc cai mdy bay trong
bung, va phi dao trén tau to bang my san banh nd méi chiu thua, nhung vin néi 1a méay bay & trén troi
con tau khi chi trén song trén bién thoi Hoang mo udc ngay nao HQVN ciing ¢ Hang Khong Mau
Ham thi ciing c6 may bay, con ngugc lai Khéng Quén chi cé may bay ma khong c6 tau chién. Lic d6
chic thing ban s& hét ldy cai gi ma cho 1a Khong Quan hon Hai Quén.

Khi lam viéc b6 va linh dudi quyén mac quan 40 xanh, vai ddy nhu vai quan Jeans, liic ndo ciing ¢6 vét
dAu, nhiéu khi ca trén mat. Mai md bo, mui dau cin va nhimg chan vit tau to nhu xe hoi, nhitg bd may
tau khdng 16 12 nhirng hinh anh in sau vao tri éc non tré cia Hoang va sau nay thiic ddy Hoang hoc co
khi tau ¢ Pai Hoc trudce khi vao Hai Quén.

Nhiém s& dau tién caa Hoang la tau HQ802; anh chang linh mdi ra truong con ngo nhdo chua b1ct gila
tran mac. Ciing may gip thugng cdp 13 Pai Uy Nguycn Tri Hung tan tinh chi bao chir ci von hoc &
Cao Dang K§ Thuft ra va hai nam dao tao thanh Thiéu Uy Hai Quan cta Hoang chua du dé diéu hanh
dugc phén béo tri va sira chita mdy tau. Pai Uy Hung tot nghiép khéa 19 Truong ST Quan Hai Quan
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Nha Trang va la Co Khi Truéng Co Xuéng Ham HQ802. Dén dan Hoang méi duge biét 1a Hung von
ngudi tri thirc da timg di du hoc tai Uc. Trong khi ¢6 nhimg sinh vién hoc xong tim moi cach ¢ lai nude
ngoai thi Hung lai v€ nude, gia nhdp HQ va chi vai ndm sau da 1én Dai Uy. Hiing coi Hoang nhur em,
ngoai tay nghé con thinh thoang con chi Hoang vai budc nhay bay budm.

Ham Trudng c6 vé thich Hung, ¢6 1an moi v& nha riéng an com t6i dé gidi thiéu gia dinh. Hung trén tau
oai phong vdy, chi huy toan b¢ linh co khi, bio dam mdy tau khong bao gid bi hu hong, bat khién dung
ma nghe ndi vé nha Ham Truong gdp con gai 6ng lai khong dam di m§t minh, co moi cho Hoang dugc
di theo. Tuy goi 1a bita com than mat nhung Hing va Hoang déu mac quéan phuc. Pung ra néu khong
mic quan phuc thi ching c6 bd via nao ngon lanh ca. Poi linh tién luong rat khiém nhudng, sudt ngay
& trén tau, lac nao vé dat lién thi & chung vdi gia dinh, nguoi yéu chua cé nén khong c6 dong luc ma
chung dién. Hon nita ho déu cam thdy thoai mai va ¢ phan nao hanh dién trong bo quan phuc trén
nguoi.

Xe Jeep dén d6n Hung trude rdi dén Hoang tai nha. Khi dén nha Ham Trudng, nguoi linh 14i xe dua hai
nguoi vao, chao va lai di. Bira com gian di nhung ngon lanh vi ¢6 ban tay khéo léo cua c6 Cuc con gai
HT. Cuc dang hoc Van Khoa nam thir ba va 1a mot nguoi con géi rét thity mi dam dang. Lién em Cic
nam thi nhét truong Luat thi tréi lai, lién thoang va soi ndi, néi chuyén rit c6 duyén véi tiéng cudi
trong vat. Con ba me la tiéu biéu cho ngudi vo hién me tt, chi biét lo cho chong con.

Trong bita an Ham Trudng mdi cho biét 1a dng va Hung déu c6 nhiém so méi Ong duoc bd nhiém chi
huy Tudn Duong Ham HQ17 con Hing dugc didu dong lam Chi Huy Truéng Can Ckr Yém Tro Tiép
Van Nam Cén. Trach nhiém 6ng ning né hon va mdi lan ra khoi s di lau hon. Ong ciing n6i vi hai
ngudi s& vé Saigon thuong xuyén hon ong nén hay ghé thdm gia dinh néu c6 dip. Bita com thir nhat
cling 1a bita com chia tay cd ba nguoi. Vé sau Hoang méi biét dugc Pai Uy Hung ket lai trong bién ¢b
4/1975, sau d6 di hoc tip, mai dén 1983 mdi vuot bién sang My dugc. Sau d6 Hoang c6 lai tham Lién
mAy 1an, mdi lién lac tinh cam. dang trén dudng phét trién thi xa nhau sau khi mit nu6c. Lién sang Uc
con Hoang di My.

Phin 11

Hinh béng hai Ham Truéng, Pai Uy Hung va nhimg dong doi trén tau vin luén ludn song mai trong
long Hoang. Nhiig 1dn di trén giang dinh theo song Saigon ra Viing Tau, qua nhitng bd ruéng, canh
vuon xanh ngat béng dira, diém nhirng hang cau vuon cao trén bau troi xanh méy tring. Hoang ding
phia miii tau cho gi6 1ong qua mai toc, gio mon man khudén mat. Thinh thoang lai gap nhimg chiéc
thuong thuyén ngoai quéc tir bién vao Thuong Cang hay nhiing thuyén ché hang cta nong dan day p
néng san. Roi ra dén cira blcn dong song toa rong ra, nude séng mau vang ndu chdy ra hoa véi nude
bién xanh, dén khi thuy triéu 1én thi dong nudc lai déi chidu. Myc nuée 1én xudng thay dbi nhur tudn
hoan cua vii tru.

Giang dinh tuan hanh trén céc doan song khéc thi khong an toan 1Am, nhat 1a vao nhiing phu luu hay
nhiitng con lach nhé. Sau mdi bui dira nude trén bo déu c6 thé co dich quan mai phuc, xd sing bén vao
sudn tau, chd nao boc thép mong 14 16 chd vct dan. Linh trén tau trong thép dai lién bén tra, dan cay lén
b, dan bin nat timg tau dira nude gue xubng dong song. Tau di gira song xa tam dan c4 nhan van
chua chic an toan vi dudi mdi bé luc binh c¢6 thé ¢6 min phi tau. Ciing may vi 14 si quan co khi nén
thoi gian phuc vu trén céc giang dinh cta Hoang rat it 6i va ngén han, cot dé t6i luyén con ngudi, chir
néu chi phuc vu trén chién ham ngoai khoi thi it cham tran véi thuc té chién tranh.

Di nhién ngudi linh Hai Quén chi thyc sy thdy minh séng trong quan ching tu hio do khi trén chién
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ham vuot séng tring khoi trén dai duong ménh méng bat ngat. Nhimg dém day sao, tam mit vo han
khong gi can tro. Ch1cc tau to 16n bao nhiéu ciing chi nhu hat cat trong long vii tru. C6 dém mit bién
phéng lang nhu mot tAm guong, thinh thodng lai c6 mot con cé bay phong 1én khoi mét nudc, hai canh
xde ra nhu chim rdi lai 1an xuong; Hoang ngoi trén budng truc, van radio 1én nghe cho d& nhé nha
"Pay la Chuong Trinh Da Lan, tiéng ndi ciia ngudi em gai hau phuong giri dén cac anh chién s tét ca
céc quan chung trén moi néo dudng dat nude.

.. Hém nay Da Lan dic biét giri niém wu 4i &én Quéan Ching Hai Quan trong tiéng hat Phuong Hong
Que v6i ban "Hoa Bién”.
Tai em khi xua hay hon gidi
Gian anh khi anh chua kip t6i
Cho anh bbi héi,
Cho anh nhiéu 161,
Em cai mat lam thinh.
Khéng nghe anh ké chuyén,
bao nhiéu chuyén tinh dep nhét trén trin doi
Tai em khi xua yéu mau tring
Tai em hay suy t bén bo ving
Nén dém vuot tring anh mong tim gap hoa tréng vé ting em.
Vuot bao hai ly
Chua nghe vira y , léc Iu con tau di
Chi thdy bot nude
Tan theo trién song, béng hoa kia mit ming

Em oi gién hon, xin nhu hoa tring tan trong dai duong.

Em oi gién hon, xin nhu hoa tring tan trong dai duong.

"Tiéng hat tré trung clia Phuong Hong Quc cung giong ndi ngot nhu mia ctia Da Lan ggi nhé Saigon
v6i dudng Lé Loi, Nguyén Hu¢, Cudng B, nhitng ngudi con gai ngudi yéu linh thity di dao phd véi
tinh nhan trong ngay nghi phép.

Tiéng ho reo cta thuy thu phia dudi lam Hoang tr& vé thyc tai; thi ra 1a Mai Lé Huyén dang hat bai
"Tinh Yéu Thay Thu" 14 bai ruét cta cip ha s quan va linh Hai Quan. Giong hat déy khéi cua MLH va
didu Rock giat giat lam anh em linh vira v6 tay theo nhip vira rong vang ca tau. C6 ngudi con ra san tau
ma lic, ma ngody theo bai hat

"V6i bién cé anh la thiy thu... i u.

Vi long nang anh 1a hoang tir... r w

Nhu chuyén ngan nam xir Ba Tu

Vi chuyén than tién bao thé hé

Cho anh bao gidy phut say sua

Cho anh mo gidy phut bén em

Cho anh ludn yéu doi hai hd.

Cang di xa anh cang nhé em

Séng dai duong khudt xa mudn tring

Kia ngu nhan vui dua trén séng

Bao nang cong chua dudi tham cung.

Em oi, 40 huyén kia 16i cuén

Nhung anh da n6i anh yéu em

Thi ngan kiép van khong phai m&

Vi bién ca anh 1a thuy thu... i u.

Véi long nang anh 1a hoang tir... r v
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" ST quan tryc trong phong chi huy dinh néi vao éng 4m thoai nhic nhé linh dimng lam én nhung Ham
Pho cudi nodi

"Cau cir dé anh em vui, i ndy Anh Ca con thirc ma."

Pinh mang di xui khién cho Hoang lai c6 cling st mang nhu bb Hoang ngay xua da hai 1dn mang tau
di di tan nhimg con nguoi ra ngoai cdi chét. Nhirng ngay cudi thang 4 tau cua Hoang dang con ndm u
dé sira chira. Thé cudc da gan nhu ngd ngdi; dich quan chi con cich Saigon vai chuc cdy s6. Tong
Théng Thi¢u da cudn géi bay xa, nguoi ta d6n 1a 6ng ta mang theo c tan vang. Mién Trung da hoan
toan mét do cudc di tan chién thudt, hay dung hon cude bo roi mién Trung theo 1énh ciia Thi¢u dé mong
nguoi My thiy VNCH nguy ma tré lai chéng. That giéng nhu ngudi dang danh nhau, vira yéu hon dich
thi mot chit bén tw chat mot tay minh héu kéu goi ban gitip d&. Hoang va linh co khi dudi quyén da
lam viéc ngay dém, quén dn mat nga dé chira cho may tau chay lai, trong nhiing tin tirc don dap dua vé.
Ca Saigon nhén nho, moi ngudi déu tim céch chay di. Nhitng nguoi 1am viée cho My da ¢ mat hiéu
di tan 1a bai "White Christmas" phét thanh trén radio. C6 chi thi tir Bd Tu Lénh yéu céu cic chién ham
con trong cang phai ra khoi ngay lap tie vi nguy co thét thu cia Saigon. Gén dén | ngdy cudi véi cb
ghng lam viéc ngay dém cia Hoang va nhan vién co khi chién ham, tiu da ra u va sin sang 1én duong
theo ham doi di tan. Ham truéng cho xe di doén gia dinh cua thuy thu doan lén tau.
Chiéc chién ham tir tir roi cang chung voi hang chuc chiéc thuong thuyén va tau bé dii ¢d. Canh tugng
dan chiing bdng bé nhau trén bén, chen nhau 1én tau, rét xudng nudc nhu sung rung, tiéng con nit khoc
thét, tiéng me mét con, vo lac chdng goi nhau tham thiét 1a nhing hinh anh an siu vao tim kham
Hoang. Tau Hoang dii ¢6 mudn di chang nita ciing chi mang theo duge thém mot it ngudi may mén tir
nhitg thuyén nho chéo ra song. Trén tau chat ngudi nhung khong 6 on 40 chi ¢ nhing tiéng néi chuyén
dut quang, nhitng tiéng thut thit khoc thim, nhimg khuon mat dam chiéu, lo ling cta céc thuy thi va si
quan co gia dinh noi khac khong ¢ Saigon nén khong dua 1én tau duoc.

Hoang dang & trong phong may dé coi lai nhing bo phan méy tau vira chira xong hom qua; vi thiéu phu
ting thay thé nén Hoang phai dung stre sang tao ctia minh, thdo g& cdc bd phan tir mot tau cii dé dung
nén Hoang chura yén tam lam. Chot Hoang nghe tiéng budc chan va tiéng n6i

- Chii xem noi nay c6 ai khong?

Giong ndi ciia mdt nguoi la trong phong may, noi ma binh thuong chi ¢é nhirng nguoi ¢é phan su méi
vao, lam Hoang canh giac dirmg sat vao mot goc ket.

- Thua em di mgt vong, khong thiy ai.

- Ca tau chi ¢ chd nay vang ngudi, minh héi ¥ nhanh nao

- Vang.

- Chi chuén bj xong chua?

- Rdi anh, Iuc niy 1én tau, ho c6 kham. May ma em nhét nhanh vao gio cua mét ba cu gia ding canh.
Ho khéng dé y ba cu nén sau d6 em ly lai khiu sing dugc.

- Chu biét ai 1a thuyén truong, thuyén pho chi.

- Thua c6.

- Tau dang ¢ dau day?

- i dugc nira dudng ra cira song roi

- Vay la chd trach nhiém ciia C4. Phai hanh dong trudc khi tau ra bién. Bay gid minh xin gap thuyén
truong, khi gap chu di sing bt ngimg tau, anh goi qua dai, goi C4 dén tiép thu tau. RS chua ? Théng
nhit chua ?

- Thua rd.

Hai tén di ra, Hoang khong c6 sting trong ngudi nén khong dam dudi theo ching. Chang goi 1én dai chi
huy.

- Phong co khi goi dai chi huy.

Tiéng sT quan truc vong lai
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- bai chi huy nghe day.

- Hoang day, bao dong khén cép, co hai tén diac cong dang tinh bt coc Anh Ca, uy hiép dé cho dong
bon 1én tau.

- Trén tau dong ngudi ldm, bon chiing nhin nhu thé nao ?

- Khong rd mat mili, nhung ching dang xin gap Anh Ca dé.

- Nghe 15, s& c6 bién phap ddi pho.

Khi hai tén dén gap Ham truong, chua kip hanh sy thi bi bit ngay, khim trong ngudi mot khéu sing
Colt 45. Hoi dén & am muu cudp tau thi ching ch01 xung 1 linh cong hoa chay tir An Loc v&. Vi sg Viét
Cong nén mic quan 4o thudng va vit bo gidy to. Hoang c6 mat trong lic thdm tra, nhan ra giong
chiing. Hoang 14p lai 10i chung 1am hai dira ti mit, cti dau khong néi tiép.

Ham trudng hoi cac sT quan chung quanh:

- By gio xt trf tui nay nhu thé nao

- Bén chir dé lam gi! - Ham phé mét miii ham ham tra 101 -

- Thua xin ¢6 y kién. - Hoang ngép ngimg lén tiéng -

- Hoang ndi di.

- Em nghi theo thong thudng thi ta bt chung 1am ti binh rdi giao cho An ninh quan déi. Nhung bay
gid, chi con trong chdc 4t minh s& roi bo dat nude 1am ngudi luu vong, thi hodc ban ching hay tha cho
chung di trong gio thtr hai muoi lam nay.

- Hoang dinh theo xtr tri nao, Hoang la nguoi kham pha 4m muu chung.

- Em con tré khong c6 kinh nghiém x tri céc truong hop nay, néu anh tha dugc thi tha. Quyét dinh van
la ctia anh.

Ham truong trim ngdm moét phut roi quay qua hai tén dic cong

- Chiing t6i cam hén vi phai bo nuéc ma di vi cac anh. Néu céc anh bét dugce ching t6i, chic 1a cic anh
s& d6i xir khac. Nhung ching toi nhitng ngudi linh Hai Quéan Viét Nam khong tan 4c nhu thé. Cac anh
tr& vé 1am ké chién thing thi nén suy ngam lai.

Hai tén cii dau khong néi

- O déy con trén song, cac anh 16i vio b dugc khong?

- Thua vang, cdm on 6ng tha cho, bay gi¢ ching t6i méi thdy dugc 1ong nhan dao cia nhirg ngudi bén
kia chién tuyén.

Linh dua hai tén ra hong tau, trude khi nhay xudng, tén chi huy quay lai, &nh mét nhin Hoang ddy vé
biét on. Tau di qua con thiy hai ding nguoi 16i vao bd. Chién ham cta Hoang ra dén khoi Viing Tau
vao ngay 29 thang 4, 1975.

Gid ddy bao nhiéu nam sau Hoang dugc doc lai bai viét vé cudc ra di ciia Ham Boi Viét Nam do HQ
Thiéu T4 Vuong Thé Tuén:

"T& mo séng 29/4, thi xa Viing Téu ri logn. Chién ham t6i dugc 1¢nh vao song Cat Lér dé bén hai pho
vio cau Co May chin duong tién quan cua dich vao thi xa. Khau 76.2 lai tiép tuc nha dan, c6 1& day 1a
nhitng vién dan cudi ciing ban vao quan thi & gid thir 25 nay. Trén khong timg doan Cheenook cuia Hoa
Ky dang thi hanh ké hoach di tan, nhung chiing t6i lic d6 khong hé biét gi. Thinh linh c6 tiéng phan
luc co bay x¢ gi6 bau troi. Lap tirc ching t6i vao nhi¢m s&r y phong khong vi s¢ Mig cua CS tan cong,
nhung sau d6 nhén ra 1a phan lyc Phantom cua HQHK tir ma ham vao yém trg cudc di tan. Pan dai bac
tir b bén ra roi 16m bom trude miii tau, c6 18 dich d xam nhap thi xa.

Ngoai khoi, cdc HQS5, HQ6, HQ12 va HQ802 ciing nim im bt dong. Toi cho chién ham ra xa b chut
nita vi trén bo da roi loan, nguoi ta 16 x6 ra Bén Da tim ghe thuycn ra khoi Bii bién Viing Tu nhu mot
dan kién v& t6, mot canh tuong thé luong hai hing chua timg thay.

..10 gi& sang 30/4 toi 1én dai chi huy, troi dang mura, béu troi that u &m am dam. Troi ciing nhu dang
buon v6i s6 phan cua dat nude. Toi mé may phat thanh, Duong Van Minh tuyén bé ddu hang, Vi Vin
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Mau dudi co quan DAO trong 24 tiéng phai roi VN. Thé 1a hét! Ché do Cong Hoa bi khai tir ké tir gidy
phit d6. Hon 20 nam chién déu cho ly tuong ty do, nay di thanh may khéi
Con tau van truc chi Con Son. Téi m& méy truyén tin, ¢ tiéng bao cao HQ608 béo céo tinh trang nhién
liéu kiét qué , c6 Trung Tudng Vinh Loc va Trung Tudéng Trén Van Trung trén chién ham xin dugc tiép
clry

...bén xé chidu 30/4, 14n luot ké trude nguoi sau gz"m nhu 80% Ham Doi d&u ra téi noi Chiée nao trd
nhét thi khuya hém d6 ciing t6i dugc..

Hom nay 1a 1/5, bau troi that trong sang. Toi 1én dai chi huy, trude mit t6i 1a ca mot canh tugng that bi
hung: gan 50 chién ham ctia HQVN xen k& vdi céc chién ham dii loai nhu B, DLG, cac vén tai ham cua
Pé That Ham doi. Toi co cam tudng nhu xem lai cude db bo Normandie cua Pdng Minh trong thé
chién thir Haj. Con dang mai mé quan sét, toi nghe théy giong néi ciia Bé ¢ Hoang Co Minh qua may
am thoai yéu cdu don mot ST quan lién lac Hoa Ky sang Soai Ham HQ3. T6i nhén 15i cho chién ham
van chuyén lai gan chiéc Khu Truc Ham. Thiéu T4 Richard , néi tiéng Viét sanh soi, cho biét 1a Hoa Ky
da chép nhén céc chién ham HQ.

Lénh cho ham doi di chuyén theo vén tdc 6.5 knots, doi hinh dwgc 4n dinh nhu sau:
* Pi du 1a cdc chién ham Hai doi 111 gdm c6: Khu Truc Ham HQ1, Cac Tuin Dwong Ham HQ2, HQ3,
HQ5, HQ6, HQ15, HQ16, HQ17, Cac H$ Téng Ham PCE HQ7, HQS, HQI1, HQI2 va HQI14.
* Ké dén 1a Hai Dd6i 11 gdm c6 cac Duong Véan Ham HQ502, HQS505, , Cac Co Xuong Ham HQ800,
HQS801, HQ802, Cac Hai Van Ham HQ400, HQ401, HQ404, va cac tau dau HQ470 HQ471, HQ472
* Sau cling la cac Hai D6i I gom Giang Phéo Ham HQ329, HQ330, HQ331, ké dén cac Trg Chién Ham
HQ228, HQ229, HQ230, HQ231 cing mdt sé cac thu Tudn Duyén PGM HQ600, HQ615, HQ618 va
mét s6 nira ma toi khong nhé r3.

Mot ngay qua di 1a mt ngay xa qué huong. Hom nay 7/5 Ham Di da di vao hai phan Phi Céc chién
ham déu c6 mot ST Quan va mot doan vién cia HK. Ho dem theo mot 1a co My va mét ty nhiém tho dé
tiép nhan chién ham. Trudc d6 cac tén tiu caa chién ham VN bi xéa. Pung 12 gid, mot budi 18 ha co,
tuy don gidn nhung trang nghiém dugc to chitc dong loat trén cac chién ham. C6 Iénh ha ky tir Sodi
Ham, tirc thi hang trdm tiéng cdi cua Giam L§ vién tir mbi chién Ham th01 1én, ciing luc 14 Qubc Ky ha
xubng. Mt t6i nhu nhoa di, ¢b t6i nhu nghen lai dé ngan chan tiéng néc tir day long... (Trich bai cua
HQ ThiéuTa Vuong Thé Tuan)"

Ngudi linh Hai Quan nao ma khong tra 1¢ khi trang lich st HQVNCH da d6ng lai. Ngay d6 Hoang biét
1a vinh vién nhitg con tau than yéu ban giao cho HQ Hoa Ky chi dé khoi lot vao tay Cong San, chir
ngudi My mang vé chi dé cho vao nghia trang tau chién, hay ban sit vun. Nhiing con tau oai hing,
niém ty hao ciia HQVN ching con cong dung gi v6i ho Nhig con tau mang tén nhiing anh hung dan
toc nhu Tran Hung Pao, thanh t6 Hai Quan Vvéi birc tugng trén bén Bach Dang chi tay thé ring "Phen
nay ta khong phé xong gidc, khong ve"; hay Trdn Khanh Du véi trdn Véan Pon limg 13y. Riéng Khu
Truc Ham Trin Khanh Du HQ4 bi ket 1a1 r0i vao ké thing tran vi lic d6 HQ4 bi nam u dang sira chita,
chay khong kip. Céc con tau d6 khong con co hdi danh nhau véi Tau cng, rira nhyc Hoang Sa, Truong
Sa Ching thira co CS Biéc Viét dang de doa mién Nam, nam 1974 mang mot luc lugng hung hdu gap
may lan ta, danh chiém céc hon déo trong chu quycn VNCH. Trong khi xua quén thon tinh mién Nam
thi mién Béc lai sg sét dan anh do nén khong hé hé hé tiéng nao khi Trung Cong xam chiém cac diao
trén.

Cung voi cude ra di bi dat nhung hung trang cuia Ham Do6i Viét Nam la glac mo cua cac bac dan anh
Chung Tén Cang, Tran van Chon, Hoang Co Minh di thanh 1ap va diu dat HQVN 16n manh. Gidc mo
d6 da vinh vieén di vao di vang.
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Hoang méan mé mé hinh mot chién ham bing nhya cting loai véi chiéc tau Hoang lam ST Quan Co Khi
Phé ma nghe tam tu té dai di. Than tho mét luc lau, Hoang ng6i vao computer, danh hai bai tho néi lén
tam trang minh, gui qua mang ludi toan cau hau chia xé vdi nhirng nguoi Viét luu vong niém dau mat
nude.

Trong toa Dai Sir Cong Hoa Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam tai mot nuée Au Chau, Cao van Tao cling
vira bt computer 1én céch d6 nira tiéng. hin thudc v& A7, co quan tinh bdo cua Cong An chuyén lo vé
Kiéu Van 1a dé y theo doi tinh hinh sinh hoat ctia ngudi Viét & ngoai qudc. Theo théi quen hén vao
website vietnamquetaoi.com (chu thich cia tac gia: tén nay 14 tac gia tu dat, dé tranh tring vao cic
websites ¢6 that) vi noi ddy c6 dén may ngan thanh vién va vi thé phan anh kha trung thuc tiéng ndi, tu
duy ctia nguoi Viét hai ngoai.

Trong cac myc moi ding cdi tén Hong Pirc lam hén chii y. Hong Diic 14 tac gia nhidu bai tho chéng ddi
chinh phu va nha nude. Bam vao con chudt han doc hai bai tho Hoang vira guri vao :

Lai dén thang Tu

Thé ma lai dén thang Tu rdi

Thép nén huong long 1¢ nhip moéi
Co do do loang déy pho xa

Sao vang vang 0i ngap khung troi
Cb d6 nac nghen vang miy xam
Tha phu gue dau nude mét roi
Ham méy nam nay con tiéc han
Thang Tu troi da phu con nguoi.

Co ta

Co ua nhu long da héo hon

Tinh qué chua ven, nghia chua tron

Ba muoi thang bén nha tan néc

Mot chin bay lam nudc can ngudn

Tir béc gigc tran qua chin ngd

Trong nam dan chay khap muoi phuong
Bao nam lac 16ng con mé hoai

Biét dén khi nao ngd ¢d huong.

Tao dung mdt tén hi¢u da dang ky, g 101 khen bai tho va khuyén khich 1am thém nhiéu tho chéng
Cong. Han can than khong dé 16 IP minh nén giri qua anonymizer.

Dudi tén hiéu d6 hén da déng vai tro agent provocateur, ké khich dong, 1am b ciing chéng cong va
lam quen v6i ngudi chéng dbi khac.

Tao lam bam:

- Tén Hong Dirc nay chic ngay xua si quan Nguy ddy. Han 1am tho chéng déi ma tinh cam chan chira
nhu vdy con c6 hiéu nang hon céc bai chiri béi tuc tan hay phan tich tri thirc nira mia ciia cac tay lam
chinh trj. Minh phai dé y hén thém nita.
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Phén 12

Phuong ngdy nguoi ra khong noi dugc tiéng nao khi chiéc 4o trén ngudi Tdo roi xubng 16 nguyén thén
hinh yéu kiéu v6i vée dang thon tha thanh tao. Mit Phuong thu l4y tim lung min mang, lan theo phin
eo cong nho lai roi vong ra hai bén hong, xubng dan cdp chén thon dai va cudi cung 1a hai ban chan véi
g6t xinh xén. Tao nhim mét lai ma ‘nghe ron ron tir dau xuong chan, cam gi4c gai ¢ tuong nhu moc
dan theo 1an mét ciia Phuong, lan mét ngd chimg 14 ban tay vuot nhe trén da thit minh. Tdo khoanh mot
tay che 14y ngwc mot tay dat 1én dui theo than hinh, 4nh néng tir 16 héng lap kinh trén néc nha chiéu
x¢éo vao nguoi Tao lam rd ca nhirng s¢i 16ng mang trén canh tay.

Hai nguoi lang yén khong biét 1a bao nhiéu lau, Phuwong mai mot lic méi dinh than lai dugc, tién dén
nhit c4i 40 kimono trén san nha khoac 1én ngudi Tao, 6m vong ngang bung roi thi tham vao tai Tao:

- Em dep qua, ngudi mau, ngudi yéu cia anh oi. Che anh ti cho anh sira soan khung v& nhé.

-Da!

Tao tra 161 nhu hoi gié thoang, tay gitr 14y hai vat 4o. Khi Phuong vira ndi vong tay dé roi Tao thi bat
gidc Téo dua tay 6m ldy tay Phuong giit lai. Trong cai khoanh khac d6 vat 4o che bung tuét ra, ban tay
Phuong do Tao ghim lai lai dt trang 1én phin bung dudi. Ca ngudi Tao run 1én nhu cham dién,
Phuong ciing thang thdt giat tay vé, khong ¥ thirc dugc 14 cir dong ctia minh hay do dong téc cua Tao.
Phuong 4p tng:

- Anh xin 15i em, anh khéng ¢ y.

Tao then do mat, khép chit hai ta 4o, nhin xudng dit khong néi gi. Qua mot vai phut yén ling Phuong
ban khoan hoi

- Néu em con ngai thi théi nhé.

Tao li nhi

- Khong anh, anh stra soan di, em mudn 1a nguoi mau cia anh ma.

Trong khi Phuong sép xép khung V&, trong ddu 6¢ Tao van ngdy ngat vi su va cham than thé vira trai
qua, chd ban tay Phuong vo tinh dt 1én van nhu con néng. Chot Phuong dén gan cam tay Téo dit ra
mot buc go 161 diu nang ngdi xudng xoay lung vé phia khung vai:

- Em ngdi nhu thé nay nhé!

Phuong 1am trudc cho Tao thdy thé ngdi lam mau nhu birc tugng my nhén ngu, Phuong tuy dan 6ng
nhung véc nguoi manh khanh nén ngdi rit khéo lam Tao vira thdy hay hay vira budn cudi nén sy
nguong ngdp cling bét di.

Phuong tdp cho Tao ngdi thir va sira vai 1an rdi i lai ngdm mot thoang rdi néi :

- Em ngdi ding dang diéu rdi d6 Tao. Anh bt dau nhé. Khi ndo em moi thi ndi anh biét, minh nghi
mét.

Tao tir tir c6i 4o khodc ra, dé xubng san va ngdi lai tu thé nhu Phuong chi béo, tir ndy dén giv luc nao
ciing xoay lung vé phia Phuong, khudn mat quay ngang dé Phuong thdy nira mat bén phai con méi toc
den nhanh thi tha vat sang bén trdi. Thinh thoang Tdo liéc mét sang lic thi thdy Phuong dang cham chu
V&, luic thi thay Phuong ngém minh, anh mét tuy c6 dam mé nhung nhu khong phai danh cho Tao ma
danh cho hinh mAu ngh¢ thuat. Chi d6i khi hai &nh mét gap nhau, 4nh mét Phuong méi chuyén tir say
mé sang 4u yém va Phuong hoi:

- Em c6 mét chua?

Tao chi mim cudi chi lic ddu. Ngon gi6 tir chiéc may lanh & géc phong trd ra sau vudn mon man trén
da thit Téo, cam gi4c lac ndy lai tro lai lam go nguc nhu cang hon, hai diu nguc nhu nhé cao hon va
than thé lai ron ron véi timg lan séng phat tir bung tir nguc lan ra chan tay. V& phia Phuong tuy da
nhiéu 1dn v& khoa than véi nhimg ngudi miu khic nhau nén tap trung cai nhin vao phuong dién nghé
thuat nhung déi lic ciing khong quén dugc déi twgng cta minh 14 ngudi minh yéu va nguoi yéu minh.
Nhitng ny hén ngot ngao da cho nhau, da lam ddy 1én bao ndi khat khao tir 1au ma con kim ham duoc,
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va 1dn va cham vira qua ciing lam Phuong ngét ngdy xao xuyén. Dé cho bét xic dong Phuong ké cho
Tao nghe vé doi séng minh Iic 4u tho va thoi nién thiéu ¢ Hué.

Duogc khoang 2 git Phuong néi:

- Théi bira dau tién nhu vy du rdi, khong thoi em ngdi chua quen s& mét.

Phuong nhat 4o 1én khodc vao ngudi Tao, tranh khong nhin vao phia trudc ngudi nhung ving nhan
quan van thoéng thu nhan go nguc trang Tao mic 4o, that day vao rdi quay lai 6m ldy Phuong dau mat
vio nguc Phuong. Hai nguoi nhim mit 6m nhau that 1au, mat Phuong ap 1én mai téc thom cua Tao,
thinh thoang lai dat nhe 1én mét nu hon. Khong gian va thoi gian nhu dong lai xung quanh hai nguoi,
hanh phuc la vong tay 6m chit nguoi nhau, la dén nhan mui thom cua téc ngudi nir, mui ngdy ngiy tir
nguc nguoi nam.

Téo budng tay, tach ra, vén téc nhin Phuong triu mén

- T6i rdi, em phai vé, anh yéu!

- Anh biét nhung anh chang muén em vé ti nao ca.

- Cho em v€ nh¢, khong thoi bb me cAm gap anh thi chét.

Tao budc véi vao phong thm vi sg chan chir chit nira 13 nga vao long Phuong ma théi. Tao midc quan
40 vao ma thay minh that dep hon moi ngay.

Vé dén nha Téo chi an udng qua loa, ¢b giir cho nha dimg dé y gi r61 ra ghé xich du ¢ vuon sau ma
ngim bau troi ddy sao. Mot anh sao béng sang 1én & phia chan troi r01 tt ngam. Piu 6c Tao lang lang
nhu dang 1o lung trén khong gian. Ngoi nhu thé ca 101 dén luc c6 tiéng chi Tan goi vao di ngii Tao mdi
suc tinh, van con chua budn ngi nhung khéng mudn nha lo lang vi mdi lanh binh nén Tao vao giudng
ma thao thirc, Itic nao ciing thay hinh anh Phuong trudc mét, khuén mat hién lanh ¢6 hoi xanh xao. Tao
thiép di theo tiéng ru mo ho trong bai tho Phuong lam va doc cho Tao nghe mot lan

Ngu di Em!

Giéc ngoan hién

Tiéng & oi vong 1én mién trung du

Xoay tron, timg chiéc 14 thu

Bay theo nhiing d4ng mdy mu quanh ta

Mang sdu thuong dén troi xa

Téc thom xda goi lua la, 1a day

Em oi, nga nhé, ngu say!

C6 anh bén canh nhing ngay cudi nam

Anh nim xuong, mit ngang tam

Ru em theo tiéng duong cam Chopin,

Phin 13 & 14

Ngay hém sau Huong Tao di hoc luyén thi ca ngay dén chiéu vé théy nha dang sira soan gi6 xach, Tao
ngac nhién chua kip 1én tiéng hoi thi nghe me néi:

- Con vao sap xEp quan 4o di, ngay mai nha di Viing Tau nghi mét 1 tudn vi gia dinh anh Tén moi 1én
choi ti¢n thé ban vé& dam cudi chi Tan ludn.

Téao ngap nglng:

- Thi bd me va chi Tan di dugc rdi, con 1a nho trong nha khéng dam c6 ¥ kién ban bac nén khong nhét
thiét phai di chung.

B& Tao lic dau bao:

- Con vira 6m ddy can phai di nghi mét, ra noi c6 gi6 bién thoang khi cho khoe lai. Ca nha di ving con
& lai mot minh khong dwoc dau.

Tao thdy mat bd nghiém lai biét khé ma cai lai danh vao phong xép vai bd quan 4o ciing cac thir can
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dung ma long ban khoan, nghi dén Phuong va bic tranh vira bit dau. Tao ciing nhan thirc dugc viée
minh 1am 1a qua sirc tao bao va khong dam tudng tugng dén phan tmg ciia bd me, nhat 1a cia bé néu
chuyén nay 16 ra. "Dl sao ciing phai cho Phuong biét". Tao ngdi vao ban com tbi ma an nhu nhai cat,
nhéu nhao cho xong mot bat com, chgt nghe me noi:

- B6 chd em di chg dé mua vai mon can nhé.

Tao mimg r& ra mét lam chi Tan hoi:

- Gi ma mit Tao chuycn tir ching quan tam dén vui thé?

Tio 4p tng chong ché

- Em chgt nhé c6 con ban than don vé Viing Tau vai ndm trude, may ra thi em tim duoc lai dia chi né.
Tao chd bd me ra khoi nha, 14y xe di ngay mic cho chi Tan goi oi 6i tir trong bép, chi cit tiéng ndi véi
lai:

-Em ve ngay nha chi Tan.

Budi t6i gan nhu ca pho phudng Saigon 1a mot quén &n, quan nhiu khéng 18. Trén moi con dudng hang
quén tran ra ngoai 1& vdi ca tram, ca ngan mén n. Ngay déu ngd nha Tao 1a mot khu chuyén ban do
nudéng. Khong phai chi thit tha du loai trdu bo heo ché dé nai hay d bién, tom ca nghéu s6 méi nudéng
ma ngay ca rau ¢0 cling nuéng tudt. Dao nay dan nhéu bay thém mon nhu ddu bép nudéng hay rau
mudng nudng. Rau mudng chon loai cong to, tudt 14 chi lay phan cong, dau bip lai ngugc lai chon thir
nhé thon dang cho chin nhanh cong vdi ca dai dé cét khoanh, thé 1a thanh mot mén khai vi thanh canh.
Bén via hé¢ mét vai dira con nit lo cho hon hai chyc c4i 10 than, dira thi ¢6 cai quat dién théi than néng
d6, bay tir tan, dua it dac quyén hon phai cdm céc tAm bia cling tir cac thing carton quat liy quat dé.
Bbi bai chay tdi chay lui khong ngét dé mang tra céc 16 than da dung va mang di céc 10 méi nhém do
hong Trong lii tré md héi nhé nhai trude dédm hod 16 ma thuong, nghe ndi ching chi dugce tra luong
chét d6i hay nhiéu khi chi dugc an va mang vé do du.

Lo than dugc mang lén trén mdi ban khach, rdi ho limg khimg gép ting tréi ddu bép, timg cong rau
mudng sdng va ting khoanh ca ddi dé 1én, canh lira va 14t cho dcu tay dé tranh chay den. Thirc an rau
¢6 chin t6i dugc chdm vao nudc cham chui yéu 1a chao pha 6t rdi 1a khé kha chén rugu. Cac mén rau co
chi dé khai vi m& man cho dan c6 tién, cac mon chinh s& 14 cac mon thit cd du loai hay nhiing con thu
binh thudng khéng thdy trén ban an gia dinh nhu nhim, ky nhong, rén du loai du cd.

Tao di qua khu dd nudng ca 5, 10 phit ma van nghe mui than khéi hay mui thit nuéng bam trén nguoi.
Pén nha Phuong bam chudéng mai khong thay Phuong ra, Tao lay chia khéa Phuong dua mo cong, mo
clra vao nha. Qua that 1a Phuong di ving, Tao sot rudt dimg ngdi khong yén vi khong déam 6 1au so bd
me vé khong thiy.

Di qua di lai trong cdc phong Tao chot nhin thy buc tranh Tao ma Phuong vira bt déu hom trude
Phuong khong mudn cho Tdo xem, noi khi nao xong Tao méi xem duge. Birc tranh nim trén gia v&
hirng ho, trén mat ¢ mot tm vai phu Ién, Tao hdi hop kéo tam vai ra dé xem, khi tam vai theo da tay
kéo ciia Tao thoat khoi khung vé& lam 16 birc tranh, Tao chot gidt minh thét 1én mot tiéng, 10i lai cham
phai cai ghé suyt nita nga nhao. Dinh than nhin lai thi ra trén gi v& khong phai 1a hinh Tao ma chinh 1a
Phuong ty v& minh trong mét hinh anh that khung khiép dii céc nét trén mat vin cho ngudi quen nhin
dugc ra Phuong. Birc tranh ¢6 vé nhu dd hoan thanh. Nhung khuén mit Phuong mang ddy su dan vo
ndi tam, su khic khoai va s hai nhu ké dang trong con 4c mong trai hén véi nét mét ngoai doi, du c6
chét chira wu tu nhung van thdy mém mai. Tao nhat tim vai lén, gén nhu nhém mét khi che birc tranh
lai. Sau mot luc trén tinh Tao budc dén véch tudng noi cd méy bic vé xcp dua va quay mat vao tuong.
Sau hai tim tinh vét 1a birc tranh Tao, Téao cim liy mang ra phia c6 dén dé xem va khong ngan dugc su
thich tha.

Bire tranh vé& méi phéc hoa céc dudng nét nhe nhang nhung Tao vin thiy minh trong d6 véi mot tu thé
that dep mat. Tao tu hoi khong biét that sy 1a than hinh minh dep nhu vay khong, hay la nho tai hoa va
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c4i nhin cta Phuong. Nhét 1a gwong mat du chi méi chim pha vén toa 1én nét yéu kiéu lam Tao doi khi
khong dam nhén la minh nira. Hinh anh chan dung ctia Phuong lai hién ra bén canh hinh Tao that la
tuong phan nhu thién dang va dia nguc.

Téo con dang chim dém trong hai hinh anh bdng nhién c6 chuéng ddng hd ga, giat minh nhin lai da 10
gio. Tdo hét hoang xép lai céc buc tranh theo dung vi tri cli. Nhin di nhin lai xem c6 dAu vét gi khong
101 budc ra phong khéch, viét vai dong nhan Phuong tun sau méi vé lai Saigon. Khi Tdo m¢ cura ra vo
tinh khong bidt mot con gid lua théi to gidy nhén tin roi xudng san chui vao gam ti. Tao l4i xe vé, doc
dudng du 6c vin dm anh vé nét mat vira dang sg vira dang thuong cta Phuong. Dén nha may 1a som
hon bé me mot chdc, vira du thi gio nan ni chi Tan dimg ndi lai. RSi 1 con ngi ddy mong mi, ddy
thang thét.

Con dudng tir Saigon ra Viing Tau du da dugc cai thién rét nhidu nhung ciing khong kham nbi sb lugng
xe ¢ di loai. Tir xe hang, xe khdch, xe nha va moi loai xe 2,3 banh khéc. Nhit 14 doan dau xa 16
Saigon-Bién Hoa tir cdu Phan Thanh Gian dén ciu xa 16 Tan Cang. Ngi tu Hang Xanh 1a mot diém
nong, hang hang 16p 16p xe dan chit vao nhau tir to md sang dén khuya khéng lic nao ngét. Trude thap
nién 70, qua khoi cdu Phan Thanh Gian 1a da thdy canh dong qué, nha cira thua thot. Xa mot chit c6
Pao Gia Trang ndm giira thién nhién, trén mot go dét cao xung quanh c6 nhirng con lach nhé, khi mia
mua nude 1i dang thanh nhimg dong sudi soi mon dét do.

Ngay nay hau nhu sudt dén Long Binh, Long Thanh nha cira, hang quan moc ra nhu ndm. Xe do danh
khach chay bat mang, tap a0 vao 1& dudng niu kéo khich doi xe. Ting nhém xe Honda cta dam thanh
nién dirng m& cli rap ngudi trén tay lai, xa hét tdc luc dua nhau vdi tiéng xe chat chia ra tir dng khéi
da théo ong ham thanh.. Tiéng 12 xa 16 nhung dan chung van than nhién bang tir bén nay dudng sang
bén kia. Nhiéu khi 1a cac ba buén ganh ban bung, vuot qua bé ngang xa 16 giita dong xe vdi doi ganh
trén vai va thai d¢ dimg dung nhu thach df ti than.

Chiéc xe do Tan, chdng chua cudi ciia Ngoc Tan thué dén dén gia dinh Tao chay dén Nga Tu Hang
Xanh thi ket lai ca hon ntra gio; c6 1& dang stra duong hay c6 tai nan phia trude. May xe cii khong chiu
ndi tinh trang nd may dimg yén tai chd nén can nudc lam ngudi may rdi boc khoi tring mu mit. Bac tai
dam chan than troi:

- Xe chay may rdi ba con oi. Hét chay ndi, thoi ba con xudng kiém xe khac di.

Thé 14 ca nha léch théch mang hanh 1y di tim xe khac. Dudi cai néng d6 Iira ciia Saigon va ket xe cimg
dén hang céy s6 thi tim dugc ra mot xe khac di dung noi va con trong 5,6 chd that 1a diéu kho nhoc.
Sau nira gio Tan théy vo minh va moi ngui da kiét sirc vi néing va khéi xe, nht 14 cua nhimg chiéc xe
van tai chay bang diesel xit khoi den troi, va thiy bén kia duong huéng vao Saigon xe ¢ di troi chay
hon nén dé nghi:

- Théi minh vé lai Saigon, ra bén Bach Dang di tau canh ngam di. Co dt that dy nhung thoai mai hon
nhicu.

Moi ngudi mang tii xéch b len 16i qua rimg xe chat nhu ném, dan l1ai xe khong nhimg khéng nhudng
chd, nhidu ngudi con ¢b 14n 1én bit ludn ca nhimg khoang céch véi xe trude chi vira di mot nguoi lach
qua. Trong thé gi6i giao théng & Saigon, mot tac duong lan dugc 1a nhur ca mot chién thing. Khong hé
¢6 chuyén nhudng nhau ma chi nhin vi xe n6 16n hon hay ké kia liéu mang hon théi. Ngudi nao l4i xe
hoi ma lich sy dimg lai cho mot ngudi phu nit qua dudng thi 1ép tirc nhdn duge nhirng énh nhin khé
chiu hay nhig cau chui tuc tan va duong nhién 14 céc xe phia sau s& qua mit chiéc xe dang ngimg lai
ngay. Trong truong hop nay néu ngudi duge nhuong dam bing qua ma khong coi chimg thi s& bi céc xe
khéc vuot 1én xoi tai 1ap tire vi chiée xe dimg lai che mét. Mot ngudi ban hang véi doi thing trén chiée
don ganh timg tiét 16 bi quyét qua dwong cta ho 14 ... cir nhdm mét ma qua, ho phai tranh minh thoi,
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tranh chtr khéng phai nhuong, tranh vi s¢ 16i thoi véi cong an khi c6 tai nan. Diéu quan trong nhét 1a
dirng ding lai hay 1di vé vi dan 14i xe hay lang vong sau lung nguoi qua dudng.

Gia dinh Tao dén dugc bén Bach Dang vira kip gio 1én tau. Gia vé hoi ning so véi nguoi dan thuong 1a
5USD mét lan so véi 2§ tién xe do. Chiée tau gia toc nay 14 do sang kién 1am in cua mot nhom sinh
vién VN du hoc tai Lién X6, thiy céc con tau khach trén song Volga dua ngudi tir thanh phd nay qua
thanh phé khéc. Khi chay trén song tau dugc nang 1én chi cham mit nuée ¢ hai canh nhu loai
Katamaran nén ¢6 téc do kha nhanh. Khi tau chay chim hay déu lai thi cd thén tau ha xubng khong
thdy hai canh nén dan Saigon goi 14 tau canh ngém.

Tau doi bén Bach Pang theo song Saigon ra bién, 9/10 hanh trinh 14 trén song, qua nhing ving dira
nudc ménh mong, nhung da thiy lac dac cac biét thy ven séng clia cic quan hay dan lam an. Ho c6 tién
nén mua dét ven séng xdy nha véi tin hanh lang 1a tuong lai Saigon s& con mo rong va nhing khu dat
khi ho cd gdy xua va nay s& thanh nui ciia. Toc d¢ clia tau rt nhanh, cac bui dira nudc hai bén by vun
viit nguoc qua, miii tau x¢é nhitng bé luc binh tréi 1éu béu trén song, song ddnh manh lam ddm b¢ rat ra
hai bén. Gi6 song long 1ong lam diu di cdi néng. Trén tau da so la dén lam &n va Viét Kiéu di choi
Viing Tau. Khoang 1 tiéng tau ra dén cira séng, hai bén b bét dau toa rong ra va rdi 1a bién. Con tau bo
lai sau lung mau xanh dong rudng, dira nudc va mau nude song duc vang tlcn vao ving bién dan dan
xanh biéc. Hom nay bién lang nhu binh thuong vi bién dong thi tau canh ngam khong ra khoi. Thém 15
phit nira 12 tau cdp bén Viing Tau. Quang canh ciing nhon nhip khong kém bén Bach Pang miy, ciing
hang quan moi chao, ciing ting dan xe 6m dgi khach.

Ca nha 1én bén, Tén chay di goi mot chiéc xe Lam dua moi ngudi vé nha. Xe chay qua nhiéu thing
canh cua Viing Tau va Tan dong vai huéng dan vién du lich, chi cho gia dinh Tao xem Thich Ca Phat
Dai, Tugng Chuia Jesus trén mom nii, dai Thién Van va dinh thu méi ciia Hoi Pong Nhan Dan v.v. Bai
sau dugc tu sira rit méi, con dudng trai nhwa c6 dai dat trdng cdy ¢ giita ngan hai chidu xe chay riéng
biét, m6i chiéu c6 thé chay dugc ba hang xe.

Nha Tén ¢ vuon rong, dang muia Na, cac cdy Na lun chi khoang bing diu ngudi nhung rét sai qua, odn
trén canh. Nha Tén chi con hai me con nén chi Tén dy dinh sau d4am cuéi s& don vé day & tranh Saigon
khoi byi. Tan da theo Tan vé thim me chong miy 1dn nén da thudc duong di nude budc, lo vao sau bép
ndu com chlcu tmng khi T4n mang hanh 1y va va don phong cho gia dinh Téo. Tuy 1a da c6 dinh hon
nhung Tan van giit ¥ nga chung phong véi Tao, con bd me & mot phong.

Com nuéc xong Tan ri hai chi em di b ra bién dao choi. Ba nguoi di chung mot lat thi Tao bat gic
cham budc dé hai nguoi yéu nhau di chung, tay trong tay. Chan in d4u 1én mat cat phang 1i, dé roi con
song 1én bo lai xda di. Hai nguoi thinh thoang ngodi lai vy tay goi Tao nhung Téo chi lic dau khoat
tay ra hi¢u cho hai ngudi cir tw nhién. Canh hoang hén trén bién that ding véi 161 tho ma Tao ting doc
Bién hoang hon

Hai tridu rat chim ra khoi

Da trang con mong ddi doi hay khong?

Gi6 lay tirng ngon c6 bong

Hai 4u dao canh may vong thénh thang

Bién ém,

lap lanh 4nh vang

Budi chiéu v& ngu sau hang phi lao

Phén nguoi nho bé 1am sao

Diau chan dé lai chén nao?

... da quén.
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Ning hoang hon nhat dan, nhat dan cho dén khi tit hén va rdi la bién dém ém dju véi tiéng séng vd
nhip nhang, nhu di¢u ru doi. Khung troi dém phia c6 tring thi bang bac 4o huyén, phia khong tring den
tham tham, lac dac sao, thinh thoang lai ¢6 mét 4nh sao bang vé cudi chan troi. Guong mat Phuong
hién v& lam dau dc Tao bat yén. Nira yéu thuong nira lo sg mot didu gi khong r6. Tao chgt mo ho rang
mbi tinh ciia minh va Phuong khong biét c6 tron ven khong. “Anh ¢ diéu gi ma u uét qua vay Phuong
cia em, C6 biét em dang nghi vé anh, vé minh khong. C6 doc thu em nhén chua?”
Bit gidc Tao khé doc tiép mot bai tho khac vé bién ma Tao van ua thich:

Bién dém

Bién dém ru nhe 10i ca

Rat rao ngon séng v qua da ghénh

Tinh yéu cta bién méng ménh

Nhu tinh anh d6 chi danh cho em

Séng dua nghich got chan mém

Da trang xe cat tirng vién no tron

Anh tring bang bac dau non

Mot ngay qua hét vin con mong mo

Bot béo thoi cling phai mo

Dau chim gi d4 ¢6 chd dwoc dau

Bién dém den thim mot mau

Bong con thuyén ca bén ciu tich liéu

Trang vang nghiéng anh xiéu xiéu

Cét vang yén ngu trong diéu trim ngam.

Lai mot ngdy qua trong ban khoan bét tinh. m
(con tiép)

Pham Doank

PRI
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Ding Thé Phong, Rentaro Taki: Mgt Phién Tai Tinh Thién Cé Luy
Lé Diém Chi Hué

ahac $1 Ding The Phong
(1918-1942)

Pong lanh. Céi lanh tham vio da thit nhu moi goi tam trf phiéu du. Ngdy chém dong goi bao cam xiic
khong tén. Mdi khi troi lanh lanh, i lai nhé dén nhimg ban nhac cua Ding Thé Phong, méc du by
gi0 khong phai la mua thu. C6 1& du am cua nhimg giot mua thu nhu tiéng sau van c6 ngun ngut gitra
khong gian vo tan.

Ping Thé Phong

Ping Thé Phong 1a mét trong nhirng nhac s t3i yéu thich. Cudc doi clia ong long dong, do dang viée
hoc, song lang bat v6i nhi€u ngh¢ khéc nhau va mat vi bénh lao.[1] Ba ban nhac dé doi cia ong véi
giai di¢u va bat phap toat 1én vé u sau, lang man song mdi trong 1ong nhimg tdm hon yéu nhac.

Con Thuyen Khéng Bén vi am diéu ngii cung goi mot ndi budn ménh mang. Loi bai hat duge tudn ty

glco van, nhip nhang nhu mét bai tho. Trong doan dau chit “may” cudi cau dau dbi van véi chir
“may” ¢ clu thr hai. Cudi cau thir ba, chix “dong” dbi van vdi chir “long” trong cudi cau bon. Roi chu
“may” tmng cudi cau nam dugc gieo cling vin véi “say” & cudi cdu sdu, va ciu bay, tim voi “ngan”,
“vang”.

Dém nay thu sang ciing heo may
Dém nay swong lam mo chan may
Thuyén ai l6 litng tréi xudi dong
Nhur nhé thuwong ai tring to long
Trong cdy hoi thu cung heo may
Vi vu qua muén canh mo say
Mién xa l6i gi6 vang thong ngan
Ai oan thuong ai tan mo vang

Hinh anh con thuyén khong bén, tam trang choi voi, da diét cia hai ké yéu duong ma phai xa cach
nhau nhu Chic Nit Chang Ngau. Thuong nhau ma biét duyén c6 hop ¢ tan.

Biét ddu bor bén, thuyén oi thuyén tréi noi dau?
Trén con song Thwong nao ai biét néng sdu

Réi nhitng khi chiéu buéng xubng, cam thdy bang khuang, thuong cam vé béng hinh ngudi thuong
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va noi hon tui dong trén khoe mat bo mi. Thuyén cho vo lac 1ng gitra muén trung séng nudc, mit mu
dém thau.

Nhé khi chiéu swong cing ai tric an tam long
Biét bao buon thirong, thuyén mo buéng tréi xudi dong

Poan dudi ddy lam toi thuong cam. N6 néi 1én tam trang dang yéu tha thiét nhung c6 chut gi lo ling,
giang x¢o ndi tdm cua nguoi nhac si vé mot tuong lai v6 dinh.

Bén mo dit thiét tha

Thuyén oi dieng cho mong

MGt con thuyén trong dém thau
Trén séng bao la,

Thuyén mo bén noi dau.

Hinh anh con thuyén ciing lam t6i lién tuong dén mot thir tinh non nudc cua bao than phan lru vong
gifra dong song sinh ménh nghiét nga cua dét nude. C6 cam tudng ring Ding Thé Phong viét cho moi
thoi dai. N&i khac khoai ctia thé hé di trudc nhu nhiing con thuyén khong bén, lac 1ng khap bdn nam
chau sau khi mién nam sup d6 va thé hé tiép ndi ciing nhu nhimng con thuyén khong bén 1o limg trén
dong séng cdi ngudn.

Con thuyén khong bén, giot mua thu, nhiing hinh anh ggi bén mia xao xuyén trong nhirng tdm hon
vién xtr. Nhung c6 1& mua thu dién ta dung tdm trang sau van c6 ciia Dang Thé Phong nén ca ba ban
nhac ctia 6ng déu ndi vé mua thu. N6 goi bao cam xiic dat dio trong tam hdn vin nghé si. N6 khong
chi ndi sdu chéng vanh ma siu 18 thé, siu mién man. Khong biét bao nhiéu thi nhac si say men thu,
khéc ctng thu. Thu goi ndi budn ba nhu “Ioi rén siét gio heo may” ddi véi thi si Han Mic Tir.
Thu khién Pang Thé Phong mubn khéc mudn than:

Ngoai hién giot muwa thu thanh thot roi
Troi ldng u buén may hat hiu ngieng tréi
Nghe gi6 thoang mo hé trong mira thu
Ai khéc ai than ho!

Hinh nhu nang thu nhap vao hon nhac si dé thét 1én nhirng 16 ni non, nhiing giot siu wét ddm hon
ngudi. Ngh¢ si thudong mang tim hon da sau da cam. Mot chiée 1a roi ciing khién ho ngam ngui, va
tiéng chim non “chiém chiép kéu trén canh” dwgc Pang Thé Phong tudng tugng nhu tiéng nhan nhi
troi ngimg gid, ngimg mua vi nd khlcn cho 1ong thém ndo rudt. Sy tudng tugng phong phi d6 khién ta
thing hoa va thén thirc trong ting ndt nhac, 10i ca:

Vai con chim non chiém chiép kéu trén canh
nhuw nhu troi xanh

Gio ngimg di

muea buon chi

cho coi long lam ly

O tudi doi muoi, cai tudi sung man ctia mot chang trai tré dang hup ling trong gidy phut yéu dwong,
dang “ntic n¢ thuong doi” nhung lai phai *“chau buéng mau” va nhin “duong the bao la sdu”. Su man
cam d6 cua nguoi nghé si thang hoa khi doi canh, doi tinh:
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Hon thu téi noi ddy gieo buon lay

Long ving mudn bé khong liép che gio vé

Ai mirc no thwong doi

chdu (mede mat) buong mau

diong thé bao la sau

May s@ tan, gi6 s€ tanh nhung chac gi n6i sau van co sé€ voi di. Cudc vui nao dén roi ciing s di, nhung
hon nguoi mai rung rung sau:

Nguwoi mong mdy tan cho gio hiu hiu lanh
mdy ngo troi xanh

chic gi vui

mira con roi

bao kiép sau ta nguéi

T6i tim thdy sy dong cam trong ndi sdu van cd ciia Pang Thé Phong. N6 khong chi 1a ndi su yéu
duong trai gai ma bao trim mgt noi sau mién man vé mot kiép nhan sinh nhu hat bui, nhu dién chop,
nhu suong sa trong vil tru bao la:

Nita g6t tran ai chu du bdn bé

Ngém mu sa kham nhén ri nhau vé
Ngém tréi nii chim may quén di ci chg
Mit mu bui nhan sinh

Hon du tir ménh mang séu khd

Lay l4t nhin doi tan tic khéi huong bay

Su tai tinh trong cac bai hat cia Pang Thé Phong khong chi ¢ su két hop giita cac 4m diéu ngii cung va
Tay Phuong ma ngén tir dugc gieo van chat ché nhu bai tho 1am cho ban nhac thém dé nhé. Ngén tir
don gian nhung y nghia bay bdng. Ca ba déu dién ta sy hoa nhip giita long ngudi, va tim tinh cia con
ngudi vi van vat xung quanh. Ky thudt ding canh dé 16t ta cam xic tao sw hoa quyén tuyét my giita
thién nhién va long nguoi lam cho ban nhac thém tinh tuy.

R&i nhirng cuge truy hoan s& tan dan, ching ta moi mét véi biét bao cude 1ir. Hinh anh con thuyén cho
vo khéng bén, nhirng giot mua thu ra rich nhu tiéng goi ching ta vé véi su tinh méc, nhin sdu vao ban
lai dién muc d& nhin thdy nét mong manh cta v6 thuong, cia sinh tir biét Iy Nhiéu ban nhac chi thich
hop cho mot giai doan hay kén chon s nguoi nghe.Tuy nhién, nhimng ban nhac ciia Pang Thé Phong
déu thich hop cho moi gii va hau nhu ai ciing déu wa thich. Phai chang diéu d6 c6 nghia 1 éng da
thanh cong khong chi vé mat séang tic ma con khoi ddy mét tiém thirc trong chiing ta. Nhitng ndt tram
budn xody vao hon ndi lac 16ng, ¢6 liéu luén tiém an trong ta khi ddi dién véi chinh minh.

Pém Thu thé hién tam tinh gitta con ngudi tinh tr véi ¢o cdy, hoa 14 trang sao trong khu vudn nho. Con
Thuyén Khéng Bén biéu dat cam giac c6 don lac 1ong nhu con thuyén cheo leo mot minh gitta song
nuéc ménh mong, goi bao thuong cam dén nguoi thuong. Gigt Mua Thu dién ta cai siu van cd, cai
budn nio né, budn da diét . Ba ban nhac todt 1én sy cam niém sau xa vé than phéan. D6i khi mot ngudi
nhac s trai qua mot qué trinh hoc nhac ma ca doi cling khong ¢6 mot ban nhac dé doi, nhung Ding Thé
Phong da dang d¢ viéc hoc lai viét dén khong chi mot ma cé ba, va von ven ba bai nhac xuat sac khi
tudi doi con rat tré. Dung 1a mot sy thién tai nhung lai yéu ménh. Su tréc tréo clia “tai” va “ménh” ma
tao héa da sép dat sin cho nhimg k¢ tai hoa va bét ho phai viing vay trong su nghiét nga cta thé thoi
ciing nhu dinh ménh ngén ngai ma ho khéng thé thoat khoi duoc.
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Céch thdm thiu 4m nhac mdi ngudi khac nhau. Toi thi dé y am diéu dau tién va sau do 1a 161 nhac. Cho
du y nghia cuia ban nhac c6 hay dén ddu ma 4m diéu khong hay t6i ciing khong thich. Ba ban nhac, ba
kiét tac ciia Dang Thé Phong tr¢ thanh | bét hu trong 1ong 61 va c6 1& trong hau hét moi ngudi trong lang
tan nhac Viét Nam. Biéu thu vi 1a mdi Ian nghe ban nhac 6 déu c6 cam xtc boi hodi, thon thirc nhu
nhau cho di muoi hay hai muoi ndm truée. N6 nhu quyén rii, nhw ma mi. Chéc chén ring khong chi
mot minh t6i ma biét bao nhiéu tam hon déu bao la sdu, di ngudi nhac si tai hoa da rii bo than tir dai ca
tram nam trudc:

“Dém Phong vil khoc hoai thién cﬁ luy
Dan mura reo thén thirc tieng ly cam...”
(Thanh Tinh)

Rentaro Taki

Néu Ping Thé Phong dugc coi nhu mét thién tai trong lang tin nhac Viét Nam thi Rentaro Taki nhu
mot Mozart ciia Nhat ban. Rentaro Taki ciing tai hoa yéu ménh. Ong sinh 1879 va mit nim
1903 trong mét gia dinh cong chic. Méi 15 tudi, 0Ong da duoc nhén vao hoc ¢ truong m nhac Tokyo
va ra truong vao ndm 1901. Sau d6 ong qua Dic dé tiép tuc hoc nhac tai Leipzig, nhung bude phai tr¢
vé& Nhat Ban vi mang bénh lao va ong qua doi rét som vao lic 23 tudi, khoang lira tudi véi Dang Thé
Phong. [2]

Taki Rentaro soan ban nhac Tojo no Tsuki (Moon over the Ruined
Castle) hay Trang Roi Hoang Thanh Hoang Phé vao lic 6ng méi 1én
hai muoi hai tuéi. Ban nhac méi dau khéng c6 16, véi muc dich cho
hoc sinh cap hai danh dan theo yéu cdu ctia b Gido Duc thdi Minh
Tri. Sau d6, ban nhac dugc ban 6ng, Doi Bansui, mt hoc gia chuyén
vé van chuong Tay Phuong va tham séu vé Han va Nhit hoc, viét 161
cho ban nhac nay. Bansui liy cam himng dé viét 161 cho ban nhac
“Tring Roi Hoang Thanh Hoang Phé” tir cudc viéng di tich ngdi
thanh bi tiéu huy tan lui. Trén buc tuong thanh c6 moét mii tén vdi
101 @& ctia nir chién binh ciing 1a thi si Yamamoto Yaeko ring: “Mai
déy ai dén noi ndy, con chang chi c6 manh thanh dudi trang...”

Kojo no tsuki (Trang Roi Hoang Thanh Hoang Phe) 1a su két hop gitra
giai diéu Tay Phuong va dan ca Nhat Ban. Nhiéu tranh cii cho rang
ban nhac nay khong han 1a nhac dan ca bai nhac dén ca thuong dién ta
canh nong thon, dan gia. Tuy vdy, Anh Tring Roi Hoang Thanh Hoang Phé van phang phat am huong
dan ca. [3] N6 rét vao long nguoi su lang dong va huyén didu. Ban nhac nay tré thanh noi tiéng sau khi
dugc mot nhac si duong cam My Thelonious Monk phat hanh trong album Straight, No chaser nam
1960 va tir d6 né duoc giGi thuong ngoan Phuong Ty yéu chuéng. Anh Tring Roi Hoang Thanh
Hoang Phé dugc xem nhu mot tinh hoa nghé thuat cua xir Phii Tang va Rentaro Taki dugc xem la
ngudi tién phong trong sur két hop hai nén vin ho vao nhac.

Pai y clia ban nhac vé nhimg ngay xuan xua trén lau dai nguy nga, khach tép ndp vui say yén tiéc vdi
chén rugu trong lic xem hoa Anh Dao n¢. Nhung gi¢ canh cii nguoi xua déu, chi thay dnh trang dém
sang soi qua canh thong c6 ngan nam. Nhing chiéu thu swong tham, cung kiém vit bo ngdn ngang trén
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bai chién truong dudi anh trang dém. Pan nhan kéu swong. Bong tring xua cii gid noi nao? Nira khuya
tring sang soi hon ai trén hoang thanh. Oi twong thanh nay d4 c¢6 moc phong suwong, bén tai chi con
nghe tiéng thdng reo lao xao. Thé su ching ddi thay. Bao cudc hung phé da di qua, khac gi vdi hoang
thanh hoang phé dudi anh trang khuya. [4 ]

Tréng Roi Hoang Thanh Hoang Phé goi trong t6i ndi nhé Hué da diét. N&i sau van c¢b deo dang mot
kiép luu vong:

Hon ta mt mé su thién cd

Nhu khiic Nam Ai budt chanh long
Nhu dot mua dim roi xtr Hué

Nhu mang réu phong phu dién dai

Chot ngdm ngii nhé vé ngdi di¢n dai ling tim mot thoi vang béng cia Hué xura bay gi¢r da phu kin réu
phong va nhiing “ngudi muén nam cii hon ¢ dau bay gio? ”

Xé ndi nh¢ chia ra thanh trzm manh
Pua vao tho xoa diu ndi ¢6 lidu

Hoang thanh xua chir phé phu xanh réu
Thoi vang béng soi nghiéng thém ao anh

Vin biét tru hoai 13 ludt cta tao hoa nhung 1ong vin hoai c6. Hoang thanh xwa ruc r& dén dau gio ciing
hoang tan.

Pang Thé Phong, Rentaro Taki: hai phuong troi mot sé phan, mdi phién tai tinh khién gidi thuong
ngoan mai vuong van ca trdm nam nay va ngan nam sau nita. Du ca hai c6 mat trén ¢di nhan gian chi
ng6t hai muoi may nam nhung song mai trong long hau the. m

14 January 2018

L Dizm Che HHaz

Tai liéu tham khao

[1] Bang Thé Phong, (2017, October 13). In Wikipedia. Retrieved from
https://vi.wikipedia.org/wiki/%C4%90%E1%BA%B7ng_Th%E1%BA%BF_Phong

[2] Rentaro Taki. (2017, December 27). In Wikipedia. Retrieved from
https://en.wikipedia.org/wiki/R entar%C5%8D_Taki

[3] Lyrics Translate. (2017, March 11). Scorpions - Kojo No Tsuk. Retrieved from
http://lyricstranslate.com/en/kojo-no-tsuki-moon-over-ruined-castle.html

[4] Cole, J. (2013, December). Western Influence on Japanese Art Song (Kakaku) in the Meiji Era
Japan. (Master’s Thesis) [PDF file]. Retrieved from
https://minerva-access.unimelb.edu.au/bitstream/handle/11343/40851/Joanna%20%20Final*
%20Thesis%20A.pdf? Sequence=5
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Tho Yén Son

Kingwood Lip Dong

Méi lap dong ma troi sao bubt gia

Cay tro canh run réy ding trong suong
Mot ga hom hem ding trude dai guong
Mo to mit trong tim ngay thing cii
Thong dimg thang mic nhién nghe gi6 ht
Va mot ngudi thd than véi thoi gian

Tim dau ra nhirng hoa mong, vang son
Pi viii lap khi vai doi triu ning

Moi lap dong da khong tim théy ning
Nang vang thu da theo 14 vé rimg

O dau canh suong timg giot rung rung
Nghe gai lanh timg phién sau rung rét

O dau do trong ngdn tim bat chot

Quin ndi dau khi nh¢ lai mot thoi

Ctr nhu swong giang, gié lanh ngoai troi
Trong thoang chdc nhap vao tim t& budt
Cir ngd quén, khong thé nao quén dugc
Ctr loanh quanh trén 16i cii chai mon
Mua thay mua c6 chon lura nao hon

Cho khom ciic ng thém vai bong cudi
Mic suong lanh, mac dong doi dong rui
Lé nhoet nhoe nam bep di trén san

Con gi6 thoang qua moi goi dn can
Nghe la 1dm, nghe mo ho, xa cach

Sang hom nay Pong vé rimg Kingwood
May chap ching mang gia lanh vé ngang
Goi cung sau, niém thuong tiéc ménh mang
Nghe tiéng vong tir bo xua bén cii. m

Toi Véi Giao Thira

Dém giao thira, t6i gao bai, trd ng
Ao com doi nay: sém hoc, chiéu thi
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Kién thire ABC ngim c6 ich gi

Ma cang mét, ma miét mai khuya som
Phéo van nd am vang nhu xung tran
Nghe buédn oi ... ngay xua cii hién vé
Giao thira nao... rirng nai voi son khé
Ngm d6t lra chia nhau timg diéu thube
Khé cho 1dm dé rdi cing thua cude

L& than tan noi dat khéch, tha huong
M3i xuan vé hon ti s vén vuong

Nghe rat bong ting phan, tim quén thét
Dém giao thira, nhd, rudét dau nhu cat
Mot nira doi da bo lai sau lung

Trén budce duong luu lac, gian truan
Om béng dang ban bé thoi chinh chién
Vi ndi nhé da lam t6i té diéng

Nhin ra san suong lanh pht mit mo
Pam nét siu. .. toi ri mo lam tho

Chia v6i ban tim long toi ri mau. m

Son Fon

119



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018 120

Tho Lé Diém Chi Hué

Pém Quanh

Swong gié ménh méng dém quanh ving
Nguyét mo soi dang roi ngoai hién
Xiém 40 so le nam u ri
Chiéu chan bubt lanh gitra dong tan
Tra khuya lac bong nguoi tri ky
May nudc im lim phu tich liéu
Pan ai tray khuc siu té tai
Mot canh chim non lim giira troi. m

30 January 2018
L D& Cbi Hué

RIRIRD
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Tho Pham Doanh
Nhiing bai tho vé dém |

Tiéng dém

T1cng ¢oi xe lira vang rén

Tlcng hang ban dao ban dém xa gin
Tlcng con trung, tua than than

Tiéng 1ong anh chi thi thdm riéng em m

Pham Doank.

Tinh séu nhu tiéng kinh dém

G0 chudng, gb khanh, gd cong
G0 xong ba ting lay chdng ho em
T6i vé gd md tu thién

E a cAu ké mong quén chir tinh
Tuong chimg trong tiéng céu kinh
Tiéng ngudi cudi ngao,

tiéng minh bi ai

Chim khuya I¢ canh lac loai

T61 khuya khong ngu

goi hoai tén em..m

Pham Doank.
Bién dém

Bién dém ru nhe 1oi ca

Rat rao ngon song v6 qua da ghénh
Tinh yéu ctia bién méng ménh

Nhu tinh anh d6 chi danh cho em
Séng diia nghich got chan mém

D4 trang xe cat timg vién no tron
Anh tring bing bac déu non

Mbt ngay qua hét van con mong mo
Bot beo théi cling phai mo

Dau chim gi d4 ¢6 chd dugce dau
Bién dém den thim mot mau

Bong con thuyén cé bén cu tich lidu
Trang vang nghiéng anh xiéu xiéu
Cat vang yén ngi trong diéu trim ngdm.m

Pham Doank

Chuyén Tau Pém

Tau v6 Pdng Hoi diéu tan
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Tiéng coi béo hidu xé man dém den

Sén ga hiu hit 4nh dén

Théi nhiéu nguoi xudng, minh chen lam gi

Goi ¢6 bé ban banh mi

Cho em d& da, anh thi van no

Thoang nghe dan ching dang lo

O Vinh lut 16i, bio to cip mudi

Pén Hién Luong da bdi hoi

Mot cdy cau nho may doi chia ly

Quang Binh Quang Tri phan ky

Ngudi Nam ké Béc ciing vi chién tranh

Gio day bong liy tre xanh

Lung linh anh nudc yén lanh trén song

Dua anh ma ngu cho ngon

“Va mong s& quén chuyén non nudc minh” (TCS). m

Pham Doank

Khat khao va gin giit

Om nhau ndng tham an cin

Trong niém khao khét anh 1in hang khuy
Gitr tay, em n6i tham thi

Tréat cau sap 6, voi gi thé anh.m

Pham Doank

Khi nguoi yéu toi ngt

Ngudi yéu toi ngii chang mic gi

Ngoai trir hai manh vai ti ti

Trén nguc dép ngang lan to méng

Tua trong tich c6 hoa hd ly

Ngudi yéu toi ngii dé lung trdn

Min mang nhu tam lua Ha dong
Khong hiéu udp hoa gi thom thé

Bit gidc 1am t6i xich lai gin

Nguoi yéu toi ngii chang méc nhiéu
Téc xda bo vai that ¢ liéu

Tam chan ho phi ddi hoa mong

Thung liing dao nguyén, mong lang phiéu
Nhiéu liic sao long rung dong qua
Mudn 6m that chat dé ma yéu

Nhung thdy em dang say gidc diép

Nén thoi ... nén chi khit khao nhiéu . m

Pham Doank
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Tho Thomas D. Le

Thunder

It was a winter of discontent.
What started out as just another day
was anything but.

His body suddenly was limp.

A strange feeling of semi-consciousness seized control.
He swayed to the right, paused to straighten out;
He swayed to the lett, paused to straighten out.
Irresistibly, mighty as the high-voltage current.
Like twenty-seven thunderbolts in one mighty blow
it smote.

He made futile efforts to wrest the demon
out of the system,
prodigious efforts that were destined to fail:

He wasn’t prepared, nor was he powerful enough
to shake the forces arrayed before him.

The typical asymmetrical conflict.

The demon was much too clever.
kkck
He had defied the gods.

The gods were angry with unspeakable rage,
so they intended a punishment he would never forget.
How dared he?

They would crush him, pulverize him, vaporize him...
Out of the dark recesses of Hades, one voice was heard:
Why let him get off with an easy, painless death?
Remember Prometheus?

Let him live forever, but forever crippled,
so he won’t be irreverent, ever.

The gods agreed the counsel was the best they had heard in years.
Quick, you demon!

This is your mission.

For starter, we’ll sent for Hephaestus.

Let him forge as many thunderbolts as you need;
Then send them with dispatch
each and all
to that insect that dared us gods!

But if he should survive, show immense mercy.

sk

Thus, the defiant human was pitted against unimaginable force.
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Woe is he who the gods defies,
for he well knew the fate of flies.
One swat is all it takes!

skkok
By providence he was spared, Zeus almighty,
to show the gods” mercy.
He had learned the futility
of challenging the natural order.
Better order than anarchy,
and better constraint than disorder! m

Hhiomas D. Ze

21 March 2018

RIRIRD
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PROLOGUE

I wanted to write a candid story with a happy ending about a Vietnamese American immigrant
who neither shied away from sharing the experience of survival nor surrendered to the cynical notion
that there is nothing more to know about the Vietnam War or the Vietnamese culture. I hope that is
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what I have done through this collection of short stories and essays.

I have taken the artistic license of changing a few names and places, or attenuating some painful
details of an ordeal to respect the privacy of certain characters—my “Stars of Yesterday,” but their
stories are no less genuine. I have done my best to recount accurately my thoughts and feelings and the
events as I perceived them at the time. If I could not avoid the filter of my personal perception, I think
that is because my convictions about Democracy and Liberty are so deeply held. Without these
fundamental elements, I believe that the pursuit of happiness and quality of life for an individual is
impossible regardless the time and place. But I truly understand the Vietnamese people’s profound
patriotism, which constituted the deep root of the Vietnam War. The independence and re-unification
of a country is indeed a good thing; however, not all ends justify the means.

Rather than just a historical account, this is a personal narrative of what happened to me—what
I saw and participated in and how I reacted. Additionally, I have included in this memoir some short
stories and informative essays to entertain my readers, lighten up the “stage,” and provide a break
between heavy, or rather dry, historical events. The events and stories are written in a non-sequential,
short, but complete stand-alone format so that busy people may pick up the book and enjoy reading it
forward or backward, or from the middle.

In closing this memoir, however, I just want to say this: in spite of all the compromises and
disappointments, all the sad and happy days I lived through, growing up, working, loving, and suffering
in the 1945-1975 era in Vietnam and later in the United States is the greatest adventure of my life. And
like Dram Thuot, the old Montagnard man fighting the tiger in my story, it was not only a matter of
surviving, it was also a matter of meeting the challenge to live happier and fuller. After all, life without
challenge eventually leads to laziness, boredom and mediocrity.

In addition to my “Stars of Yesterday”, others definitely deserve my heartfelt gratitude, and I'd
like to acknowledge a few of them. To Tom Dark, my dearest friend; Dr. Paul Schumann and his wife,
Kay; Pastor Lessman and the members of the Grace Lutheran Church; to John and Mila Shull and all
our friends who gave my family much-needed support and encouragement at that critical time when we
first came to this free land, thank you from the bottom of our hearts.

To Gene and Hien Galaga, our warmest thanks for your great love through thick and thin! To
Roger and Celia Nichols, and Caroline Life the editor, thanks for your strong encouragement in
making my dream come true. To Francis and Bill Lundy and all the members of the Cotillion Group in
Huntsville, thanks for your special friendship and support over the years in my happiest journey in
America.

To my dear wife, Teresa, thanks for everything! Honey, for the rest of our lives, each day will
be Valentine’s Day!

To our first son, Jonathan; his wife, Sharon; and our three beloved grandchildren Melissa,
Rachel, and Anna—to whom this book is dedicated, please know that nothing is more important to me
than your love.

Finally, to Dan, our younger and wilder son—a freelance speech writer whose favorite motto is
“Nothing’s impossible!”—Thanks, Bud!
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THE STARS OF YESTERDAY
By David Ly Ling Nhan
(cont’d)

CHAPTER THREE
3-1

A MAN FROM THE PLANTATION

He was a little shorter than the average Vietnamese, perhaps 5°2”, but huskily built. What
struck me when I first saw him was his square jaw, an uncommon feature for a Vietnamese face. He
had a rather dark complexion, and his hair was bushy, sticking out wildly, defying any combing. His
eyes were narrow. They seemed almost closed, except for an occasional gleam from behind the heavy
lids. His voice was deep and harsh. He spoke sparingly, with single words or broken sentences, and
breathed heavily. He scared me the first few weeks he came to live under my father’s roof. I was eight
or nine years old at the time.

“He is a man from the Plantation!” My mother’s maid, Chi Sau, told me with excitement.
“D’you know he came from way up North? He just finished his three-year contract with the Plantation
and decided to stay here. Your father sponsored him. He is our gardener now. In the morning, he gets
water from the well and fills up all the big jars in the kitchen and in the bathhouse for me. From now
on, he will also water the shrubs and take care of the vegetable garden to free me for other things. In
the afternoon he’ll go out to cut firewood, bring it back, split it, and stack it in the shack. We will never
run out of it! He is a strong man! He looks rough, but I think your parents like him.”

Well, when I got to know him, I liked him too. I had never listened to a Northern Vietnamese
heavy accent before, and it took me a while to understand his colloquial expressions. His name was Ba
Sho. (Actually, that was his nickname. Nguyen Van So was his real name).

It was around 1937, and Vietnam was part of the French empire called French Indochina.
However, Vietnam was arbitrarily divided into three states by the French: North, South, and Central
Vietnam. A classic tactic: “divide and govern.” Central Vietnam was still ruled by the King of
Vietnam, but all foreign affairs and major political decisions must be conducted by, or at least approved
by, the French Authority.

South Vietnam was under a special regime. It was a French Colony with all Legislative,
Executive, and Judicial systems placed directly under French authority. But the South Vietnamese
citizen was called a “French Subject” and was not legally bound to any obligation to the Vietnamese
King. A French Subject, if well educated, wealthy, and respectable, could apply for French citizenship
and be naturalized with all the rights and privileges of a French citizen. In a way, the South had been
offered a tad more freedom under French rule - probably because the South had had a longer free
exposure to French and European cultures more than 200 years earlier before the whole region had
been totally dominated by the French. A proof of this is that the first Christian Bible was printed in a
Vietnamese script derived from the Roman alphabet by the Portuguese missionary Alexander de
Rhodes in the early 1800°s AD. Even today, the Vietnamese language is the only language in Asia that
is written in Western alphabet.
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North Vietnam on the other hand, was under a strange political regime concocted by the French
conquerors, called a “Protectorate.” The North Vietnamese were still the “King’s subjects,” but they
were placed under the “Protective Laws” of the French governing authority. It was not easy to get a
passport to travel from North or Central Vietnam to the South—let alone to relocate. The most common
way at the time for a poor North Vietnamese to relocate was to sign a three-year contract to work for a
French rubber plantation in the South; and when the contract was fulfilled, if the individual could find a
“respectable citizen” to act as a sponsor, he or she would be allowed to stay. That’s what Ba Sho did.

I liked to watch Ba Sho working. He seldom talked while working. Among other things, he
rebuilt my father’s stable, fixed up the water well and put up a new wood shack. He normally bared
himself to the waist, and it was fun to watch his muscles moving. He wore no hat and preferred to
cover his head with a sweatband made out of an old towel. Inever heard him sing, whistle, or hum like
most workers. After lunch, he would pull out his bamboo water pipe and draw noisily as the smoke
was filtered through the bamboo tube half-filled with water. He sat immobile for half a minute,
exhaled the smoke, and seemed to enjoy his tobacco immensely. Then he took a nap, usually under the
shade of a tree for an hour before resuming his work.

When we got to know each other better, sometimes when splitting wood, Ba Sho opened up
himself a little. One day, between two chops, he said: “Pearl, (Pearl was my nickname) you don’t
know how lucky you are to live in the South. It was really bad up North. Many people were
suffering.”

“How come?” I asked.

“Really don’t know. Too many poor people. Nothing to eat. To wear. No land available for
crops. Have to farm two crops a year to get enough rice. When the Red River flooded, crops were
ruined. People starved.”

“D’you have family back there?”

“Nope. My parents died. Long time ago. No relatives left.”

“Will you go back someday?”

“What for?”

“D’you like it here?”

“Yep. Your father, very kind. Now, go play. Let me work.”

Once, Ba Sho and I took my father’s horse to the river to give him a bath. That was quite an
experience for me. When we managed to get the horse in the water, soap him, and brush him, we were
both soaking wet. On our way home, Ba Sho seemed to be in a good mood and started to relate to me
some of his stories about life in a French Plantation.

“Pearl, in the Plantation, you must wake up at four in the morning and start to work. It’s very
dark under the rubber trees. You wear a headband lantern and move around the trees like ghosts. Must

be careful. Can’t cut too much into the bark of the rubber tree. You ruin it. And get severely punished
by the supervisor—the Corporal; he’s bad! And you have to work fast. Sap does not flow well when the
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sun’s up. Then you go back, collect all the white sap from the bowl, pour it into the bucket while it is
still fluid. And load the shuttle truck. On time. Then during daylight, you have to tend the rubber
trees. Thousands of them. You clear bushes and pull weeds. Plant new trees. Water them. But I like
it better than working in the factory. It smells bad there, and your clothes get dirty, too.”

“Did they pay you good money?” I asked.

“Nope! There were a lot of deductions from your monthly pay. For your housing, your rice,
your dried fish, your fish sauce, oil, and soap. Have to be careful what you buy on credit. Otherwise,
nothing is left from your pay to buy clothing or anything. But a lot of fools got in debt for gambling, or
got into trouble drinking too much rice wine. Loan sharks in the campus; they are bad, too. Well, too
many people just don’t care. As long I they can work, and close their eyes, they can stay in the
Plantation until they die. But I made up my mind to get off. Glad I did.”

Years later, as an Army Officer, I took part in a military maneuver in the vicinity of a French
rubber plantation in Binh Duong. The plantation owner invited the Division’s staff officers to be his
guests. Our French host was quite gracious and generous. We toured his plant after work hours, so I
didn’t get to see much of the operations and the workers. But this was in the 60’s, and I guessed that
working conditions must have been improved a lot. After the tour, we were ushered into the luxurious
quarters where the host lived and entertained his guests. Champagne and Cognac flowed without
interruption. The best cheeses and sausages from France were served. Also, the best local beef, pork,
chicken, and shrimp. And the best tropical fruits and vegetables available. The plantation had its own
power plant which powered the whole factory, a fairly large compound, and several huge freezers.
Practically, one could live comfortably inside of this plantation for years and still not miss anything.
We listened to the latest fashion music from France, and some of the officers even got to dance the
tango with the beautiful ladies who were guests at the party. These French owners of the Plantation
knew how to enjoy the best from life !

Even now, when I wear a new pair of shoes with rubber soles, the smell of the rubber is so
distinctive that I can’t help remembering Ba Sho’s stories about the French rubber plantation in
Vietnam before the war. Actually, Ba Sho stayed with my family for only four years. He saved enough
money and started his own life as a free person in the South around 1942 or 1943. My father gave him
excellent recommendations, and he got a good job as a County roads maintenance worker. He married
Chi Sau, my mom’s maid, and built his first house on my parents’ property. For years the couple were
our extended family.

Then Ba Sho quit his County job to open his own small sawmill business while his wife
occupied herself with a concession at the County marketplace. They bought a good piece of land, built
a larger house, and enjoyed the fruits of their labor. They didn’t have any children of their own, and
when they reached their late forties, they adopted a son and later willed their business to him. But no
matter how busy they were, never did they miss the traditional New Year’s visit to my parents.

When Ba Sho reached his early sixties, he retired completely and did what many elderly
Vietnamese did. He shaved his head and became a devoted monk. Instead of entering a temple or a
monastery, he built his own small pagoda and dedicated himself to community religious service. He
became 100% vegetarian. In 1972, when I saw him, he has lost a lot of weight. The once muscular
man now was floating inside his maroon robe. His paces were a bit slow. His voice deepened a little
more. He talked even less, but his whole personality exuded a great sense of humility and contentment.

He greeted me warmly, “Pearl, haven’t see you a long time. How many kids you have now?”
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“Just two,” I answered. “Both high school boys now.”

Ba Sho said pensively, “I’'m glad. When you sow the seeds of virtue you’ll reap the fruits of
blessing.”

I didn’t fully understand what he meant, but accepted it as some sort of compliment. Or
perhaps that was just his subtle way of expressing his gratitude and reasserting his belief that my
father’s kindness was the cause of our family blessing.

The last time I came home to visit my mom in late 1974, my sister told me that Ba Sho’s
pagoda had been hit by a Communist rocket one night during an attack on the town. “He died
immediately in the explosion, she said.” My sister and my mom cried then. And I did, too. In our
minds, we just didn’t have any logical explanation why such a wonderful man had to die in such a
tragic way. Only, perhaps, because his death was so sudden that he really didn’t experience any
suffering when God decided to call him home!

32

DAO TUT

I remember when Ba Sho, my father’s gardener, left us for a better job my father hired a young man
from the Cambodian village adjacent to our town as his replacement. His name was Dao Tut, a
common Cambodian name.

Dao Tut was the opposite of what Ba Sho was. At 18, he was an intelligent, handsome and talented
Cambodian youth with a quick manner and most of all very talkative. About 5.6 feet tall and slender he
had curly shiny black hair — most Cambodians do - and a distinctive Indonesian shiny dark complexion.
He had a square jaws face, with a slightly narrow forehead, a broad flat nose and a large pair of
sparkling eyes. He had full and sensual lips — most Cambodians do - and a warm, sincere broad grin
that was very contagious. He did carry on quietly daily boring chores such as fetching water from the
well, chopping firewood, or cutting down banana trees. But he really enjoyed climbing our back yard’s
35-foot tall coconut tree up to its crowned top, where he hacked loose and pitched down a few light-
brown coconuts when my mother needed coconut milk for special cooking or just for quenching our
thirst in hot summer days. He likes to whistle Cambodian folks tunes when tending bushes and
flowers.

As a matter of fact, he convinced my father to put in a small artificial pond in the front yard to plant
lotus flowers. Plastic material was not known at the time. Concrete, bricks and tiles would cost too
much for the project, so the creative Dao Tut went out to the local market and bought the biggest round
earthen container he could find.

When the earthen container was delivered to our place on a horse driven carriage, it took three men to
carefully unload it down from the carriage and carry it to the location in the front yard. Then Dao Tut
and my father spent half of a day designing a reinforcement system made out of galvanized wires to be
snuggly attached around the container, before setting it into the large hole prepared days ahead for that
purpose. Then a double coat of fine cement was painted inside of the container as a “liner” to properly
seal and waterproof it. It took several days for the cement liner to properly cure so that one can be sure
that the cement will not contaminate the soil inside of the container and may eventually spoil the lotus
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roots. Then the container was carefully flushed and dried out. Next step was to fill it with a special
soil. Actually, this soil was the river mud, which was dug up from the river bank, hand carried to the
spot - by the bucket and carefully screened to free it from gravel and other impurities.

Then the soil was let sit in the sun and rain for a while to * breathe” and “age”. New mud is too acid
and may kill the plant; it must be naturally “treated”. In the meantime, Dao Tut disdained the common
white lotus found in profusion around the area where we lived. He went back to his village and
selected a special pink lotus specie that grew only in the Cambodian swamps. He picked enough good
seeds from that special lotus. They were the size of a peanut and black. I have been told by Dao Tut
that they can also be used as a tonic herb for the heart! Dao Tut let the seeds dry in the sun for a week,
making sure that the birds didn’t get to them. Then he carefully placed them into the mud in the
container to germinate. We marked the calendar and anxiously waited.

About fifteen days later, as predicted, the seeds germinated. The lotus is an aquatic plant, its
roots grow deep in the muddy soil but the stalk grows two or three feet high above the water level.
Everyday we watched the stalks coming up slowly through the water and watched them developing
into large, round light green leaves or pink flowers buds with great excitement. The growing process of
the lotus was slow but curious to watch because it happened right in front of our eyes instead of being
seen from a distance in a pond or a muddy, slippery river’s bank. When the flowers were finally
blooming, they were large and so beautiful, and the fragrance was so exquisite that the whole
neighborhood liked to stop by and contemplate them. Dao Tut grinned from ear to ear.

Exquisite Bon-Sai Art - a Japanese art form in which a tree or plant is dwarfed by growing it in
a pot and artistically pruning and shaping it so that it looks like a natural tree in miniature - was not
known in Viet Nam in 1945. Nevertheless the Vietnamese of older generations have always been very
fond of shaping trees and bushes for house decorations. As a matter of fact, it was a touch of pride and
prestige to display a few artistically shaped trees planted in decorated Chinese blue faience containers
in front of one’s house. Some of the trees and plants wiring and shaping were quite intricate and take a
long time to get it done. For instance, using galvanized posts and wires, with a lot time and
imagination, an artist could trim and shape a tree or bush to take the form of a spit-fire undulating
dragon, or a beautiful peacock displaying its magnificent tail. Color glass, clothes buttons and other
improvised materials could be added to make the bird’s feather or the animal’s eyes come alive. And
Dao Tut, a born artist, was always up to his creations. It was fascinating to watch him work on the
plants and bushes. And nothing could disturb him when he was concentrated in his clipping, and
wiring the “Cum Num” plants — an Oriental type of Boxwood --into an eye pleasing work of art. One
day, when he finished one of his creative works, he turned around and said to me with a large grin of
satisfaction: “ There, Pearl, watch this peacock dancing!”

When he was not occupied with tending trees and bushes or doing other errands, he spent a lot
time training “Con Sanh” — a talking bird. Actually this was a black jaybird, with red face and yellow
beck. A really mean one that Dao Tut caught in his village after a few months of tracking it. “Con
Sanh” was placed into a large, tall wooden cage with a curved roof mimicking a Cambodian palace,
designed by Dao Tut. The bird was patiently taught by Dao Tut to whistle or sing a few tunes. Only
Dao Tut could command him to whistle or to sing the tune at will. “Con Sanh” would ignore
everybody else disdainfully. I had to watch my hands carefully when I fed him because I could be
badly bitten — and bleed - by his extremely sharp beck. “Con Sanh” loved to be fed with cooked rice
mixed with red peppers! And he also loved to take a bath by spattering water from the large bowl of
water we put inside of his cage, which was strategically placed close to the house veranda for a good
balance of fresh air, shade and sun. After a while, red peppers plants grew profusely around the cage
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due to the spilled pepper seeds from “Con Sanh’s” daily meals.

Introducing many other aspects of the Cambodian culture to me, Dao Tut taught me a few Cambodian
folks songs, and I still remember this curious one:

“ Three girls are sewing dresses

All three are so beautiful

I can’t make up my mind

Which one should I court?

If I love the one in white

1 betray the two in black

I pray the Love Goddess

Let me marry all three.”

(Translation)

Not only did he know a lot of Cambodian popular tunes, Dao Tut also danced beautifully the
“Lam Thon”, a Cambodian folks dance where men and women expressed artistically their flirtations.
He took me to the fair ground in his village during the traditional August festival, where I saw the first
time a group of professional Cambodian artists performing intricate songs and dances. On an
improvised open theater, these artists were performing a play, clothed in gold and silver embroidered
brocaded silk. All had bare arms and bare feet; women had on necklaces, earrings and different types-
of bracelets and anklets. Except for the evil characters, performers worn pointed crowns decorated
with glistening stones and worn heavy make-up with heavily painted black eyebrows. The performers
sung and danced to different rhythmic tunes accompanied by a band using many heteroclite music
instruments and different types of xylophones. The music was enticing and the artists seemed to enjoy
themselves immensely during their performance. I have noticed that the shapes and the curves lines of
their bodies are more accentuated than of the Vietnamese, especially around the hips and the thighs. I
also admired their body moves and balance — especially when they stood on one leg and artistically
moved the other leg in harmony with their arms and their head. Their amazingly trained fingers were
also very expressive especially when curved long artificial nails were attached to them to enhance the
visual effects.

The joyous audience — sitting or standing in front of the stage - was frequently addressed by the
performers. They eagerly took part to the conversations — thus, actively participated to the performance
of the artists. The show — or play - lasted the whole day while the loud and happy audience laughed
heartily — or cried silently sometimes - ate their foods, smoked their pipes or hand rolled cigarettes, or
chewed betel nuts (and spit) at their leisure.

Upon my mother’s insistence, Dao Tut brought his mother to visit and have lunch with us
several times. A shapely Cambodian woman of around forty years old, she spoke Vietnamese less
fluently than Dao Tut. Very religious and very polite, she seemed to be comfortable knowing that we
treated her son as one member of our family. Mom sent gifts to her as frequently as she could when
Dao Tut went home every month to see her. Dao Tut’s mother always returned the courtesy with a gift
of her own. One particular gift we were all delighted to receive from her was those round, dark brown
sugar tablets made out of “Thot Not” palm nuts milk. They were so sweet and so delicious. During
Dao Tut’s mother’s visits, I have noticed that she usually worn a black and shiny silk garment called
the “sarong” that wrapped nicely around her body. When we were acquainted long enough, she liked to
sit on the woven mat around the floor - a traditional Cambodian sitting position with both of her legs
crossed on one side, during the conversations.
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When I passed the admission test and prepared to leave my hometown to enter the Petrus Ky
All Boy High School in Saigon — a big event for me - I said goodbye to Dao Tut, not without a clear
sadness. He tried to cheer me up:

“Pearl, he said, with a good education you will live a successful and happy life. Study hard and
become a Government official. With a lot of class and dignity! I can see you now sitting behind a
heavy desk in a large office with ceiling fan, and wearing a white coat and a black tie.”

On March 15 1945, the Japanese invaded Indochina; overthrew the French Colonial
Government in Viet Nam and a lot of changes happened very quickly. French High schools were
closed. I returned home. Then on August 1945, the Japanese surrendered to the Allied. The French
dominators come back to Indochina to face an increasing resistance from the Vietnamese patriots. To
cope with the new situation in my home province, the French authority recruited and trained a militia
group composed of strictly Cambodian mercenaries called “The Partisans” to help in the “Pacification
process” — i.e. search and destroy the Vietnamese Resistance combatants.

One afternoon, one such French militia “partisan” showed up to our house. He worn khaki shorts,
military boots with knee socks and a black beret was tucked in his left shoulder strap. He carried a rifle
behind his back. That was Dao Tut with his very special grin in his face. Proudly Dao Tut revealed his
latest activities to us. He joined the “Partisans” just a few months and has been promoted to the rank of
Corporal Chief and now leading a squad of seven other Cambodian militia men. He has been decorated
for bravery and valorous conduct under fire. He proudly showed me his ribbon of “La Croix de
Guerre” — the French Army Cross of Gallantry - and eagerly showed me his rifle, and demonstrated
how it works, like an expert. Adjusting the sight and pointing the rifle to the highest coconut tree top in
our garden, he said: “ Pearl, watch that light brown coconut on the left side of the cluster.” Boom! The
shot went off with a big bang that scared my Mom and sisters to death. The coconut exploded, its milk
streamed down the palm tree...Dao Tut grinned from ear to ear.

About five weeks after Dao Tut’s last visit, his Mom dropped by our house. She was in a distress
mode and tears were streaming down her cheeks. She broke the bad news: Dao Tut got killed in an
ambush by the Vietnamese Resistance group.

Slipping onto the floor she cried and cried. Her face was convulsed in deep pain. Words of
grief and suffering sputtered from her twisted lips, interrupted by deep moans and groans: “These
recruiters were evil... I told Dao Tut not to listen to them. But he listened to them anyway - because
they were his friends, and what do they know? Poor Dao Tut... He wanted to be somebody...He
wanted to give me money and clothing, and jewelries. He was a good boy. I told him I don’t want his
money. Idon’t want his gifts. I just want him to be safe and happy. They killed my child.”

There is something so poignant - heart transpiercing - seeing a mother crying over the loss of
her child that the strong picture will follow you the rest of your life. It is even more tragic because that
mother’s child was Dao Tut, my very special Cambodian friend. Even though the tragic Viet Nam war
had separated us since those very first days of the conflict, I always can clearly see in my mind Dao
Tut’s special grin, and his mother’s cry.
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33
THE TAMARIND TREES OF SAIGON

When 1 started High School in 1941, Saigon, the capital of South Vietnam was a world of
wonders to me. It was a fairly large city in Southeast Asia with a population of a little over 2 million at
the time. This did not include the crowded Cho-lon China town, an adjacent city of more than a
million people, linked to Saigon by a 12-mile electric “tramway” line and the busy Gallieni (re-named
later Dong Khanh) Boulevard.

What struck me at first was the cadence of living in this large city. The way the Saigonese
walked, the way they talked and conducted their business seemed so different to me. Everything
happened at a fast pace, as though everybody were racing toward an invisible destination. There was a
sense of urgency and impatience in the air. Especially in the business quarters, not many people
strolled along the sidewalks, much less stopped and talked to each other as my people did in my
hometown. Instead of walking, the Saigonese preferred to jump onto their bicycles to go get a
newspaper, a bag of hot roasted peanuts or roasted soybeans, or a blue pack of French Bastos cigarettes
at the corner stands. Schools, movie theaters, and marketplaces provided parking hangars, which were
filled with bicycles hanging in interminable rows. Well-to-do people, however, preferred the pedicab
or the rickshaw for their basic city transportation. Personal automobiles were quite rare and too costly
for most people. For intermediate travel, there were horse-drawn carriages and small buses for the
common man and taxies for rich people. Saigon traffic was fun to watch but could be a nerve-
wracking experience when one participated for the first time.

My first experience with the Saigon rickshaw was surprisingly pleasant. A rickshaw is a man-
powered cart for personal transportation in the city. It was quite popular in Tokyo, Hong Kong, and
Saigon before 1945. Unlike the pedicab or the cyclo where the passenger sits in front and low, the
rickshaw allows you to sit behind the driver—or puller, and also to sit high, because the cart has much
larger wheels. The large wheels also make the rickshaw easier to operate. An experienced driver does
not have to spend a lot of energy rolling the cart. Once you start your momentum, the rickshaw rolls by
itself, almost self-propelled by inertia force. If you were not in a rush, and if you preferred a very
quiet, comfortable, and relatively safe ride, the rickshaw might be your ideal transportation in Saigon in
1941.

Don’t make the mistake of pitying the driver or puller. Most of them loved their jobs and service, knew
the city streets and locations as the back of their hands, and knew how to minimize their pain perhaps
more effectively than the common farmers or the city workers who shoveled gravel or dug ditches.
Besides, they all looked very trim, toned, and healthy in their loose shorts. Occasionally, you would
even run into a rickshaw driver who was in his 50’s and still jogging almost as efficiently as a younger
man. At the parking lot and between calls, the rickshaw drivers exchanged the latest news, joked with
each other or, occasionally, took naps in their own, comfortable carts.

In my freshman year, I had to stay in a boarding house outside of the school because there was
not enough room in the school’s dormitory. Then I was admitted to the school internship the next year,
thanks to new vacancies after the year-end graduation. It was a privilege and an honor to be admitted
as an intern to the prestigious Petrus Ky All Boy High School. Students paid a little less and learned
better because of an environment that was very conducive to learning..
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There was a great difference between life in the common boarding house and the disciplined life in a
public school internship. Everything inside was regulated, and sanctions for indiscretions were pretty
harsh. Our uniforms were white shorts, knee socks, and brown leather shoes for regular passes or
“sorties.” On Sunday, or at official school meetings and ceremonies, we wore an additional white
“paletot” coat. For normal study hours or leisure time inside the school, we wore white pajamas and
light wooden sandals.

For 22 piasters a month, paid in advance, the school provided three meals a day, sleeping and shower
conveniences, free laundry service, and supervised study. Each student was assigned an identification
serial number to be stitched in red in all his personal clothes, and once a week, workers exchanged
clean clothes for dirty laundry. The French lady who supervised this activity, Mademoiselle de
Bergerac, was a “full figure” maid of a certain age, with thin, closed lips and a stern look. She did not
hesitate one bit to take a boy’s name for a reprimand or demerit if he made a mistake in filling out the
laundry order form, or failed to sort his dirty clothes per her instructions.

A typical day as an intern student started at five o’clock in the morning. As the dormitory bell
sounded, students got up, made their beds, and hastily headed toward the public bath area for their
routine clean-up to get ready for the day. Each dormitory ward had its campus supervisor who would
inspect the beds every morning. He also slept in the same pavilion with the students, but on a special
bed higher than the others, so he could exert adequate control on everybody’s moves. He was very
capable of calling out an individual’s name even when the boy was moving in the dark.

At six in the morning, intern students entered the dining room and took seats for breakfast.
Four students would share one table serving called a “square.” Rice, omelet, pork stew, or smoked fish
composed the regular menu. Warm, unsweetened green tea was the only beverage allowed.

At seven, intern students would enter their homerooms for study, and at eight, the first regular
class started. There were two breaks during the day, and lunch started at 11:45. Lunch was usually
served with rice, pork, fish, or shrimp. Once or twice a week, chicken or beef was offered. Bananas,
cookies, or peanut-crunch bars were common desserts. Since refrigeration was not available on a large
scale, fresh meat from the slaughterhouse, live chicken and fish, together with fresh green groceries had
to be delivered every day in a large, open, noisy carriage drawn by two horses. They were unloaded at
the school’s enclosed courtyard where the main kitchen was located. It was a daily ritual for many
students to enjoy watching this activity from the upper classroom windows. By the mid-morning
(9:30) break, most students would have predicted the day’s menu pretty accurately.

There was a recess after the lunch hour for teachers and students to rest, take a nap, and shower
before they resumed the school business. This was necessary because the tropical heat reached its peak
intensity at noon and decreased after 2:00 PM. That was when the second half of the business day
started, and the business day finished around 5:30 PM. After dinner and a leisure time, there was a
supervised study session for intern students in their respective homerooms until 10:00 PM. A wheeled-
cart mobile library was available for students who might want to check out books. And finally, at 11:00
PM, all intern students had to be in bed, and all lights were turned off.

On Thursday afternoon, there were supervised excursions or short tours organized by the
school. Students could sign up to go to the Saigon Museum, the Botanical garden, the Zoo, or to the
Capital Firehouse swimming pool. Or we could get a pass to visit the city, go to a black-and-white
movie, or see a relative or friend. Or go to the nearest park to study for exams! But we had to get back
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on time because the school gate would be closed at 6:00 PM sharp, and we would be sanctioned if we
were late. The concierge, Mr. Titus, a short, dark-skinned man in his 50’s and originally from India,
would give us a hard time. We could count on it!

Mr. Lejeannic was our Superintendent, and Mr. Taillade was our Dean. They both were French
and both had very nice, amiable personalities. In this school, the only public high school available at
the time in South Vietnam, French was taught as the first language. Vietnamese was taught as second,
one or two hours a week and only in the first and second year. Chinese and Latin were also offered as
special languages. Vietnamese students knew more about French History, French Geography, and
French Literature than their own heritage. Teachers and professors were mixed; perhaps 65 percent or
more were Vietnamese, but these Vietnamese elite spoke impeccable French and more often than not,
seemed to be more strict and more demanding with the students than their French colleagues.

Once in a while, when I visit my memory lane, I remember vividly Mr. Trusquin, our special
teacher who taught Carpentry, Home Repair, and Gardening. I first thought these were trivial courses
and a waste of time, but I was wrong. Later, I would appreciate him much more when I would build a
bench, repair a chair or a door lock, or tend a vegetable garden in my backyard. All my student friends
at the time seemed to enjoy his classes immensely. It was a refreshing learning experience for
everyone after so many strenuous hours working tough problems, writing dry essays, or reciting classic
poetry from Lamartine and Victor Hugo. Yes, I liked Mr. Trusquin, a delightful and warm French
individual without a beret, but with a pair of sparkling eyes and a heavy mustache. But I especially
liked his style of teaching. No highly intellectual, fancy, technical buzz words. Just plain, ordinary
French with a southern accent. But descriptive, to the point, and absolutely no nonsense.

The second person I admired equally for his teaching method was Mr. Lu, my Vietnamese math
teacher. Both Mr. Trusquin and Mr. Lu seemed to know what is essential and what is not when
communicating. And both knew exactly how to say it with minimum words. I wish all college
professors, and perhaps all religious and political leaders could have that same talent and effort to make
the complex understandable. The world would be a much better place to live.

I have to give the French colonialists credit for their good work in building up the city of Saigon
from scratch during the early 1900°s. Before that time, the Saigon area was practically a huge swamp
because it was situated on the mouth of the Saigon River. A lot of construction work must have been
done to drain and reinforce the muddy soil, to allow the construction of the city buildings and the city
roadways. The French had also installed a superb sewage system there. It is so efficient that even
today, after a torrential Monsoon shower, rainwater is evacuated within an hour or two into the Saigon
River, then to the South China Sea. Occasional small water pockets might remain longer, but in
general we did not experience any significant flooding. That’s incredible!

The Governor’s Mansion, the Cathedral of Notre-Dame, the City Hall Building, the City
Theater, the Zoo, the Museum, and the Botanical Garden of Saigon on the other hand, all reflect
brilliant samples of French architecture and art. Some of the art works on the fronts of public buildings
and their interior decor were extremely painstaking and should be heartily enjoyed by connoisseurs.
Even the iron work on the gate of the Governor’s Mansion, the Zoo’s gate, and the fences around
municipal buildings and the cemetery are quite intricate, artistic, and pleasing to the eye.

Catinat Street-later renamed Tu-Do (Liberty) Street-was another marvelous experience for
tourists and visitors to Saigon. This street was relatively small and ran from the Cathedral of Notre-
Dame to the Saigon harbor, but it was full of boutiques and shops that displayed and sold the most
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exotic, luxurious, and expensive goods. Not only that, Catinat Street also had luxurious, stylish
restaurants and hotels for people who could afford them. The Hotel Continental (later the La Caravelle)
on Catinat street was the most prestigious place for citizens of the world to stay, or just to have drinks,
or to entertain special guests in an exquisite unique colonial French style. Catinat Street was also
famous for its open sidewalk cafes, for one’s leisure time. It was the rendezvous place of the high-class
society of Saigon, and a hangout for news reporters and town gossips.

One particular thing that I always noticed about Saigon was the selection of shade trees the
French had planted along the streets and sidewalks. Some of the trees must have been planted way
back in the early 1900’s because they grew very tall and almost completely shaded the streets. They
blocked the scorching sun, and they gave you a marvelous feeling of peace and comfort as you walked
under them. The street that ran from the Zoo to the Grall Hospital complex was such a wonderful
street; it was full of gorgeous centenary Tamarind trees. This was perhaps the most quiet section of the
city and an ideal spot for strollers and lovers walking hand in hand.

There were a lot of changes after 1945 when World War II occurred, and in particular when the
Vietnam War ended tragically in April 1975. Saigon, my favorite city, is not the same as it used to be.
A page of its history had turned. The political regime changed abruptly in 1975. The country’s
economy was completely shaken up, and that also drastically changed the whole city’s internal life and
outside appearance. Only the tall, majestic and nostalgic Tamarind trees of Saigon remain the same.

34

THE SOUTHERN QUEEN

I have an interesting piece of contemporary Vietnamese history to relate to you. This is about
the last Queen of Vietnam. I have told you the legend of the first Vietnamese Queen Trung Trac, our
national heroine who had driven the Chinese aggressors out of her country a long, long time ago. This
last Queen of Vietnam and her husband—King Bao Dai~were denied their throne only four decades ago.
As a matter of fact, the event occurred in 1954. Mr. Ngo dinh Diem, who was the Prime Minister at the
time, mounted a superb political coup and toppled King Bao Dai, who went to Cannes, South France,
and resided there until he died peacefully among loyal friends and relatives.

By a strange turn of fate, Mr. Diem, who became the first President of South Vietnam after the
coup, was himself overthrown in 1963 by another coup, this one mounted by his own Generals. But let
me get away from the bloody political scene and direct your kind attention to my heroine, the last
Queen of Vietnam.

She was from the “Deep South” of Vietnam. An authentic Southern Belle of Vietnam, so to
speak! She was well educated because she was studying at Sorbonne (?) one of the prestigious
Universities in France, when she met the man who later determined her fate. He was Nguyen Vinh
Thuy, the Vietnamese Prince Heritier at the time, destined to be the future King of Vietnam. Prince
Vinh Thuy was a student at the Political Sciences School in Paris, and he couldn’t have made a better
move than starting a courtship with such a marvelous person, with the noble intention of making her his
future Queen. At least by today’s common social standards, his move should be praised as logical and
smart, as well as romantic. But the romance touched off a fire of indignation from the Vietnamese
Royal Family and mostly from the conservative Royal Council.
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There were a couple of reasons for this strong disapproval. First, the Royal Family had
conceived, and perhaps already completed, a few “appropriate arrangements” for the future King’s
marriage. You probably have heard that most royal marriages around the world were politically
“arranged” in the past. The Prince, especially the heir to the throne, should not marry anybody who did
not hold a title or did not belong to the Royal bloodline. The second, and most disturbing element, was
that this Southern Belle was a Roman Catholic! Because of the religious difference, the marriage
should never have been a serious consideration. The whole country was also debating this hot issue,
and you might guess that even in the same family, it was not unusual for people to take opposite sides.
Too bad we had no polling data available at the time, as we do now. But I believe the polls would have
shown South Vietnam strongly supporting such an “unconventional” royal marriage, and Central
Vietnam, the stronghold of Buddhism and Conservatism, vehemently opposing it.

Then the Prince’s father, the King, died suddenly. Prince Vinh Thuy returned home to receive
the crown with much fanfare. This young and handsome new King of Vietnam changed his official
name to Bao-Dai and became the pride of the nation overnight. His next move, which made him even
more popular in the South, was to boldly deliver to the rumbling and discontent Royal Council this
famous line: “/ marry my wife, and the Royal Councilmen marry theirs!” And he went on his merry
way to marry his Southern Belle, made her his Queen, and built the first Catholic Chapel in the Royal
Citadel. That was quite a revolutionary move at the time. Love inspires people to do things they
normally dare not even think!

Actually, King Bao Dai did something his ancestor, King Gialong, the founder of the Nguyen
dynasty, had done 200 years before. King Gialong married a lady from South Vietnam. In the
beginning years of a long and atrocious civil war, Gialong was bitterly defeated countless times by his
enemies from the North. He and his troops almost starved one time, and in order to survive had to eat
banana roots—not the banana fruits, mind you, but the roots! King Gialong was pursued and chased out
of the country at least twice, and had to hide in the remote islands in the Pacific Ocean for a while. But
he always managed to come back. And he came back strong, drawing his strength from his loyal
southern supporters and from his smart and resourceful Southern Belle. As you can predict, his
persistence paid off. And handsomely, too. He finally defeated the North to unify the whole nation
under the Nguyen dynasty, which lasted two centuries. His descendant, Bao Dai was the 12th and last
King of the Nguyen dynasty. It was a strange coincidence that Bao Dai married a Southern Belle as his
ancestor and founder once did. By a stroke of fate, this curious detail also marked the opening and the
closing of an interesting episode of the Vietnam history.

The title of the last Vietnamese Queen was also unusual. Her official title was “The Southern
Queen.” And she was truly an exceptional Southern Queen! Because she had a broad Western
education, a marvelous beauty, and a charming personality, she enjoyed great popularity with both the
Vietnamese people and the French governing authority. I can’t recall specifically the changes she made
to the rigid customs and rituals of the Royal Court, especially to the traditional role of the Queen, but I
can say that the country surely needed such a fresh breeze of new thinking and new practices to keep
pace with the 20th century.

While the King was occupied with the country’s political, social, and economic problems—and
his retreats to the Highland to hunt tigers, the Southern Queen devoted herself to promoting literacy
among housewives, elderly people, and especially, the poor population in the rural areas. Everywhere
she went, she encouraged self-education and self-respect as the ultimate tools for personal freedom and
self-actualization. Young Vietnamese women saw in her their role model, and there was a great



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018 141
national surge of female enrollment in high schools and colleges for the first time. The royal family—
especially the Southern Queen—visited France more frequently than any previous Vietnamese Queen. I
am certain that the Queen personally promoted a harmonious openness and friendship that had never
before existed between the two countries.

I still remember that particular time when the Queen stopped by my District of Tayninh during
her long trip to visit the famous Angkor Watt ruins in Cambodia. It was a great event for the city and
the District of Tayninh. Her long cortege of cars was greeted by thousands of local people, adults and
children, old and young. Everybody was out in front of the houses or on the street, waving flags and
shouting long life to the Queen when her cortege passed through the city. There was a short reception
in the Governor’s mansion, and my father was among the few selected welcoming groups headed by
the French Governor. When he came home that day my father was unusually excited. He said to us:

“I was lucky and honored to meet the Southern Queen today. Oh, she is tall. And she is
extremely beautiful. And oh, my, she was so gracious in her blue and gold traditional gown. No, I did
not see any bracelets or diamonds—only her wedding ring. She just wore a single strand of pearls that
matched perfectly her ivory satin complexion and her extremely beautiful long neck. With much ease
and grace, she addressed eloquently the Governor and the local representatives in impeccable French.
She definitely made a strong and positive impression on everybody’s minds today. She inspires me.”

For years, my father kept an enlarged picture of the Queen in his living room to remember the
special event. Of course, from that time on, rich and well-to-do Vietnamese women wore a single
strand of pearls for prestige! And that included my mom!

But times changed, and things changed. Democratic and socialistic ideas caught on with the
world like brush fire, and the Vietnamese younger generations were craving immediate changes—as if
all changes were equivalent to progress and happiness. As the global attitude has become more
demanding and more impatient, monarchy has lost a lot of appeal around the world. Kings and Queens
are becoming rare species—or must I say—endangered species, who are losing their appeal to popular
Hollywood stars, the world’s new idols. Except Jordan Queen Noor who is a U.S. born, some of the
Kings and Queens appearing lately on TV somehow look out of place and sound rather boring to me;
few possess a personal magnetism or the rare charisma of Princess Diana or Jackie Kennedy. And this
often brings a bit of nostalgia into my heart.

Anyhow, you must believe what I told you about this gracious Southern Queen of the Nguyen
dynasty of Vietnam. She was not only our national heroine before the Vietnam atrocious civil war
period of the 60’s and 70’s, but she was also the “Queen of Hearts” of all her South Vietnam
compatriots. Five decades have rolled by, vanishing like a dream. Time and tide continue to wash
away the beach of life, as memories are buried deeper and deeper under the sands after each wave.
Although she and her husband faded away from the Vietnam political battlefield a long time ago,
somehow this last Queen of Vietnam remained the brightest Star of Yesterday in the hearts and minds
of all the Vietnamese of my parents’ generation—and mine. m

(cont’d)

David Ly Ling Min
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TRAGEDIE EN CINQ ACTES
REPRESENTEE, POUR LA PREMIERE FOIS, LE 13 AOUT 1732.

Est otiam crudelis amor,

PERSONNAGES

OROSMANE, soudan de Jérusalem.
LUSIGNAN, prince du sang des rois de Jérusalem.
ZAIRE, esclave du soudan.

FATIME, esclave du soudan.

NERESTAN, chevalier francais.

CHATILLON, chevalier frangais.

CORASMIN, officier du soudan.

MELEADOR, officier du soudan.

UN ESCLAVE.

SUITE.

ACTE QUATRIEME.

Scéne I.
ZAIRE, FATIME.

FATIME.

Que je vous plains, madame, et que je vous admire !
C’est le Dieu des chrétiens, c’est Dieu qui vous inspire :
11 donnera la force a vos bras languissants

De briser des liens si chers et si puissants.

ZAIRE.
Eh ! pourrais-je achever ce fatal sacrifice ?

FATIME.
Vous demandez sa grace, il vous doit sa justice :
De votre coeur docile il doit prendre le soin.
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ZAIRE.
Jamais de son appui je n’eus tant de besoin.

FATIME.

Si vous ne voyez plus votre auguste famille,

Le Dieu que vous servez vous adopte pour fille ;
Vous étes dans ses bras, il parle a votre coeur ;
Et quand ce saint pontife, organe du Seigneur,
Ne pourrait aborder dans ce palais profane...

ZAIRE.

Ah'! j’ai porté la mort dans le sein d’Orosmane.

J’ai pu désespérer le coeur de mon amant !

Quel outrage, Fatime, et quel affreux moment !

Mon Dieu, vous I’ordonnez !... j’eusse été trop heureuse.

FATIME.

Quoi ! regretter encor cette chaine honteuse ! Hasarder la victoire, ayant tant combattu :

ZAIRE.

Victoire infortunée ! inhumaine vertu !

Non, tu ne connais pas ce que je sacrifie.

Cet amour si puissant, ce charme de ma vie,

Dont j’espérais, hélas ! tant de félicité,

Dans toute son ardeur n’avait point éclaté.

Fatime, j’ offre a Dieu mes blessures cruelles,

Je mouille devant lui de larmes criminelles

Ces lieux ou tu m’as dit qu’il choisit son séjour ;

Je lui crie en pleurant : Ote-moi mon amour.
Arrache-moi mes voeux, remplis-moi de toi-méme ;
Mais, Fatime, a I’instant les traits de ce que j’aime,
Ces traits chers et charmants, que toujours je revoi,
Se montrent dans mon ame entre le ciel et moi.

Eh bien ! race des rois, dont le ciel me fit naitre,
Pére, mére, chrétiens, vous mon Dieu, vous mon maitre,
Vous qui de mon amant me privez aujourd’hui,
Terminez donc mes jours, qui ne sont plus pour lui !
Que j’expire innocente, et qu’une main si chére

De ces yeux qu’il aimait ferme au moins la paupiére !
Ah'! que fait Orosmane ? Il ne s’informe pas

Si j’attends loin de lui la vie ou le trépas ;

11 me fuit, il me laisse, et je n’y peux survivre.

FATIME.
Quoi ! vous ! fille des rois, que vous prétendez suivre,
Vous, dans les bras d’un Dieu, votre éternel appui...

ZAIRE.

Eh ! pourquoi mon amant n’est-il pas né pour lui ?
Orosmane est-il fait pour étre sa victime ?

Dieu pourrait-il hair un coeur si magnanime ?
Généreux, bienfaisant, juste, plein de vertus ;

S’il était né chrétien, que serait-il de plus ?
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Et plit a Dieu du moins que ce saint interprete,

Ce ministre sacré que mon ame souhaite,

1291

Du trouble ot tu me vois vint bient6t me tirer !

Je ne sais, mais enfin j’ose encore espérer

Que ce Dieu, dont cent fois on m’a peint la clémence,
Ne réprouverait point une telle alliance :

Peut-étre, de Zaire en secret adoré,

11 pardonne aux combats de ce coeur déchiré ;
Peut-étre, en me laissant au trone de Syrie,

11 soutiendrait par moi les chrétiens de 1’ Asie.
Fatime, tu le sais, ce puissant Saladin,

Qui ravit a mon sang I’empire du Jourdain,

Qui fit comme Orosmane admirer sa clémence,

Au sein d’une chrétienne il avait pris naissance.

FATIME.
Ah'! ne voyez-vous pas que pour vous consoler...

ZAIRE.

Laisse-moi ; je vois tout ; je meurs sans m’aveugler :
Je vois que mon pays, mon sang, tout me condamne ;
Que je suis Lusignan, que j’adore Orosmane ;

Que mes voeux, que mes jours a ses jours sont liés.
Je voudrais quelquefois me jeter a ses pieds,
De tout ce que je suis faire un aveu sincére.

FATIME.

Songez que cet aveu peut perdre votre frére,
Expose les chrétiens, qui n’ont que vous d’appui,
Et va trahir le Dieu qui vous rappelle a lui.
ZAIRE.

Ah ! si tu connaissais le grand coeur d’Orosmane !
FATIME.

11 est le protecteur de la loi musulmane,

Et plus il vous adore, et moins il peut souffrir
Qu’on vous ose annoncer un Dieu qu’il doit hair.
Le pontife a vos yeux en secret va se rendre,

Et vous avez promis...

ZAIRE.

Eh bien ! il faut I’attendre,

J’ai promis, j’ai juré de garder ce secret :

Hélas ! qu’a mon amant je le tais a regret !

Et pour comble d’horreur je ne suis plus aimée.

Scene II.

OROSMANE, ZAIRE.

OROSMANE.

Madame, il fut un temps ott mon ame charmée,

Ecoutant sans rougir des sentiments trop chers,
Se fit une vertu de languir dans vos fers.
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Je croyais étre aimé, madame, et votre maitre,
Soupirant a vos pieds, devait s’attendre a I’étre :
Vous ne m’entendrez point, amant faible et jaloux,
En reproches honteux éclater contre vous,
Cruellement blessé, mais trop fier pour me plaindre.
Trop généreux, trop grand pour m’abaisser a feindre,
Je viens vous déclarer que le plus froid mépris

De vos caprices vains sera le digne prix.

Ne vous préparez point a tromper ma tendresse,

A chercher des raisons dont la flatteuse adresse,

A mes yeux éblouis colorant vos refus,

Vous raméne un amant qui ne vous connait plus,

Et qui, craignant surtout qu’a rougir on I’expose,
D’un refus outrageant veut ignorer la cause.
Madame, c’en est fait, une autre va monter

Aurang que mon amour vous daignait présenter ;
Une autre aura des yeux, et va du moins connaitre
De quel prix mon amour et ma main devaient étre.
11 pourra m’en cofiter, mais mon coeur s’y résout.
Apprenez qu’Orosmane est capable de tout ;

Que j’aime mieux vous perdre, et, loin de votre vue,
Mourir désespéré de vous avoir perdue,

Que de vous posséder, s’il faut qu’a votre foi

11 en cofite un soupir qui ne soit pas pour moi.
Allez, mes yeux jamais ne reverront vos charmes.

ZAIRE.

Tu m’as donc tout ravi, Dieu témoin de mes larmes !
Tu veux commander seul a mes sens éperdus...

Eh bien ! puisqu’il est vrai que vous ne m’aimez plus,
Seigneur...

OROSMANE.

11 est trop vrai que I’honneur me ’ordonne,
Que je vous adorai, que je vous abandonne,
Que je renonce a vous, que vous le désirez,
Que sous une autre loi... Zaire, vous pleurez ?

ZAIRE.

Ah ! seigneur ! ah ! du moins, gardez de jamais croire
Que du rang d’un soudan je regrette la gloire ;

Je sais qu’il faut vous perdre, et mon sort I’a voulu :
Mais, seigneur, mais mon coeur ne vous est pas connu.
Me punisse a jamais ce ciel qui me condamne,

Si je regrette rien que le coeur d’Orosmane !

OROSMANE.

Zaire, vous m’aimez !
ZAIRE.

Dieu ! si je I’aime, hélas !

OROSMANE.
Quel caprice étonnant, que je ne congois pas !
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Vous m’aimez ! Eh ! pourquoi vous forcez-vous, cruelle,
A déchirer le coeur d’un amant si fidéle ?

Je me connaissais mal ; oui, dans mon désespoir,
J’avais cru sur moi-méme avoir plus de pouvoir.

Va, mon coeur est bien loin d’un pouvoir si funeste.
Zaire, que jamais la vengeance céleste

Ne donne a ton amant, enchainé sous ta loi,

La force d’oublier I’amour qu’il a pour toi !

Qui ? moi ? que sur mon trone une autre fiit placée !
Non, je n’en eus jamais la fatale pensée.

Pardonne a mon courroux, a mes sens interdits,

Ces dédains affectés, et si bien démentis ;

C’est le seul déplaisir que jamais, dans ta vie,

Le ciel aura voulu que ta tendresse essuie.

Je t’aimerai toujours... Mais d’ou vient que ton coeur
En partageant mes feux, différait mon bonheur ?
Parle. Etait-ce un caprice ? est-ce crainte d’un maitre,
D’un soudan, qui pour toi veut renoncer a 1’étre ?
Serait-ce un artifice ? épargne-toi ce soin ;

L’art n’est pas fait pour toi, tu n’en as pas besoin :
Qu’il ne souille jamais le saint noeud qui nous lie !
L’art le plus innocent tient de la perfidie.

Je n’en connus jamais, et mes sens déchirés,

Pleins d’un amour si vrai...

ZAIRE.

Vous me désespérez.

Vous m’étes cher, sans doute, et ma tendresse extréme
Est le comble des maux pour ce coeur qui vous aime.

OROSMANE.
O ciel ! expliquez-vous. Quoi ! toujours me troubler ?
Se peut-il ?...

ZAIRE.
Dieu puissant, que ne puis-je parler !

OROSMANE.

Quel étrange secret me cachez-vous, Zaire ?
Est-il quelque chrétien qui contre moi conspire ?
Me trahit-on ? Parlez.

ZAIRE.

Eh ! peut-on vous trahir ?

Seigneur, entre eux et vous vous me verriez courir :

On ne vous trahit point, pour vous rien n’est a craindre ;
Mon malheur est pour moi, je suis la seule a plaindre,

OROSMANE.
Vous, a plaindre ! grand Dieu !

ZAIRE.
Souffrez qu’a vos genoux
Je demande en tremblant une grace de vous.
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OROSMANE.
Une grace ! ordonnez, et demandez ma vie.

ZAIRE.

Plit au ciel qu’a vos jours la mienne fiit unie !
Orosmane.,. Seigneur... permettez qu’aujourd’hui,
Seule, loin de vous-méme, et toute & mon ennui,
D’un oeil plus recueilli contemplant ma fortune,
Je cache a votre oreille une plainte importune...
Demain, tous mes secrets vous seront révélés.

OROSMANE.
De quelle inquiétude, 6 ciel ! vous m’accablez :
Pouvez-vous ?...

ZAIRE.
Si pour moi I’amour vous parle encore,
Ne me refusez pas la grace que j’implore.

OROSMANE.

Eh bien ! il faut vouloir tout ce que vous voulez ;

J’y consens ; il en cofite a mes sens désolés.

Allez, souvenez-vous que je vous sacrifie

Les moments les plus beaux, les plus chers de ma vie.

ZAIRE.
En me parlant ainsi, vous me percez le coeur.

OROSMANE.
Eh bien ! vous me quittez, Zaire ?

ZAIRE.
Hélas ! Seigneur.

Sceéne III.
OROSMANE, CORASMIN.

OROSMANE.

Ah'! c’est trop t6t chercher ce solitaire asile,

C’est trop tot abuser de ma honte facile ;

Et plus j’y pense, ami, moins je puis concevoir

Le sujet si caché de tant de désespoir.

Quoi donc ! par ma tendresse élevée a I’empire,

Dans le sein du bonheur que son ame désire,

Prés d’un amant qu’elle aime, et qui brille a ses pieds,
Ses yeux, remplis d’amour, de larmes sont noyés !

Je suis bien indigné de voir tant de caprices :

Mais moi-méme, aprés tout, eus-je moins d’injustices ?
Ai-je été moins coupable a ses yeux offensés ?

Est-ce a moi de me plaindre ? on m’aime, c’est assez,
11 me faut expier, par un peu d’indulgence,

De mes transports jaloux ’injurieuse offense.
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Je me rends : je le vois, son coeur est sans détours ;
La nature naive anime ses discours.

Elle est dans I’age heureux ou régne I’innocence ;

A sa sincérité je dois ma confiance.

Elle m’aime sans doute ; oui, j’ai lu devant toi,

Dans ses yeux attendris, I’amour qu’elle a pour moi ;
Et son dme, éprouvant cette ardeur qui me touche,
Vingt fois pour me le dire a volé sur sa bouche.

Qui peut avoir un coeur assez traitre, assez bas,

Pour montrer tant d’amour, et ne le sentir pas ?

Scéne IV.
OROSMANE, CORASMIN, MELEDOR.

MELEDOR.
Cette lettre, seigneur, a Zaire adressée.
Par vos gardes saisie, et dans mes mains laissée

OROSMANE.
Donne... Qui la portait ?... Donne.

MELEDOR.

Un de ces chrétiens

Dont vos bontés, seigneur, ont brisé les liens :
Au sérail, en secret, il allait s’introduire ;

On I’a mis dans les fers.

OROSMANE.
Hélas ! que vais-je lire ?
Laisse-nous... Je frémis.

Scene V.
OROSMANE, CORASMIN.

CORASMIN.
Cette lettre, seigneur,
Pourra vous éclaircir, et calmer votre coeur.

OROSMANE.

Ah'! lisons : ma main tremble, et mon ame étonnée
Prévoit que ce billet contient ma destinée.
Lisons... « Chére Zaire, il est temps de nous voir :
11 est vers la mosquée une secreéte issue,

Ou vous pouvez sans bruit, et sans étre apergue,
Tromper vos surveillants, et remplir notre espoir :
11 faut tout hasarder ; vous connaissez mon zéle :
Je vous attends ; je meurs, si vous n’étes fidéle. »
Eh bien ! cher Corasmin, que dis-tu ?

CORASMIN.
Moi, seigneur ?
Je suis épouvanté de ce comble d’horreur.
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OROSMANE.
Tu vois comme on me traite.

CORASMIN.

O trahison horrible !

Seigneur, a cet affront vous &tes insensible ?
Vous, dont le coeur tantét, sur un simple soupgon,
D’une douleur si vive a regu le poison ?

Ah ! sans doute, I’horreur d’une action si noire
Vous guérit d’un amour qui blessait votre gloire.

OROSMANE.

Cours chez elle a I’instant, va, vole, Corasmin :
Montre-lui cet écrit... Qu’elle tremble... et soudain,
De cent coups de poignard que I’infidéle meure.
Mais avant de frapper... Ah ! cher ami, demeure ;
Demeure, il n’est pas temps. Je veux que ce chrétien
Devant elle amené... Non... je ne veux plus rien...
Je me meurs... je succombe a I’excés de ma rage.

CORASMIN.
On ne requt jamais un si sanglant outrage.

OROSMANE.

Le voila donc connu ce secret plein d’horreur !
Ce secret qui pesait a son infame coeur !

Sous le voile emprunté d’une crainte ingénue.
Elle veut quelque temps se soustraire a ma vue.
Je me fais cet effort, je la laisse sortir ;

Elle part en pleurant... et c’est pour me trahir.
Quoi ! Zaire !

CORASMIN.

Tout sert a redoubler son crime.

Seigneur, n’en soyez pas I’innocente victime,
Et de vos sentiments rappelant la grandeur...

OROSMANE.

C’est la ce Nérestan, ce héros plein d’honneur,
Ce chrétien si vanté, qui remplissait Solyme

De ce faste imposant de sa vertu sublime !

Je I’admirais moi-méme, et mon coeur combattu
S’indignait qu’un chrétien m’égalat en vertu.
Ah'! qu’il va me payer sa fourbe abominable !
Mais Zaire, Zaire est cent fois plus coupable.
Une esclave chrétienne, et que j’ai pu laisser
Dans les plus vils emplois languir sans 1’abaisser !
Une esclave ! elle sait ce que j’ai fait pour elle !
Ah ! Malheureux !

CORASMIN.
Seigneur, si vous souffrez mon zéle,
Si, parmi les horreurs qui doivent vous troubler,
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Vous vouliez...

OROSMANE.
Oui, je veux la voir et lui parler.
Allez, volez, esclave, et m’amenez Zaire.

CORASMIN.
Hélas ! en cet état que pourrez-vous lui dire ?

OROSMANE.
Je ne sais, cher ami, mais je prétends la voir.

CORASMIN.

Ah ! seigneur, vous allez, dans votre désespoir,
Vous plaindre, menacer, faire couler ses larmes.
Vos hontes contre vous lui donneront des armes ;
Et votre coeur séduit, malgré tous vos soupgons,
Pour la justifier cherchera des raisons.

M’en croirez-vous ? cachez cette lettre a sa vue.
Prenez pour la lui rendre une main inconnue :
Par la, malgré la fraude et les déguisements.

Vos yeux déméleront ses secrets sentiments.

Et des plis de son coeur verront tout artifice.

OROSMANE.

Penses-tu qu’en effet Zaire me trahisse ?...
Allons, quoi qu’il en soit, je vais tenter mon sort,
Et pousser la vertu jusqu’au dernier effort.

Je veux voir a quel point une femme hardie
Saura de son c6té pousser la perfidie.

CORASMIN.
Seigneur, je crains pour vous ce funeste entretien ;
Un coeur tel que le votre...

OROSMANE.

Ah'! n’enredoute rien.

A son exemple, hélas ! ce coeur ne saurait feindre.
Mais j’ai la fermeté de savoir, me contraindre :
Oui, puisqu’elle m’abaisse a connaitre un rival...
Tiens, reqois ce billet a tous trois si fatal :

Va, choisis pour le rendre un esclave fidéle ;

Mets en de siires mains cette lettre cruelle ;

Va, cours... Je ferai plus, j’éviterai ses yeux ;
Qu’elle n’approche pas... C’est elle, justes cieux !

Sceéne VI
OROSMANE, ZAIRE.
ZAIRE.

Seigneur, vous m’étonnez ; quelle raison soudaine,
Quel ordre si pressant pres de vous me raméne ?

153



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018
OROSMANE.

Eh bien ! madame, il faut que vous m’éclaircissiez :
Cet ordre est important plus que vous ne croyez ;

Je me suis consulté... Malheureux 1’un par I’autre,

11 faut régler, d’un mot, et mon sort et le vétre.
Peut-étre qu’en effet ce que j’ai fait pour vous,

Mon orgueil oublié, mon sceptre a vos genoux,

Mes bienfaits, mon respect, mes soins, ma confiance,
Ont arraché de vous quelque reconnaissance.

Votre coeur, par un maitre attaqué chaque jour,
Vaincu par mes bienfaits, crut 1’étre par I’amour.
Dans votre ame, avec vous, il est temps que je lise ;
11 faut que ses replis s’ouvrent a ma franchise ;
Jugez-vous : répondez avec la vérité

Que vous devez au moins a ma sincérité.

Si de quelque autre amour I’invincible puissance
L’emporte sur mes soins, ou méme les balance,

11 faut me I’avouer, et dans ce méme instant.

Ta grace est dans mon coeur ; prononce, elle t’attend ;
Sacrifie a ma foi I’insolent qui t’adore :

Songe que je te vois, que je te parle encore,

Que ma foudre a ta voix pourra se détourner.

Que c’est le seul moment o je peux pardonner.

ZAIRE.

Vous, seigneur ! vous osez me tenir ce langage !
Vous, cruel ! Apprenez que ce coeur qu’on outrage,
Et que par tant d’horreurs le ciel veut éprouver.

S’il ne vous aimait pas, est né pour vous braver.

Je ne crains rien ici que ma funeste flamme ;
N’imputez qu’a ce feu qui briile encor mon dme,
N’imputez qu’a I’amour, que je dois oublier,

La honte ot je descends de me justifier.

Jignore si le ciel, qui m’a toujours trahie,

A destiné pour vous ma malheureuse vie.

Quoi qu’il puisse arriver, je jure par 1’honneur,

Qui, non moins que 1’amour, est gravé dans mon coeur,
Je jure que Zaire, a soi-méme rendue,

Des rois les plus puissants détesterait la vue ;

Que tout autre, aprés vous, me serait odieux.
Voulez-vous plus savoir, et me connaitre mieux ?
Voulez-vous que ce coeur, a I’amertume en proie,
Ce coeur désespéré devant vous se déploie ?

Sachez donc qu’en secret il pensait malgré lui

Tout ce que devant vous il déclare aujourd’hui ;
Qu’il soupirait pour vous, avant que vos tendresses
Vinssent justifier mes naissantes faiblesses ;

Qu’il prévint vos bienfaits, qu’il briilait a vos pieds,
Qu’il vous aimait enfin, lorsque vous m’ignoriez ;
Qu’il n’eut jamais que vous, n’aura que vous pour maitre.
Jen atteste le ciel, que j’ offense peut-étre ;

Et si j’ai mérité son éternel courroux,

Si mon coeur fut coupable, ingrat, ¢’ était pour vous.
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OROSMANE.

Quoi ! des plus tendres feux sa bouche encor m’assure !

Quel excés de noirceur ! Zaire !... Ah, la parjure !

Quand de sa trahison j’ai la preuve en ma main !

ZAIRE.
Que dites-vous ? Quel trouble agite votre sein ?

OROSMANE.
Je ne suis point troublé. Vous m’aimez ?

ZAIRE.

Votre bouche

Peut-elle me parler avec ce ton farouche

D’un feu si tendrement déclaré chaque jour ?
Vous me glacez de crainte en me parlant d’amour.

OROSMANE.
Vous m’aimez ?

ZAIRE.

Vous pouvez douter de ma tendresse !

Mais, encore une fois, quelle fureur vous presse ?
Quels regards effrayants vous me lancez ! hélas !
Vous doutez de mon coeur ?

OROSMANE.
Non, je n’en doute pas.
Allez, rentrez, madame

Scene VII.
OROSMANE, CORASMIN.

OROSMANE.

Ami, sa perfidie

Au comble de I’horreur ne s’est pas démentie ;
Tranquille dans le crime, et fausse avec douceur,
Elle a jusques au bout soutenu sa noirceur.

As-tu trouvé I’esclave ? as-tu servi ma rage ?
Connaitrai-je a la fois son crime et mon outrage ?

CORASMIN.

Oui, je viens d’obéir ; mais vous ne pouvez pas
Soupirer désormais pour ses traitres appas :
Vous la verrez sans doute avec indifférence,
Sans que le repentir succéde a la vengeance ;
Sans que I’amour sur vous en repousse les traits.

OROSMANE.
Corasmin, je I’adore encor plus que jamais.

CORASMIN.
Vous ? 6 ciel ! vous ?
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OROSMANE.

Je vois un rayon d’espérance.

Cet odieux chrétien, 1’éléve de la France,

Est jeune, impatient, léger, présomptueux ;

11 peut croire aisément ses téméraires voeux :

Son amour indiscret, et plein de confiance,

Aura de ses soupirs hasardé I’insolence !
Unregard de Zaire aura pu I’aveugler :

Sans doute il est aisé de s’en laisser troubler.

11 croit qu’il est aimé, c’est lui seul qui m’offense ;
Peut-étre ils ne sont point tous deux d’intelligence.
Zaire n’a point vu ce billet criminel,

Etj’en croyais trop tot mon déplaisir mortel.
Corasmin, écoutez... dés que la nuit plus sombre
Aux crimes des mortels viendra préter son ombre,
Sitdt que ce chrétien chargé de mes bienfaits,
Neérestan, paraitra sous les murs du palais,

Ayez soin qu’a I’instant ma garde le saisisse ;
Qu’on prépare pour lui le plus honteux supplice,
Et que chargé de fers il me soit présenté.

Laissez, surtout, laissez Zaire en liberté.

Tu vois mon coeur, tu vois a quel exceés je I’aime !
Ma fureur est plus grande, et j’en tremble moi-méme.
J’ai honte des douleurs ot je me suis plongé ;
Mais malheur aux ingrats m’auront outragé !

FIN DU QUATRIEME ACTE.
ACTE CINQUIEME .
Scene L.
OROSMANE, CORASMIN, UN ESCLAVE.

OROSMANE.

On I’a fait avertir, I’ingrate va paraitre.

Songe que dans tes mains est le sort de ton maitre ;
Donne-lui le billet de ce traitre chrétien ;
Rends-moi compte de tout, examine-la bien :
Porte-moi sa réponse. On approche... c’est elle.

(A Corasmin.)

Viens, d’un malheureux prince ami tendre et fidéle,
Viens m’aider a cacher ma rage et mes ennuis.

Scene II.

ZAIRE, FATIME, L’ESCLAVE.

ZAIRE.

Eh ! qui peut me parler dans I’état ou je suis ?

A tant d’horreurs, hélas ! qui pourra me soustraire ?
Le sérail est fermé ! Dieu ! si ¢’était mon frére !
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Si la main de ce Dieu, pour soutenir ma foi,

Par des chemins cachés, le conduisait vers moi !

Quel esclave inconnu se présente a ma vue ?

L’ESCLAVE.
Cette lettre, en secret dans mes mains parvenue,
Pourra vous assurer de ma fidélité.

ZAIRE.
Donne.
(Elle lit.)

FATIME, a part, pendant que Zaire lit.

Dieu tout-puissant ! éclate en ta bonté ;

Fais descendre ta grace en ce séjour profane ;
Arrache ma princesse au barbare Orosmane !

ZAIRE, a Fatime.
Je voudrais te parler.

FATIME, a [’esclave.
Allez, retirez-vous ;
On vous rappellera, soyez prét ; laissez-nous.

Scene III.
ZAIRE, FATIME.

ZAIRE.
Lis ce billet : hélas ! dis-moi ce qu’il faut faire ;
Je voudrais obéir aux ordres de mon frére.

FATIME.

Dites plutot, madame, aux ordres éternels

D’un Dieu qui vous demande au. pied de ses autels.
Ce n’est point Nérestan, c’est Dieu qui vous appelle.

ZAIRE.

Je le sais, a sa voix je ne suis point rebelle,

J’en ai fait le serment : mais puis-je m’engager,

Moi, les chrétiens, mon frére, en un si grand danger ?

FATIME.

Ce n’est point leur danger dont vous étes troublée ;
Votre amour parle seul a votre ame ébranlée.

Je connais votre coeur ; il penserait comme eux.

1l hasarderait tout, s’il n’était amoureux.

Ah'! connaissez du moins I’erreur qui vous engage.
Vous tremblez d’offenser I’amant qui vous outrage !
Quoi ! ne voyez-vous pas toutes ses cruautés,

Et I’ame d’un Tartare a travers ses bontés ?

Ce tigre, encor farouche au sein de sa tendresse,
Méme en vous adorant, menagait sa maitresse...

Et votre coeur encor ne s’en peut détacher ?
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Vous soupirez pour lui ?

ZAIRE.

Qu’ai-je a lui reprocher ?

C’est moi qui I’offensais, moi qu’en cette journée
11 a vu souhaiter ce fatal hyménée ;

Le trone était tout prét, le temple était paré,

Mon amant m’adorait, et j’ai tout différé.

Moi, qui devais ici trembler sous sa puissance,
J’ai de ses sentiments bravé la violence ;

J’ai soumis son amour, il fait ce que je veux,

11 m’a sacrifié ses transports amoureux.

FATIME.
Ce malheureux amour, dont votre dme est blessée,
Peut-il en ce moment remplir votre pensée ?

ZAIRE.

Ah ! Fatime, tout sert a me désespérer :

Je sais que du sérail rien ne peut me tirer ;

Je voudrais des chrétiens voir I’heureuse contrée,
Quitter ce lieu funeste a mon dme égarée ;

Et je sens qu’a I’instant, prompte a me démentir,
Je fais des voeux secrets pour n’en jamais sortir.
Quel état ! quel tourment ! Non, mon dme inquiéte
Ne sait ce qu’elle doit, ni ce qu’elle souhaite ;

Une terreur affreuse est tout ce que je sens.

Dieu ! détourne de moi ces noirs pressentiments ;
Prends soin de nos chrétiens, et veille sur mon frére !
Prends soin, du haut des cieux, d’une téte si chere !
Oui, je le vais trouver, je lui vais obéir :

Mais dés que de Solyme il aura pu partir,

Par son absence alors a parler enhardie.
J’apprends a mon amant le secret de ma vie :

Je lui dirai le culte ot mon coeur est lié ;

11 lira dans ce coeur, il en aura pitié.

Mais dussé-je au supplice étre ici condamnée,

Je ne trahirai point le sang dont je suis née.

Va, tu peux amener mon frére dans ces lieux.
Rappelle cet esclave.

Scene IV.

ZAIRE.

O Dieu de mes aieux !

Dieu de tous mes parents, de mon malheureux pere,
Que la main me conduise, et que ton oeil m’éclaire !
Sceéne V.

ZAIRE, L’ESCLAVE.

ZAIRE.
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Allez dire au chrétien qui marche sur vos pas

Que mon coeur aujourd’hui ne le trahira pas,

Que Fatime en ces lieux va bient6t I’introduire.

(A part.)

Allons, rassure-toi, malheureuse Zaire !

Sceéne VI
OROSMANE, CORASMIN, L’ESCLAVE.

OROSMANE.

Que ces moments, grand Dieu, sont lents pour ma fureur !
(A Iesclave.)

Eh bien ! que t’a-t-on dit ? réponds, parle.

L’ESCLAVE.

Seigneur,

On n’a jamais senti de si vives alarmes.

Elle a pali, tremblé, ses yeux versaient des larmes ;
Elle m’a fait sortir, elle m’a rappelé,

Et d’une voix tremblante, et d"un coeur tout troublé,
Prés de ces lieux, seigneur, elle a promis d’attendre
Celui qui, cette nuit, a ses yeux doit se rendre.

OROSMANE.

(A Iesclave.) (A Corasmin.)

Allez, il me suffit... Ote-toi de mes yeux,
Laisse-moi : tout mortel me devient odieux.
Laisse-moi seul, te dis-je, a ma fureur extréme ;
Je hais le monde entier, je m’abhorre moi-méme.

Scene VII.

OROSMANE.

Ou suis-je ? 0 ciel ! ol suis-je ? ol porté-je mes voeux ?
Zaire, Nérestan... couple ingrat, couple affreux !
Traitres, arrachez-moi ce jour que je respire,

Ce jour souillé par vous !... Misérable Zaire,

Tu ne jouiras pas... Corasmin, revenez.

Scene VIIIL

OROSMANE, CORASMIN.

OROSMANE.

Ah'! trop cruel ami, quoi ! vous m’abandonnez !

Venez ; a-t-il paru, ce rival, ce coupable ?

CORASMIN.
Rien ne parait encore.

OROSMANE.
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O nuit ! nuit effroyable !

Peux-ta préter ton voile a de pareils forfaits ?

Zaire !... I’infidéle !... aprés tant de bienfaits !

J’aurais d’un oeil serein, d’un front inaltérable,

Contemplé de mon rang la chute épouvantable ;

J’aurais su, dans I’horreur de la captivité

Conserver mon courage et ma tranquillité ;

Mais me voir a ce point tronqué par ce que j’aime !

CORASMIN.
Eh ! que prétendez-vous dans cette horreur extréme ?
Quel est votre dessein ?

OROSMANE.
N’entends-tu pas des cris ?

CORASMIN.
Seigneur...

OROSMANE.

Un bruit affreux a frappé mes esprits.
On vient.
CORASMI!
Non, jusqu’ici nul mortel ne s’avance ;

Le sérail est plongé dans un profond silence ;

Tout dort ; tout est tranquille ; et I’ombre de la nuit...

OROSMANE.

Hélas ! le crime veille, et son horreur me suit.

A ce coupable excés porter sa hardiesse !

Tu ne connaissais pas mon coeur et ma tendresse !
Combien je t’adorais ! quels feux ! Ah ! Corasmin,
Un seul de ses regards aurait fait mon destin ;

Je ne puis étre heureux, ni souffrir que par elle.
Prends pitié de ma rage. Oui, cours... Ah, la cruelle !

CORASMIN.
Est-ce vous qui pleurez ? vous, Orosmane ? 6 cieux !

OROSMANE.

Voila les premiers pleurs qui coulent de mes yeux.

Tu vois mon sort, tu vois la honte ot je me livre ;
Mais ces pleurs sont cruels, et la mort va les suivre :
Plains Zaire, plains-moi ; 1’heure approche ; ces pleurs
Du sang qui va couler sont les avant-coureurs.

CORASMIN.
Ah'! je tremble pour vous.

OROSMANE.

Frémis de mes souffrances,

Frémis de mon amour, frémis de mes vengeances.
Approche, viens, j’entends... je ne me trompe pas.
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CORASMIN.
Sous les murs du palais quelqu’un porte ses pas.

OROSMANE.
Va saisir Nérestan, va, dis-je, qu’on ’enchaine ;

Que tout chargé de fers a mes yeux on I’entraine !

Scene IX.

OROSMANE, ZAIRE ET FATIME, marchant pendant la nuit dans lenfoncement du thééte.

ZAIRE.
Viens, Fatime.

OROSMANE.

Qu’entends-je ! Est-ce 1a cette voix

Dont les sons enchanteurs m’ont séduit tant de fois ?
Cette voix qui trahit un feu si légitime ?

Cette voix infidéle, et I’organe du crime ?

Perfide !... vengeons-nous... quoi ! c’est elle ? 6 destin !
(Il tire son poignard.)

Zaire ! ah Dieu !... ce fer échappe de ma main.

ZAIRE, d Fatime.
C’est ici le chemin, viens, soutiens mon courage.

FATIME.
11 va venir.

OROSMANE.
Ce mot me rend toute ma rage.

ZAIRE.
Je marche en frissonnant, mon coeur est éperdu...
Est-ce vous, Nérestan, que j’ai tant attendu ?

OROSMANE, courant a Zaire.
C’est moi que tu trahis ; tombe a mes pieds, parjure !

ZAiRE, tombant dans la coulisse .
Je me meurs, 6 mon Dieu !

OROSMANE.

J’ai vengé mon injure.

Otons-nous de ces lieux. Je ne puis. .. Qu’ai-je fait ?...
Rien que de juste... Allons, j’ai puni son forfait.

Ah ! voici son amant que mon destin m’envoie,

Pour remplir ma vengeance et ma cruelle joie.
134]
35]
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Scene X.

OROSMANE, ZAiRE, NERESTAN, CORASMIN, FATIME, ESCLAVES.

OROSMANE.

Approche, malheureux, qui viens de m’arracher,
De m’dter pour jamais ce qui me fut si cher ;
Meéprisable ennemi, qui fais encor paraitre
L’audace d’un héros avec I’ame d’un traitre ;

Tu m’imposais ici pour me déshonorer.

Va, le prix en est prét, tu peux t'y préparer.

Tes maux vont égaler les maux ol tu m’exposes,
Et ton ingratitude, et I’horreur que tu causes.
Avez-vous ordonné son supplice ?

CORASMIN.
Oui, seigneur.

OROSMANE.

11 commence déja dans le fond de ton coeur.

Tes yeux cherchent partout, et demandent encore
La perfide qui t’aime, et qui me déshonore.
Regarde, elle est ici.

NERESTAN.
Que dis-tu ? Quelle erreur ?

OROSMANE.
Regarde-la, te dis-je.

NERESTAN.
Ah'! que vois-je ! Ah, ma soeur !
Zaire !... elle n’est plus ! Ah, monstre ! Ah, jour horrible !

OROSMANE.
Sa soeur ! Qu’ai-je entendu ? Dieu ! serait-il possible ?

NERESTAN.

Barbare, il est trop vrai ; viens épuiser mon flanc
Du reste infortuné de cet auguste sang.
Lusignan, ce vieillard, fut son malheureux pére ;
1l venait dans mes bras d’achever sa misére,

Et d’un peére expiré j’apportais en ces lieux

La volonté derniére, et les derniers adieux ;

Je venais, dans un coeur trop faible et trop sensible,
Rappeler des chrétiens le culte incorruptible.
Hélas ! elle offensait notre Dieu, notre loi ;

Et ce Dieu la punit d’avoir briilé pour toi.

OROSMANE.
Zaire !... Elle m’aimait ? Est-il bien vrai, Fatime ?
Sa soeur ?... J’étais aimé ?

162



Firmament Volume 11, No. 1, April 2018
1361

FATIME.

Cruel ! voila son crime.

Tigre altéré de sang, tu viens de massacrer
Celle qui, malgré soi constante a t’adorer,

Se flattait, espérait que le Dieu de ses péres
Recevrait le tribut de ses larmes sincéres,

Quil verrait en pitié cet amour malheureux,
Que peut-étre il voudrait vous réunir tous deux.
Hélas ! a cet excés son coeur ’avait trompée ;
De cet espoir trop tendre elle était occupée ;

Tu balancais son Dieu dans son coeur alarmé.

OROSMANE.
Tu m’en as dit assez. O ciel ! j’étais aimé !
Va, je n’ai pas besoin d’en savoir davantage...

NERESTAN.

Cruel ! qu’attends-tu donc pour assouvir ta rage ?
11 ne reste que moi de ce sang glorieux

Dont ton pére et ton bras ont inondé ces lieux ;
Rejoins un malheureux a sa triste famille,

Au héros dont tu viens d’assassiner la fille.

Tes tourments sont-ils préts ? Je puis braver tes coups ;
Tu m’as fait éprouver le plus cruel de tous.

Mais la soif de mon sang, qui toujours te dévore,
Permet-elle a I’honneur de te parler encore ?

En m’arrachant le jour, souviens-toi des chrétiens
Dont tu m’avais juré de briser les liens ;

Dans sa férocité, ton coeur impitoyable

De ce trait généreux serait-il bien capable ?

Parle ; a ce prix encor je bénis mon trépas.

OROSMANE, allant vers le corps de Zaire.
Zaire !

OROSMANE.

Hélas ! seigneur, oul portez-vous vos pas ?
Rentrez, trop de douleur de votre ame s’empare ;
Souffrez que Nérestan...

NERESTAN.
Qu’ordonnes-tu, barbare ?

OROSMANE, aprés une longue pause.

Qu’on détache ses fers. Ecoutez, Corasmin,

Que tous ses compagnons soient délivrés soudain.
Aux malheureux chrétiens prodiguez mes largesses ;
Comblés de mes bienfaits, chargés de mes richesses.
Jusqu’au port de.Joppé vous conduirez leurs pas.

CORASMIN.
Mais, seigneur...
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OROSMANE.

Obéis, et ne réplique pas ;

Vole, et ne trahis point la volonté supréme

D’un soudan qui commande, et d’un ami qui t’aime ;
Va, ne perds point de temps, sors, obéis...

(A Nérestan. )

Et toi,

Guerrier infortuné, mais moins encor que moi,
Quitte ces lieux sanglants ; remporte en ta patrie

Cet objet que ma rage a privé de la vie.

Ton roi, tous tes chrétiens, apprenant tes malheurs,
N’en parleront jamais sans répandre des pleurs.
Mais si la vérité par toi se fait connaitre,

En détestant mon crime, on me plaindra peut-étre.
Porte aux tiens ce poignard, que mon bras égaré

A plongé dans un sein qui dut m’étre sacré ;

Dis-leur que j’ai donné la mort la plus affreuse

A la plus digne femme, a la plus vertueuse,

Dont le ciel ait formé les innocents appas :

Dis-leur qu’a ses genoux j’avais mis mes Etats ;
Dis-leur que dans son sang cette main s’est plongée ;
Dis que je ’adorais, et que je I’ai vengée .

(Il se tue.)

(Aux siens.)

Respectez ce héros, et conduisez ses pas .]

NERESTAN.

Guide-moi, Dieu puissant ! je ne me connais pas.
Faut-il qu’a t’admirer ta fureur me contraigne,

Et que dans mon malheur ce soit moi qui te plaigne !

FIN DE ZAIRE

VARIANTES
DE LA TRAGEDIE DE ZAIRE.

Page 560, vers 15. — Edition de 1740 :

Peut-il suivre une loi que mon amant abhorre ?

La coutume en ces lieux plia mes premiers ans.

Page 561, vers 5. — Dans la lettre a Cideville, du 4 janvier 1733, on trouve une autre version
de ces vers. (B.)

137)

138]

Page 565, vers 20. — Edition de 1740 :
Des Lusignan ou moi I’empire de ces lieux.
Page 571, vers 5. — Edition de 1736 :
Eh ! qui peut aujourd’hui.

Page 577, vers 14. — Un manuscrit dans les bureaux de la police contenait de plus ces quatre
vers :

Et toi, cher instrument du salut des mortels,
Gage auguste d’un Dieu vivant sur nos autels,
Bois rougi de son sang, relique incorruptible,
Croix sur qui s’accomplit ce mystére terrible ;
Dieu mort sur cette croix, etc.
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Ces vers m’ont été communiqués par M. H. de La Porte, membre de la Société des

Bibliophiles. (B.)

Page 582, vers 14. — Au Théatre-Frangais on dit Mamelus. Toutes les éditions données du
vivant de Voltaire et les éditions de Kehl portent aussi Mamelus. Mais, a I’exemple de quelques
éditeurs récents, j’ai mis Mamelucs. (B.)

Page 585, vers 17. — Edition de 1736 :

Qui naquit, qui souffrit, qui mourut en ces lieux,

Qui nous a rassemblés, qui m’ameéne a vos yeux.

Page 589, vers 7. — Edition de 1736 :

Mes sujets prosternés offrent pour vous leurs voeux,

Venez ; en ce moment, vos superbes rivales. ..

Page 590, vers 2. — Fatime n’est point nommée en téte de la scéne ; on lit dans I’édition de
1767 :

Ah ! grand Dieu, soutiens-moi !

C’est aussi ce que j’ai entendu au Théatre-Frangais. (B.)

Page 591, vers 15. — Edition de 1736 :

Peut-étre accusiez-vous ce trouble trop charmant

Que I’innocence inspire a I’espoir d’un amant.

Page 593, vers 6. — Edition de 1736 :

Corasmin, que ces murs soient fermés a jamais.

Ibid., vers 10. — Edition de 1736 :

On peut, sans s’avilir, oubliant sa fierté.

Jeter sur son esclave un regard de bonté ;

Mais il est trop honteux de craindre une maitresse ;

Aux moeurs de I’Occident laissons cette faiblesse.

Dans I’édition de 1738 les deux premiers vers sont tels qu’on les lit a présent dans le texte ;
mais les deux derniers sont remplacés par ceux-ci :

Mais il est trop honteux d’avoir une faiblesse ;

Aux moeurs de ’Occident laissons cette bassesse. (B.)

Page 596, vers 9. — Edition de 1736.

FATIME.

Eh ! ne voyez-vous pas que, pour vous excuser. ..

ZAIRE.

Oui, je vois tout, hélas ! je meurs sans m’abuser.

Je vois, etc.

Page 598, vers 5. — Editions de 1733, 1736, 1738 :

Quel caprice odieux que je ne congois pas !

Page 607, vers 5. — Toutes les éditions portaient :

Ayez soin qu’a I'instant la garde le saisisse.

lorsqu’en 1817 j’ai mis ma garde, d’aprés un errata manuscrit de feu Decroix. (B.)

FIN DES VARIANTES DE ZAIRE.

1. Des deux alinéas qui composent cet Avertissement, le premier existait dés 1738 ; le second fut
ajouté en 1742, et supprimé dés 1746.

Le 4 décembre 1732 on joua sur le théatre italien Arlequin au Parnasse, ou la Folie de
Melpoméne, comédie critique de la tragédie de Zaire (par I’abbé Nadal), imprimée dans le tome
I des Parodies du nouveau thédtre italien, ou I’on trouve aussi les Enfants trouvés, ou le Sultan
poli par I’amour, autre parodie, par Dominique, Romagnesi et Fr. Riccoboni, jouée sur le théatre
italien le 9 décembre 1732, imprimée plusieurs fois séparément. M. de Solcinne possede le
manuscrit d’une Zaire, parodie en un acte et en vers. Une quatriéme parodie, en cing actes et en
vers, a été imprimée a la fin du dix-huitiéme siécle, sous le titre de Caquire, par M. de Vessaire.
On Iattribue a un Lyonnais nommé Bécombes. J.-B. Rousseau fit insérer dans le Glaneur (n° 28
de 1733) une critique de Zaire ; on y répondit dans le Mercure d’avril 1733, page 651. L’extrait
d’une Lettre sur Zaire fait partie du tome XVII de la Bibliothéque frangaise, page 384. L’abbé
Nadal, outre la parodie qu’il a faite, a écrit une Lettre a Mme la comtesse de F.., sur la tragédie de
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Zaire : on la trouve dans ses OEuvres. Des Notes critiques sur Zaire, par d’Agarq, sont imprimées
aux pages 148-165 de ses Observations sur Boileau, etc., 1770, in-8°. Un émailleur mit, en 1756,
Zaire en figures d’émail : voyez I’Année littéraire, 1756, tome VIII, p. 45.

C’est parmi les Epitres que j’ai placé celle & Mie Gaussin ; et dans la Correspondance (année
1732) que j’ai mis la Lettre de Voltaire a M. de Laroque ; piéces qui, jusqu’a ce jour, ont fait
partie des préliminaires de Zaire. (B.)

2. L’intitulé que je donne  cette Epitre est celui qu’elle a dans les premiéres éditions. On voit, par
les lettres de Voltaire a Cideville et & Formont, de la fin de 1732 et du commencement de 1733,
ainsi que par celle a Thiériot du 24 février 1733, que I’on n’accorda la permission d’imprimer
cette dédicace qu’avec des suppressions. Une copie de la piéce entiére ayant été communiquée a
M. Lequien, en 1820, les morceaux supprimés en 1733 furent par lui donnés en variantes, et c’est
sous cette forme qu’on les trouvera ici. (B.)

C’était la premiére fois qu’on adressait une dédicace a un marchand. Cela parut d’une

hardiesse inconcevable. Falkener, dont Voltaire exilé avait été I’hote, et auquel il témoignait par
cette dédicace toute sa gratitude, fut bafoué par les parodistes. On le représentait sous le nom de
Kafener, habillé grossiérement, une pipe a la bouche, et parlant pesamment. (G. A.)

3. Passage retranché en 1733, et imprimé pour la premiére fois en 1820.

Sans se rendre son plagiaire.

Ainsi dans les bras d’un mari,

Une femme lui faisant féte,

De son amant tendre et chéri

Se remplit vivement la téte :

Elle voit 1a son cher objet ;

Elle en a I’dme possédée,

Et fait un fils qui, trait pour trait,

Est bientdt le vivant portrait

De celui dont elle eut I’idée.

4. VARIANTE : Et c’est ce que je n’ai pas fait.

Si on peut répondre de quelque chose, j’imagine que cette piéce de théatre sera la derniére

que je risquerai. J’aime les lettres ; mais plus je les aime, plus je suis faché de les voir peu
accueillir : on jouit ici avec un peu trop d’indifférence des plaisirs qu’un homme procure avec
beaucoup de peine. Voici, par exemple, un spectacle représenté a la cour : on y va par étiquette,
comme a une cérémonie ordinaire, sans daigner s’y intéresser, sans s’informer souvent du nom de
’auteur, que pour I’accabler en passant d’un mot de critique médisante, et souvent absurde. Enfin
ce méme public qui I’a applaudi va le voir tourner en ridicule au théatre italien et a la foire, et
jouit de son humiliation avec plus de joie qu’il n’a joui de ses veilles. Ce n’est pas tout : la
calomnie le poursuit avec fureur ; on cherche a le perdre quand on ne peut I’avilir. Si ’homme de
lettres est médiocre, il tombe dans le mépris le plus humiliant ; s’il réussit, il se fait les ennemis
les plus cruels. Je sais, et il faut le dire aux étrangers pour I’honneur de ma nation, il n’y a point
de pays dans I’Europe ot il y ait tant de belles fondations pour les arts. Nous avons des académies
de toute espéce ; mais le frelon y prend trop souvent la place de I’abeille. Ce n’est pas assez de
ces honneurs frivoles souvent avilis par ceux qu’on en veut orner ; on trouve dans ces lieux avec
étonnement le faiseur de madrigaux, souvent encore des gens plus obscurs, que rien ne sauve du
mépris public que leur peu de renommée. Le mérite, que quelquefois on y admet, ou s’y refuse,
ou s’y voit avec indignation : il semble méme que, pour remplir cette place, il faille étre plus
accablé de la risée publique qu’honoré des applaudissements qu’on donne aux auteurs révérés.
Les tétes qu’on y couronne de laurier n’en sont pas a tel point couvertes qu’on n’y découvre
encore les restes du chardon qui ceignait leur front sacré. Mais quand il serait vrai que ces places
fondées pour le mérite ne fussent remplies que par lui, que sont-elles sans les récompenses ? et
que deviennent les arts, s’ils ne sont soutenus par les regards du maitre, et par I’attrait [le] plus
flatteur de la considération ? Ils peuvent dépérir au milieu des abris élevés par eux ; abris que le
temps détruit tous les jours ; batiments dont la mémoire subsiste, et dont a peine on reconnait la
trace : les arbres plantés par Louis XIV dégénérent faute de culture. Le public aura toujours du
goit ; mais les grands maitres manqueront : un sculpteur, dans son académie, verra des hommes
médiocres a c6té de lui, et n’élévera pas sa pensée jusqu’a Girardon et [a] Puget ; un peintre se
contentera d’étre supérieur a son confrére, et ne songera pas a égaler le Poussin. Louis XIV
donnait d’un coup d’oeil une noble émulation a tous les artistes. M. Colbert, le pére des arts sous
ce grand roi, encourageait a la fois un Racine et un Van Robais ; il portait notre commerce et
notre gloire par dela les Indes ; il étendait les libéralités de son maitre sur des étrangers, étonnés
d’étre connus et récompensés par notre cour. Partout ot était le mérite, il avait un protecteur dans
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Louis XIV.

5. M. de Voltaire s’est trompé ; on a traduit et joué Zaire en Angleterre avec beaucoup de succes
(note de 1738). Voyez, ci-apreés, la lettre a M. le chevalier Falkener. (B.)

6. Fameuse actrice mariée a un seigneur d’Angleterre (1748).

7. VARIANTE : Tandis que le sage Moliére,

Bien plus digne d’un tel honneur,

Obtient a peine la faveur

D’un misérable cimetiére,

Et que I’aimable Lecouvreur,

A qui j’ai fermé la paupiére,

Ne put trouver un enterreur ;

Et que monsieur de Laubiniére

Porta la nuit, par charité.

Ce corps autrefois si vanté,

Dans un vieux fiacre empaqueté,

Vers les bords de notre riviére.

Que mon coeur en a palpité !

Cher ami, que j’ai détesté

La rigueur inhospitaliére

Dont ce cher objet fut traité !

Cette gothique indignité

N’a-t-elle donc pas révolté

Les Muses et I’Europe entiére ?

Voyez-vous pas, etc.

8. VARIANTE : Si longtemps de ses nobles charmes ?

Voila en partie, mon cher Falkener, les raisons pour lesquelles je prends congé, comme je le
crois, et comme je ne 1’assure pourtant pas, de notre théatre frangais. Permettez-moi d’ajouter a
cette épitre dédicatoire, dictée par mon coeur et par ma liberté, une petite piéce en vers assez
connue dans ce pays-ci, et qui trouve naturellement, etc.

9. Voyez, parmi les poésies, 1’Epitre ¢ Mademoiselle Gaussin.

10. Ce que M. de Voltaire avait prévu dans sa dédicace de Zaire est arrivé : M. Falkener a été un des
meilleurs ministres, et est devenu un des hommes les plus considérables de I’ Angleterre. C’est
ainsi que les auteurs devraient dédier leurs ouvrages, au lieu d’écrire des lettres d’esclave a des
gens dignes de Iétre (1752).

11. On joua une mauvaise farce a la Comédie italienne de Paris, dans laquelle on insultait
grossiérement plusieurs personnes de mérite, et entre autres M. Falkener. Le sieur Hérault,
lieutenant de police, permit cette indignité, et le public la siffla (1748). C’est ce méme Hérault a
qui M. de Voltaire disait un jour : « Monsieur, que fait-on a ceux qui fabriquent de fausses lettres
de cachet ? — On les pend. — C’est toujours bien fait, en attendant qu’on traite de méme ceux
qui en signent de vraies. » (K.)

12. « Hill, dit Lessing, confia le rle de Zaire a une jeune fille qui n’avait pas encore joué la tragédie.
C’était la femme du comédien Colley Cibber, et elle avait dix-huit ans. Sa tentative fut un coup
de maitre. Il est a remarquer que I’actrice frangaise qui joua Zaire était aussi une débutante. » (G.
A)

13. C’était un parent de Hill.

14. « Il est vrai, dit Lessing, que les Anglais, depuis Shakespeare et peut-étre bien avant lui, avaient
I’habitude de terminer par deux vers rimés leurs piéces écrites en vers blancs. Mais que ces vers
ne dussent renfermer que des comparaisons, et cela nécessairement, voila ce qui est entierement
faux ; et je ne sais pas comment M. de Voltaire a pu dire cela au nez d’un Anglais qu’il devait
bien soupgonner d’avoir lu les poétes tragiques de sa nation. En second lieu, il n’est pas vrai de
dire que Hill, dans sa traduction de Zaire, s’est affranchi de cette coutume. Peut-on croire que M.
de Voltaire n’ait pas examiné de plus prés que moi ou que tout autre la traduction de sa piéece ?
Non. Et cela doit étre pourtant. Car il est aussi certain que chaque acte de la Zaire anglaise se
termine par deux ou quatre vers rimés, qu’il est certain qu’elle est écrite en vers blancs. Ces vers,
il est vrai, ne renferment pas de comparaisons ; mais, comme je 1’ai dit, de tous les vers rimés par
lesquels Shakespeare, Johnson, Dryden, Otway, Rowe, etc., terminent leurs piéces, il y en a certes
bien cent contre cinq qui sont dans le méme cas. Qu’a donc fait Hill de particulier ? Mais aurait-il
eu méme ce singulier mérite dont le loue Voltaire, qu’il ne serait pas vrai de dire encore que son
exemple a eu I’influence qu’on lui attribue 1a. Car, jusqu’a cette heure, il parait autant (pour ne
pas dire plus) de tragédies anglaises avec des fins d’acte rimées que sans de telles fins. Et Hill luiméme
ne s’est jamais affranchi complétement de cette vieille mode dans ses tragédies dont
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plusieurs sont postérieures a sa traduction de Zaire. » (G. A.)

15. Bérénice, acte 11, scéne 1I.

16. Cet Avertissement ne se trouve que dans 1’édition de 1736. (B.)

17. Noms des acteurs qui jouérent dans Zaire : QUINAUT-DUFRESNE (Orosmane) LEGRAND, LA
THORILLIERE, DUBREUIL, BERCY, SARRAZIN (Lusignan) GRANVAL (Nerestan) ; Mie GAUSSIN
(Zaire), Mme JOUVENOT (Fatime). — Recette : 3,060 livres (G. A.)

18. Ces vers rappellent ceux de Bérénice, acte II, sc. V :

Titus, ah ! pliit au ciel que, sans blesser ta gloire,

Un rival plus puissant vouliit tenter ma foi,

Et piit mettre & mes pieds plus d’empires que toi !

Que de sceptres sans nombre il piit payer ma flamme !

Que ton amour n’edt rien a donner que ton ame !

C’est alors, cher Titus, qu’aimé, victorieux,

Tu verrais de quel pris ton coeur est a mes yeux.

Dans la méme Bérénice, acte Ie, sc. IV, on lit :

... Moi, dont I’ardeur extréme,

Je vous I’ai déja dit, n’aime en lui que lui-méme,

Mais qui, loin des grandeurs dont il est revétu.

Aurais choisi son coeur et cherché sa vertu. (B.)

19. Corasmin remplace 1’Tago de Shakesprare. Mais ce confident, dit M. Villemain, est aussi
insignifiant que celui d’Othello est infernal. C’est le bon Corasmin. (G. A.)

20. Moliére, dans la comédie des Fdcheux, dit, en parlant des jaloux, acte II, scéne IV :

De ces gens dont I’amour est fait comme la haine.

On retrouve dans la scéne des deux amants du Dépit amoureux plusieurs sentiments de la
deuxiéme scéne du quatriéme acte entre Orosmane et Zaire :

Madame, il fut un temps ot mon dme charmée...

21. Othello dit : « Viens, Desdemone, je n’ai qu’une heure pour te parler d’amour, des affaires du
monde et de mes conseils ; il faut obéir au temps .»

22. Ce vers est une imitation de celui de Virgile (£n., I, v. 634) :

Non ignara mali miseris succurrere disco. (K.)

23. Cet épisode de Lusignan, que tous les critiques s’accordent a trouver admirable, est de I’invention
de Voltaire. (G. A.)

24. Voltaire dit dans la Henriade (chant IIT) :

Des courtisans frangais tel est le caractére.

25. On trouve dans un poéme de 1’abbé Du Jarry :

Tandis que les sapins, les chénes élevés,

Satisfont en tombant aux vents qu’ils ont bravés. (K.)

26. C’est le mot du duc d’Orléans, récent. (B.)

27. Voltaire avait lu Zaire a Mie Quinault, soeur du célébre Dufresne qui joua Orosmane d’original.
Cette actrice, qui joignait & un grand talent comique beaucoup d’esprit naturel, de finesse et de
gaieté, sachant combien Voltaire, sur tout ce qui avait rapport a ses piéces, était facile a alarmer,
se divertit d’autant plus a lui faire une plaisanterie sur son ouvrage, qu’elle-méme assurément n’y
attachait aucune conséquence. Quand elle eut entendu cet acte : « Savez-vous, lui dit-elle,
comment il faut intituler cette piece ? La Procession des Captifs. » Voltaire jeta un cri d’effroi.

« Mademoiselle, si vous ne me donnez votre parole d’honneur de ne jamais répéter cette
plaisanterie, jamais Zaire ne sera représentée ; il ne faudrait que faire circuler ce mot dans le
parterre pour la faire tomber. » On peut imaginer que Mue Quinault lui promit tout ce qu’il voulut.
Mais ce qu’on aurait peine a croire, si 1’on ne savait comment Voltaire était jugé aux premiéres
représentations de ses piéces, c’est que le deuxiéme acte de Zaire, la premiére fois qu’il fut joué,
produisit peu d’effet, et méme excita des murmures dans le parterre pendant qu’on pleurait dans
les loges ; c’est du moins ce que I’auteur m’a dit plus d’une fois. Mais ce moment d’injustice fut
trés-court, et, dés la seconde représentation, la piece fut aux nues. Ce n’est guére que le premier
jour que les envieux et les mauvais plaisants cherchent a troubler I'impression du moment, et
quand cette impression est aussi vive et aussi vraie que celle d’une tragédie telle que Zaire, elle
s’accroit sans cesse, et va bient6t aussi loin qu’elle doit aller. (LAHARPE.)

28. « Le jaloux Orosmane, écrit Lessing, est une figure bien froide en face du jaloux de Shakespeare.
Et pourtant Othello fut certainement I’original d’Orosmane. Cibber dit que Voltaire s’est emparé
de la torche qui a mis le feu au blcher tragique de Shakespeare. Il aurait di dire que Voltaire
n’avait pris qu’un tison de ce bicher flamboyant, et encore un tison fumeux, sans clarté ni
chaleur. » (G. A.)
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29. Hermione dit, en parlant de Pyrrhus (Andromaque, acte V, scéne 1) :

11 ne s’informe pas

Si I’on souhaite ailleurs sa vie ou son trépas. (K)

30. C’est par ce vers que Boucher d’Argis commenta son fameux rapport sur les événements des 5 et
6 octobre 1789. (G. A.)

31. Tout cela est imité de Shakespeare.

32. L’acteur qui joua le mieux le role d’Orosmane fut Lekain. On sait qu’il n’avait aucun avantage
extérieur ; mais les femmes ne s’écriaient pas moins en entendant I’amant de Zaire : « Comme il
est beau ! » C’est aprés avoir joué ce role ala cour qu’il eut son ordre de réception. On voulut
prévenir Louis XV contre lui ; mais Louis XV, étonné de cette opposition, dit : « Il m’a fait
pleurer, moi, qui ne pleure guére. » Et Lekain fut admis sur ce mot. (G. A.)

33. Comparez le cinquiéme acte de Mariamne, page 210.

34. C’est tomber selon les régles classiques ; on n’assassinait pas sur le théatre. Voltaire proteste
contre cette prétendue loi dans sa préface de Brutus, p. 319.

35. « De toutes les tragédies qui sont au théatre, dit Jean-Jacques Rousseau, nulle autre ne montre
avec plus de charme le pouvoir de I’amour et I’empire de la beauté, et on y apprend encore, pour
surcroit de profit, a ne pas juger sa maitresse sur les apparences. Qu’Orosmane immole Zaire a sa
jalousie, une femme sensible y voit sans effroi le transport de la passion : car c’est un moindre
malheur de périr par la main de son amant que d’en étre médiocrement aimée. »

36. Leffet théatral est grand, dit M. Villemain, malgré cette exclamation assez froide : Sa soeur !
qu’ai-je entendu !

37. Comparez Shakespeare.

38. Zaire fut traduite en italien par Gozzi, qui amplifia au dénotiment : « Aprés qu’Orosmane s’est
frappé, dit Lessing, Voltaire lui fait dire encore quelques mots pour nous rassurer sur le sort de
Nérestan. Qu’imagine Gozzi ? L’Italien, trouvant sans doute trop froid de faire mourir un Turc
aussi tranquillement, met dans la bouche d’Orosmane une tirade pleine d’exclamations, de
gémissements et de désespoir. Il est curieux de voir combien le goit allemand differe du gotit
italien. Pour I’italien, Voltaire est trop bref ; pour Iallemand, il est trop long. A peine Orosmane
aurait dit qu’il adorait Zaire et qu’il la vengerait, a peine se serait-il donné le coup mortel, que
nous ferions baisser le rideau. » Lessing dit encore : « Chez aucune nation Zaire n’a rencontré de
critiques plus acharnées que chez les Hollandais. Frédéric Duini, parent sans doute du célébre
acteur de ce nom, qui jouait sur le théatre d’ Amsterdam, trouva d’autant plus a critiquer qu’il ne
trouvait rien de plus facile que de faire mieux. Il fit, en effet, une autre Zaire, Zaire ou la Turque
convertie, piéce dans laquelle la conversion de Zaire était I’ affaire principale, et qui se terminait
par le sacrifice qu’Orosmane faisait de son amour, et par le renvoi de la chrétienne Zaire dans son
pays, avec tous les honneurs dus au rang qui lui était destiné. Le vieux Lusignan mourait de

joie. » (G.A.)

m La derniére modification de cette page a été faite le 3 novembre 2011 a 00:42.

m Les textes sont disponibles sous licence Creative Commons Attribution-partage dans les mémes
conditions ; d’autres conditions peuvent s’appliquer. Voyez les conditions d’utilisation pour plus
de détails.
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Fables
[sop (Sixth century B.C.)
ANEW TRANSLATION BY
S. VERNON JONES

The Ass and His Driver

An Ass was being driven down a mountain road, and after jogging along for a while sensibly enough he
suddenly quitted the track and rushed to the edge of a precipice. He was just about to leap over the edge
when his Driver caught hold of his tail and did his best to pull him back: but pull as he might he
couldn't get the Ass to budge from the brink. At last he gave up, crying, "All right, then, get to the
bottom your own way; but it's the way to sudden death, as you'll find out quick enough." =

The Lion and the Hare

A Lion found a Hare sleeping in her form, and was just going to devour her when he caught sight of a
passing stag. Dropping the Hare, he at once made for the bigger game; but finding, after a long chase,
that he could not overtake the stag, he abandoned the attempt and came back for the Hare. When he
reached the spot, however, he found she was nowhere to be seen, and he had to go without his dinner.
"It serves me right," he said; "I should have been content with what I had got, instead of hankering after
a better prize." m

The Wolves and the Dogs

Once upon a time the Wolves said to the Dogs, "Why should we continue to be enemies any longer?
You are very like us in most ways: the main difference between us is one of training only. We live a life
of freedom; but you are enslaved to mankind, who beat you, and put heavy collars round your necks,
and compel you to keep watch over their flocks and herds for them, and, to crown all, they give you
nothing but bones to eat. Don't put up with it any longer, but hand over the flocks to us, and we will all
live on the fat of the land and feast together." The Dogs allowed themselves to be persuaded by these
words, and accompanied the Wolves into their den. But no sooner were they well inside than the
Wolves set upon them and tore them to pieces.

Traitors richly deserve their fate. =
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